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Azarbaycan Dovlat Pedaqoji Universiteti
ulduzkahramanl@gmail.com

1. Mirza Olokbaor Sabirin “Bizi aldatma, xaca, har s6zlina” misrast ilo baslayan taziyanasi
boyik filosof-sair Omar Xayyamin eyni adli riibaisindan maalan tarciimadir. Sabir bu tarciima ilo
insant bu giintindan, dinyavi istok-arzularindan ayirib, onu axirat diinyasina baglamagq, cannat-
cahannam xiilyast ilo aldatmaq istayan fanatiklori ifsa etmisdir.

“Hophopnama nin miixtalif nasriarinda Omar Xayyamdan “Dahr bir miiddat oldu manzilimiz
misrasi ila baslayan tarcima riibai ¢ap olunmugdur. Sabirin orijinal seiri kimi tany1b tohlil etdiyimiz
hamin bu rlbai da aslinda Xayyamdan ustaliqla edilmis bir tarcimadir.

2.Mirza Olokbar Sabirin “Nasimi-Simal” qazetasindan maalan tarcimanin torciima olduguna
da inanmagq catindir. Sabir satiralarmn timumi ahangi ila saslagan, oxucular tarafindan orijinal bir
satira kimi giymatlandirilon “Balaca sahna” Sabirin digor satiralar: ilo yanasi sairin oliimiindon
sonra da adabi ictimaiyyatimizin nazarini calb etmisdir.

3.Mirzo Olokbar Sabirin arab natiqi Sohban Vailidon “Laffaziig” (“Moaxlis” gazetasindan
torcima) adli tarcima asari nasr formasindadir.

4. Mirza Olokbar Sabirin tarclima etdiyi asarlar igarisinda Misir alimi Mahommad ©bdodan iki
torcima qitasi vardwr. Bunlarin har ikisi 1907-ci ildo “Flyuzat” jurnalinda ¢ap olunmugsdur.

1. “Qam etmazam, denilsa, Maohammoad sagaldimi”

2. “Tapswrma sirrini magar ahli-karamlara”

Bu seirlor ideya, mazmun cahatindan bir o gadar ahomiyyatli olmasa da, onlarin miisllifi
Mohammad Obdo XIX asrin axirt va XX asrin awoalinda Misirda yasayib yaradan mashur arab
yazigist, alimi va din xadimidir. O, vataninda maarifcilik harakatinin genislonmasi yolunda ¢aligmis
va islam dinini “muasirlagdirmaya” cahd edanlardan olmusdur. Onun géoriiglorinda Russo, Monteskyo
Vo basqa fransiz maarifcilorinin tosiri vardir. Diinyagériisii ¢ox ziddiyyatli olan Misir yazigisinin
faaliyyatinda Sabirin qiymatlondirdiyi baslica cahat onun maarifciliyi imis.

Acar sozlar: M.O.Sabir, tarcima, satira, adabiyyat, “Hophopnamo”

Oziz Mirshmadovun “Sabirin klassik irslo olagasine dair” adli mogalosine istinadon demak olar ki,
cahansiimul fars va tacik sairi, moshur filosof, riyaziyyatci vo astronom Omear Xayyamla Sabirin alagasine
dair “Molla Nasraddin”in mivaqgati redaktoru olmus jurnalist Mommoadoli Sidqi xasto Sabirin 1911-ci
ilin avvalinds Tiflisdo kegirdiyi gunlori xatirlarken yazir ki, sair bos oturmagi sevmozdi, istirahat
saatlarinda kitab oxuyardi (...). Omar Xoyyam riibailori ilo gox maraglanard: [2, 5.64].

“Bizi aldatma, xaca, hor s0zina” misrasi ilo baslayan taziyano isa bOylk filosof-sair Omor
Xoyyamin eyni adli riibaisinin maalon torclimasidir. Sabir bu tarctima ilo insan1 bu giiniindon, diinyavi
istok-arzularindan ayirib, onu axirot diinyasina baglamaq, connat-cahannom xiilyasi ilo aldatmagq
istoyan fanatiklori ifsa etmisdir” [3, s.60].

“Biitlin yaradiciliginda din xadimlarini tangid edon, xalqin geri qalmasinin asil sabablarindan
birini onlarda goran sair boyiik s6z ustadi Xoyyamda 6z fikrino uygun bir riibai gordiikds onu, moaalon
do olsa, tercimo etmayi lazim bilir. Belo bir arzunun naticasidir ki, Xoyyamin “Ey xacs, yeki kam
rova kon mora” misrasi ilo baslayan moshur riibaisini Sabir moaalon bels torcims etmisdir”.

Bizi aldatma, xacs, har séziine,

Bizo yox, get nasihat et 6ziina!

Goriuyorkan gozun duzi ayri,-
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Bizdan ol ¢ak da, ¢ars qil goziina!

Omor Xoyyamdan etdiyi “Bizi aldatma, xacs, hor s6ziine” adli torctimasi ilk dofa “Hogigot”
gozetinds 22 iyun 1910-cu ilda Ne 141-ds “S.” imzast ila ¢ap olunmusdur. Birinci nagrdon bagqa biitiin
galan nosrlors daxil edilmisdir. Qazetds taziyananin sonunda “Xayyamdan moalon torciimo” sozlori
yazilmisgdir. Xoyyamin riibaisi budur:

Ey xaco, yeki kam rava kon mara,

Doam darkaso darkare xoda kon mara,

Ma rast ravim leyk to gac mi bini,

Rov careyi-dids kon, roha kon mara

Bu misra ikinci, U¢tinct va dérdinci nasrlards Xacs, aldatma bizlori s6ziins soklinds getmisdir
[1,s.322].

“Hophopnama”nin miixtolif nosrlorinde Omor Xoyyamdan belo bir torcimo riibai cap
olunmusdur:

Dohr bir middat oldu manzilimiz,

Onda hall olmaz oldu miiskiiliimiz,

Yasadigca ¢oxaldi diismanimiz,

No edak, dogru soyladi dilimiz!...

Bu vaxtadok Sabirin orijinal seiri kimi taniyib tohlil etdiyimiz homin bu rubai sslinds
Xoyyamdan ustaligla edilmis bir torclimedir. ilk dofo “Glines” gozetinin 16 yanvar 1911-ci il tarixli
13-cli némrasinds nasr olunmusdur. Bu riibaini sonralar 1926-c1 ildo Colal Yusifzads, 1955-ci ildo
Mirmehdi Seyidzado do torcliimo etmisdir. Bunlardan birincisi Bakida ¢ixan “Odabi parcalar”
jurnalinda getmisdir.

Colal Yusifzadanin tarclimasi:

Bir muddat olub bu dahrlor manzilimiz,

Qam-qlissadan 6zgo olmadi hasilimiz.

ofsus ki, hall olmadi bir muskilimiz,

Getdik, doludur hasratli gomls dilimiz.

Mirmehdi Seyidzadonin tarcimasi:

Bir muddat bu dinya oldu manzilim,

Yasadim, dord oldu yalniz hasilim,

Getdim rayimds galdi min hosrat,

Heyhat, hall olmadi birco miiskilim.

Gorindiyd kimi, bu ¢ torcima bir nega cahatdon bir-birino oxsayir: fikir, shvali-ruhiyys,
ahong, hacm, gafiyalor, hom do ayri-ayri ifadslor cohotindon “Miiskilimiz”, “moanzilimiz”, “dilimiz”
gafiyalori har (¢ tarciimads tokrar olunur.

Sabirin torcimolori arasinda “Balaca sohno”ni yaxud “Sod siikr ki, oldu nur-baran” adli
torclimasinin xiisusi yeri vardir. Bu torclimas ilk dofo “Yeni hogigat” gozetinds 27 fevral 1911-ci ildo
Ne 30-da “O.S.” imzasi ilo ¢ap olunmusdur. Birinci nosrdon bagqga biitiin galan nosrloro daxil
edilmisdir. Ikinci nosrdo “Balaca felyeton” ad ilo verilmisdir. Qazetda sorlévhadon sonra “Nasimi-
Simal gazetosindan moalon torclima” qeydi vardir [4, 5.249].

“Bu asarin torcimo olduguna da inanmagq ¢atindir. Sabir satiralarinin imumi ahangi ilo saslosan,
oxucular tarofindan orijinal bir satira kimi giymatlondirilon “Balaca sohna” Sabirin digar satiralari ilo
yanasi sairin 6liimiindon sonra da adabi ictimaiyyatimizin nozarini calb etmisdir” [1, 5.344].

Sad-siikr ki, oldu nur-baran

Mosruta ilo bu xaki-iran!

Raxna yetisib binayi-zllma

Yer qalmadi kadxudayi-zilma

Zulmun, sitomin ¢iragi sondd,

[ran yeno bir behisto dond(.

Mirzo Olokbar Sabirin orob natigi Sohban Vailidon “Loffazliq” (“Moaxlis” gozetasindan

6



Azarbaycan Dillar Universiteti vo Naxcivan Déviat Universitetinin birga taskilatciligr ilo Umummilli Lider
Heydor Oliyevin anadan olmaswun 100 illiyina hasr olunmus “TarcUmagiinashgin miiasir problemlari”
movzusunda Respublika elmi konfranst

torciimoa) adli tarciima asari ilk dofa “Hoaqigat” gozetinds 2, 4 iyul 1910. Ne 150, 151-dos “©.Sabir”
imzasi ilo ¢ap olunmusdur. Yalniz besinci nosro daxil edilmisdir [4, s.291]. S6hban Vail VIII asrda
xalifo Harun or-Rasid zamaninda yasamis, dil vo Uslubun gozalliyi, zanginliyi sayasindo sohrat
gazanan moshur arob natiqi olmusdur. S.Saminin yazdigina gors “fosahat vo bolagatds ismi zarbi-
masal hokmiina kegmis™dir.

S6hban Vailinin adi monbadon diizgiin oxunmadigina gora “Hophopnamo”nin 1948-ci il
noasrindo SOban va iblisi soklinda getmisdir. Torcima nasr formasindadir. Sabirin S6hban Vailidan
etdiyi “Loffazliq” adli torclimo oasarindon bir parca: “Biz iranlilarin damarlarimizda riso atib,
beyinlorimizin pardasini blrlyan laffazliq xastaliyi sababincs, bu giin haman laffazligdan basqa bir
seyi dork vo anlayamiyoruz. Har bir isin iqtibasinda ancaq 1ofzo gane olub da, onun monasina abadan
bir iz aparamiyoruz” [4. s.291].

Oziz Mirshmadovun “Sabirin klassik irslo alagasins dair” adli magalasina istinadon deyas bilarik
ki, Sabirin tarcimo etdiyi asarlar igarisinda Misir alimi Mohommod ©bdodan iki torclima gitosi vardr.
Bunlarm har ikisi 1907-ci ilds “Fuyuzat” jurnalinda ¢ap olunmusdur.

1. “Qam etmazam, denilss, Mohammad sagaldim1”

2. “Tapsirma sirrini magar shli-karomlara”

Mirzo Olokbar Sabirin Misir sairi Seyx Mahommad ©bdodan etdiyi “Tarciimeyi-qovlal-muifti”
(“Qam etmazom, denilsa, Mahammad sagaldimi”) adli tarcimasi ilk dofo “Fliyuzat” jurnalinda 16
iyul 1907-ci il, Ne 22-do “O.Sabir Tahirzads” imzasi ila ¢ap olunmusdur. Yalniz ii¢iincii va besinci
nasrlara daxil edilmisdir.

“Fuyuzat” jurnalmin 1907-ci il 23 iyun tarixli 20-ci ndmrasinds ¢ap olunmus “Qovlal-
muftiheynul-ehtiraz” adli yazida deyilirdi: “Diyari-Misriyya miftiyi-sabigi Ulomayi-sohir Seyx
Mohommad ©bdo marhumun vofatindan bir qag sast migoddom aglaya-aglaya sdylomis oldugu bir
gac beyti-dilsuzdur ki, moeali alomi-islamin ohvali-hazirasins dairdir. Biz bu obyati-munifayi torciima
ilo gareini-girami mustofid etmok istordik. Lakin lisani-calili-arabiys bizdon ziyads vaqif olan
alimlorimizin himmatina miraciotlo onlardan torciimosini rica etmayi ula gordik. Umidimiz
plrkomaldir ki, tilomayi-giram golocok nlisxays Qodor bu seirin torclimosini bizo gondarmaklo
Umumeo bir xidmati-miftoxirs oda edarlar” [4, 5.290].

Bu yazidan sonra jurnal Seyx Mahammad Obdonun arab dilindaki seirini ¢ap etmisdir. Sabir
homin seiri torclims edib jurnala gondormisdir.

Mirzo Dlokbar Sabirin tarctimasi:

Qam etmazom, denilsa, Mohommad sagaldimi,

Yoxsa y1gild1 nasine matom quranlar1?

Yaxud:

Bir miirsidi-rosid ilo islamo xeyr ver,

Tohviri-rah eda sobi-muzlim zomanlari.

Mirzo Olokbar Sabirin Mahommad ©bdodan etdiyi “Tapsirma sirrini magor shli-karamlora”
adl1 torciima asori ilk dofs “Flyuzat” jurnalinda 8 sentyabr 1907-ci il Ne 26-da “Oli Sabir Tahirzads
Sirvani” imzasi ilo ¢ap olunmusdur. Yalniz tigiincii, dérdiincii vo besinci nosrloro daxil edilmisdir.
Dordincl va besinci nasrlorda “Orabca bir gitonin torcimasi” adi il verilmisdir. Jurnal 25-ci
ndmrasindaki 15 avqust 1907-ci ildo “Matlubumuz” adli miiracistinds deyirdi: “Diyari-Misriyya
miiftisi Seyx Mahommad ©bdo morhumun seirini nasran vo nazmon torclimo ilo idaromizos irsal
buyuran oashabi-himmota tasokkiir edir vo Iman 8li karomdiillahi-vacha hozratlarinin asari-atisinin do
torcimo vo irsalin1 arbabi-himmot vo igtidardan rica ediriz” [4, s.291].

Sabir hamin seiri do torclima etmis va torcimodan ovval “Fliyuzat” jurnalinda seirin arabcasi
tokrar ¢ap olunmusdur. Seirin arabcasi:

La tovdaissirra illa inda zi karomin,

Vasirril inda kiraminnasi maktumdin,

Vassirru indi fibeytin lohii galoqiin

Qad zas miftahshu valbeytl maxtumin
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Sabirin tarciimasi:

Tapsirma sirrini moagar shli-karamlars,

Ohli karom yaninda qalir sirr dorxafa.

Monco, yanimda sirr miigaffal bir evda kim,

Zaye olub anaxtari, ev bagli miitloga.

Bu seirlarin musllifi Mohammod ©bdo XIX asrin axirt va XX asrin avvalinds Misirds yasayib
yaradan moshur orob yazigisi, alimi va din Xxadimidir. O, vatonindo maarifcilik harokatinin
genislonmasi yolunda ¢alismis vo islam dinini “muasirlosdirmoys” cahd edonlordon biri olmusdur.
Onun goriislarinds Russo, Monteskyo vo basqa fransiz maarifcilorinin tasiri vardir. Diinyagoriisii gox
ziddiyyatli olan Misir yazigisinin foaliyystindo Sabirin giymatlondirdiyi baslica cohot onun
maarifciliyidir.
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DIFFICULTIES ENCOUNTERED IN TEACHING THE SUBJECT
"DOCUMENTATION AND TERMINOLOGY" IN TRANSLATION GROUPS

ILHAMO MOMMODOVA
Nakhchivan State University
ilhamemammadova@ndu.edu.az

Effektiv torciimo sonadlorin vo terminologiyanin yaxsi basa diisiilmasini talob edir, lakin
torciima doarslarinds bu aspektlorin dyradilmasi bazi problemlor yaradir. Bu magals senadlosma vo
terminologiya ilo bagl biliklarin 6tirtilmasi ilo bagh ¢atinliklori arasdirir, dilin inkisaf edon tabisati,
texnologiyanin torcimsa tocriibasine tasiri vo nozari biliklorlo praktiki totbiq arasinda balansin
zoruriliyi Kimi mosalaloari isiglandirir. Bu masalolori arasdirmagla, pedaqoqlar torcimo dorslorinds
“Sanadlasma va Terminologiya” fonninin tadrisi zamani bir sira ¢atinliklor yaranir ki, bu da todris
prosesinds bu fonni tadris edon misllimlardon mosaloys daha ohatali yanagsmani tolab edir.

Acgar soOzlar: tarcumada catinliklor, sanadlagma, terminologiya, texnologiya, tafakkir,
avtomatlasdirilmis proseslor

Introduction:

Translation lessons play a decisive role in the formation of future translators, providing them
with the necessary language skills. Among the various directions of translation studies, the discipline
"Documentation and terminology" plays an important role, creating the basis for its translation into
the exact context of the language. However, teaching the discipline “Documentation and terminology
" requires an adequate approach to the problem from teachers.

The evolving nature of language:

Language is dynamic, constantly evolving to adapt to cultural, technological and social
changes. This evolution presents difficulties in teaching the subject “documentation and
terminology”, since traditional teaching materials may not cover the latest developments in
linguistics. Teachers need to be aware of current language trends, including real-life examples, to
bridge between theory and practice. The development inherent in the nature of the language can cause
some problems in teaching the subject “documentation and terminology”. Language as a living being
undergoes constant transformations under the influence of cultural changes, technological progress
and social changes. Traditional teaching materials provide a significant gap between theoretical
understanding and practical application.

In order to provide students with relevant and up-to-date knowledge, first of all, teachers should
be aware of modern trends in the development of the language. This requires a dynamic approach
from teachers to actively deal with the developing features of the language. The
Problem has not only been related to linguistic changes, but also to effectively communicate these
changes to students. At the same time, the impact of technology on the evolution of language creates
another difficulty in translating documents and terms. The rise of digital communications, social
media and global connectivity is leading to the emergence of new expressions in the language and a
change in speech patterns during communication. Educators should not only monitor these changes,
but also guide students on how technology shapes language and hence translation practices. Teachers
should not only follow these changes, but also make students know how technology shapes language.
In line with the evolving nature of the language, translation lessons can combine interactive platforms,
online forums, and linguistic analysis tools. These resources give students the opportunity to explore
these trends occurring in the language in real time. By using technology as a teaching tool, teachers
provide students with the opportunity to learn how to benefit from the complex dynamics of modern
language.

In fact, overcoming the difficulties inherent in the nature of language development in
documentation and teaching terminology requires an active and dynamic approach.

9
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In the course of teaching this subject, students cannot only master the theory of language, but
also achieve practical use of terms, creating a living language environment. Through such practical
activity, future translators can acquire the flexibility and awareness necessary to navigate the complex
labyrinth of language processes in development.

Impact of Technology On Translation Practices:

With the advent of technology, machine translation tools and the widespread introduction of
computer-based translation (CAT) programs led to a great revolution in translation practice. These
tools not only increase the efficiency of translation in the translation process, but also raise questions
about the role of documentation and terminology in the technological environment. Educators need
to navigate this digital landscape by helping students understand the symbiotic relationship between
technology and traditional language documentation.

Acrtificial intelligence-based translation tools can make translations in a short time, but they
cannot cope with the cultural concepts required for accurate and context-appropriate language
translation. This creates concerns about potential oversight of automated processes, critical
documents, and terminology. In translation classes, teachers must ensure that students master the
symbiotic relationship between technology and traditional language documentation.

Although technology has simplified translation process, students should understand that these
tools cannot fully replace human experience. In the field of translation, teachers play a fundamental
role in understanding the limitations and possibilities offered by technology. This includes developing
critical thinking that encourages students to evaluate the results of machine translation tools,
understanding when human intervention is needed to maintain accuracy and capture adequate
meaning.

In addition, as technology continues to evolve, educators must be aware of the latest advances
in translation tools and techniques. This proactive approach allows them to incorporate relevant
innovations into the curriculum and ensures that students are well prepared for the dynamic landscape
of translation in the digital age.

The impact of technology on translation practice creates both opportunities and difficulties.
While machine translation tools and CAT software improve efficiency in the translation process, they
require adequate understanding of documentation and terminology. Thus, future translators must take
advantage of the advantages of technology to maintain the precision and cultural sensitivity inherent
in the effective translation of the language.

Balancing theory and practical application:

In translation lessons, the problem of balancing between theoretical knowledge and practical
application is sometimes revealed. Although it is very important to understand the principles of the
subject” documentation and terminology", the translation process requires practical experience.
Educators need to draw up curricula that perfectly combine theoretical concepts with practical
exercises, which allows students to apply their knowledge in the process of real translation.
Undoubtedly, theoretical knowledge is very important for teaching the subject” documentation and
terminology".

Organizing the unity of theory and practice in the translation process plays an important role in
the preparation of curricula. The difficulty lies in creating a learning environment that not only
provides theoretical knowledge, but also offers practical tasks that reflect the complexities of
translation.

Practical exercises should be designed to reflect the intricacies of documentation and
terminology encountered in the professional translation environment. This may include translating
original texts, working with industry-specific terminologies, or participating in joint projects that
simulate the multidimensional nature of translation work. By involving students in these practical
experiments, educators allow them to apply theoretical concepts within the context, helping to deeply
understand how documentation and terminology work in the translation process. Balancing theory
and practical application in translation lessons is a must for training competent translators.

10
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Cultural sensitivity in terminology:

In terminology, cultural sensitivity is paramount in the translation process, since it is of great
importance because it explores cultural nuances, going beyond mere linguistic skills. It explores how
specific terms can carry different connotations in different cultural contexts, emphasizing the
importance of making translations accurately give their intended meaning. Students need to
understand not only the denotative meanings of words, but also their connotations, subtle nuances
and cultural associations. Through case studies and practical exercises, students can explore cases
where the same term can be interpreted differently or carry different emotional weight across cultures.

Students should be encouraged to consider a broader cultural context, historical background,
and social norms when choosing terminology. This requires a deep mastery of the cultural subtleties
that shape the language, ensuring that the translations not only have a superficial meaning, but also
resonate with the cultural sensitivities of the target audience.

In addition, it is also important to include various cultural perspectives in the curriculum. This
may include exploring how different language communities approach terminology and learning from
their real examples, where cultural sensitivity plays a key role in successful translations.

Conclusion

It is important for teachers to take an active and adaptive approach in teaching the subject
"documentation and terminology". This includes problems arising from the ever-changing nature of
language, the impact of technological development, the establishment of a delicate balance between
theory and practice, the critical importance of cultural sensitivity, and the need for cooperation with
industry professionals.

The developing nature of the language requires teachers to be aware of changes in linguistics,
new trends and adapt their own teaching strategies to this.

Cultural sensitivity in terminology is a critical aspect and emphasizes students ' understanding
of the cultural subtleties that shape language. The inclusion of various cultural perspectives and real-
life examples in the educational process enriches students ' understanding and prepares them for the
complexity of translation in the global world.

Students must have not only theoretical knowledge, but also practical skills, cultural
consciousness and technological knowledge. In solving these complex issues, educators should help
to form a new generation of translators.
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SUMMARY
Ilhama Mammadova
Difficulties encountered in teaching the subject
""Documentation and Terminology™ in translation groups

Effective translation requires a good understanding of documents and terminology, but teaching
these aspects in translation classes poses some challenges. This article explores the challenges of
knowledge transfer related to documentation and terminology, highlighting issues such as the
evolving nature of language, the impact of technology on translation practice, and the need for a
balance between theoretical knowledge and practical application. Examining these issues,
pedagogues encounter a number of difficulties when teaching the subject "Documentation and
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Terminology" in translation classes, which requires a more comprehensive approach to the issue from
teachers teaching this subject in the educational process.

Keywords: difficulties in translation, documentation, terminology, technology, thinking,

automated processes

PE3IOME

Hanxama MamenoBa

prL[HOCTI/I, BOZHUKAKOIIHUE IIPHU IpennogaBaHUA IIPEAMETA
«I[OKyMeHTaIII/Iﬂ U TEPMHUHOJIOTUSD> HA NTEPEBOAUYECCKUX CIICHUAIBHOCTHX

D¢ddexTuBHBIN nEpeBO] TpeOyeT XOPOIIEro MOHUMAHUS TIOKYMEHTOB M TEPMHHOJIOTUH, HO
MpernoaBaHue ITHX aCMIEKTOB Ha 3aHITHUSX IO TIEPEBOAY COMPSHKEHO C HEKOTOPBHIMU TPYIHOCTSIMH.
B 910l crathe uccrenyroTcs TpoONieMbl Iepeiayd 3HAHUM, CBSI3aHHBIE C JIOKYMEHTAlMeW u
TEPMHUHOJIOTUEH, OCBEIIAIOTCS TAaKWUE BOMPOCH, KaK pPa3BUBAIOMIASCS TPUPOJA S3bIKA, BIUSHHC
TEXHOJIOTUI Ha MPaKTUKY MepeBoa U HEOOXOANUMOCTh OallaHca MEXY TEOPETUUECKUMU 3HAHUSAMHU
U TPAKTHYCCKHM MpUMeHeHHeM. Mcciemyss 3TH BOIPOCHI, IMEJArord CTaJKUBAIOTCS C PSAOM
TPYIHOCTEH MpHU MpernojaBaHUM MpeaMera «J{oKyMeHTalnus ¥ TEPMHHOJIOTHS» Ha 3aHATHSAX IO
nepeBoay, 4YTo TpeOyerT Oojee KOMIUIEKCHOTO TIOJXOJa K BOIPOCY OT TIpenojaBaTeiei,
MPENOJAOIINX 3TOT MPeAMET B yueOHOM Ipoliecce.

Knrouegvie cnoea: mpyonocmu nepesooa, OOKYMeHMAyus, MEPMUHONO2US, MEXHON02Us,
MbluIeHUe, A8MOMAMU3UPOBAHHbIEe NPOYECChl
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INGILIS DILINDO EKVIVALENTSIZ VAHIDLOR VO ONLARIN TORCUMOSINDO
FORMAL VO DINAMIK EKVIVALENTLIYIN TOSIRi

AYGUN QASIMOVA
Azarbaycan Universiteti

“Ekvivalentsiz leksika” mothumu moxaz dilin hadof dilds ligot uygunlugu olmayan leksik
vahidlori 6ziindo comlosdirir. Ekvivalentsiz leksika kateqoriyasina ilk ndvbads miioyyon modoni vo
linqvistik birliyin hoyatinda konkret obyekt vo hadisalari- realialart vo tarixiliyi bildiron sozlor
daxildir.

Ekvivalentsiz leksika-bir dilin leksik vahidloridir ki, onlarin basqa dilin leksik vahidlori
arasinda no gismoan, na do tam ekvivalenti yoxdur. Ekvivalentsiz leksikanin yaranmasinin sobobi
hodof dilds hansisa obyektin, hadisonin olmamasi, hodof dildo eyni yaxud oxsar anlayisin, mafhumun
olmamasi va ya mévcud anlayis vo mafhumun xdsusiyystlarinin forgliliyidir.

Ekvivalentsiz s6z qruplarinin torciimads ifads edilmasinin vo molumatin 6tiiriilmosinin bir sira
yollar1 miioyyon edilmisdir: transkripsiya, transliterasiya, perifrastik torciimo novlori- tosviri,
eksplikativ; deskriptiv, kalka edilma va s. Ekvivalentsiz sozlor xarici dillordon do oxz edils, gotiiriilo
bilar, ¢iinki xarici madoniyyastin realialarini ifado edon leksik vahidlor “qatina” hor bir dilds ehtiyac
duyulur. Lakin realia olmayan vo tarixilik kateqoriyasina aid edilmoyon bir ¢ox s6zlorin homginin
basqa dillordo doqiq ekvivalenti olmaya bilor. Bu cohat dillorin denotativ vo ya konnotativ
semantikasinda olan forqlorlo baghdir. Masalon, Azorbaycan dilinds iki ingilis s6zi- “bank” vo
“shore” (“bank of the river”-¢ayin sahili” vo “shore of sea”- doniz sahili) s6zlari tok “sahil” sozii ilo
bir-birino uygun golir. Bu ciir hallar tokco isimlordo miisahido olunmur, basqa nitq hissalorini do shato
edir.

Torcimoa zamani bir-birino tam eyni ekvivalent olan torciima yox, bir-birino mimkiin godor on
yaxin ekvivalent olan torclimalor mdvcuddur. Torcimo zamani Gtiiriilon mesajin forma vo mazmunu
bir-birils six alagadardir. Bazi hallarda mozmuna daha ¢ox diggat yetirilir vo bazi hallarda iss formaya
ustinltik verilir. Burada Y.Naydanin toklif etdiyi ekvivalentliyin iki oasas névinu-formal va dinamik
ekvivalentliyi geyd etmok olar [1, s.159]. Formal ekvivalentlik diqgsti asasan, 6turilon mesajin
0zlna, onun hom forma, hom do mozmununa yonoaldir. Formal ekvivalent yénimli torcimado
torciima elementlori harfi monada hadof dilo 6tlrtlir va oksor hallarda izahatlar1 olavs olarag geyd
edilir. Bu nov tarcimoadoa torciimagi monba matnin forma vo moazmununu mimkin gadar harfi va
monali sokilda hodaf dilds ifads etmoys ¢alisir. Dinamik ekvivalent yoniimlii torciimada isa tarclimagi
muoyyan ifads va ya anlayist hodof dilin madaniyyatine uygun sokilds ifads etmays calisir. Dinamik
ekvivalent torcumoads forma deyil, hadoaf dil oxucusunun tarciims edilon mesaja verdiyi cavabi 6nomli
olduguna gora, torciimoanin tobiiliyi boylk shomiyyat kasb edir.

Odobi asarlords ekvivalentsiz leksikanin ifado edilmasi ¢ox mihim mosaladir vo on forgli
maovqgelordan toadqiq edils bilar.

ODOBIYYAT

1. Nida E. (1964). Toward a Science of Translating. Leiden:E.J.Brill.
2. Nida E., Taber C. (1969 /1982). The Theory and Practice of Translation. Leiden:E.J.Brill.
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AZORBAYCAN VO OROB DILLORINDO TiBBi MOTNLORIN TORCUMOSINDO
ABREVIATURA VO AKRONIMLORLO BAGLI COTINLIKLOR

KUBRA VOLIYEVA
Azarbaycan Milli Elmlar Akademiyast

Akronimlor ayriligda s6z kimi toloffiiz edilo bilon abreviaturlardir. Akronim, sfzin asan
yaddasda qalmasi vo oxunulasi voziyyoto gotirilmosi {i¢lin bir vo ya bir ne¢o séziin bas harflorini
birlosdirorok qisaltma yolu ilo s6z yaratmaqdir.

Akronimlarda bltin horflar boyiik yazilir. ”Akronim bir grup s6zlarin bas harflarindan yaranan
sOzdir. Abreviatura isa bir s0zlin va yaxud soz birlogmasinin qisaldilmis formasidir” [1, $.81].

Tibb sahasinda bir ¢ox tibbi terminlor akronim va abreviasiya soklindo yazilir. Akronimlar vo
abreviaturalar adoton latin olifbasi ilo vo boyuk harflorlo yazilir. Tibbi terminologiyada islonon
akronimlara misal olaraq asagidakilar1 géstormak olar:

QFT — Qaraciyar Funksiyas1 Testi / 2SIl csilda 5 jLadl

KX — Kusing Xostaliyi / s & ¢l

DA — Dizdon Asag / &85 Jiu

BC — Badon Cakisi / asall o5

SCD - Stomatoloji Carrahiyys Doktoru / gl dal ja 5

Abreviaturlar dilin ligat torkibinin va terminoloji sisteminin zonginlogdirilmoesinds oldugca
ohomiyyatli vahidlordir. Terminlorin yaradilmasi dsullarindan biri do soOzlorin ixtisari, yani
abreviaturalar hesab edilir. “Abreviatura, yaxud abreviasiya fransizca abréviation sozindondir,
monas1 sozlorin sorti ixtisari, iki vo daha artiq soziin ixtisarindan vo qisaldilmasindan ibarat S0z
demokdir” [3, s.140].

Abreviaturalar iki qrupa ayrilir: Monas1 iimumxalq dili Soviyyesindo basa diisiilon
abreviaturalar vo moanasi ancaq ixtisascilara aid olan abreviaturalar.

“Abreviasiya (lat. dilinda brevis — gisa) sozlarin birinci hecalarimin qisa yazilisi ilo alinir” [2,
s.175]. Azorbaycan dili abreviatura vo akronimlorla zongin bir dildir. Lakin arab dili Ggln iso bu
xarakterik deyil. Orab dilinds akronimlor vo abreviaturalar nadir halda islonir vo onlar a¢iq formada
yazilir.

Abreviaturlar (ixtisarlar) tibbi terminologiyada genis islonir. Tibbdo termin ovozino istifados
olunan ixtisarlara misal olaraq asagidakilart gostormak olar:

T: temperatur /3, all 2 2

Lac.: laceration: yirtiq / 3.«

P: pulse: nabz / p=ull .

Hgb, Hb: Hemoglobin: hemoglobin /a2l cilcas ) saadll ¢y sle sanedl ¢

Rx: Prescription (recipe): resept / gzl caa

Olcii vahidlori tiglin istifade olunan qisaltmalara misal olaraq:

sm: santimetr / i

g: gram /el o) &

kq: kilogram / saS ¢al e sLSll

mkq: mikrogram / & ¢ 5 Se

m: metr / i

Akronimlar vo abreviaturalar tibbi matnlords ¢ox rast golinon soz vahidloridir. Abreviaturalarla
bagl tarclimos isindo hoarfi torcimadon (s6zbasdz torclimo) istifado etmoklo bu sahods problemin
hallino kdmaklik ola bilor. Lakin arob dilinds qisaltmalardan istifado olunmadigina gora bu tip
torciima metodu effekt vermays bilor.

Lakin harfi torcima bozi tibbi terminlarin, xususilo do miirokkasb sézlorin va ifadalorin arob
dilino tarclimosinds yerina diismays bilor. Abreviaturalarin monasini anlamaq har torcimoci Ggln
eyni deyil. Xisusan bu tacribasiz tarciimagi tiguin asan olmaya bilor. Cunki elo abreviaturalar vardir
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ki, onlar liigatlords tapmaq ¢otindir.

Texniki motnlordo akronim vo abreviaturalarin torcimasi tibbi matnlords xususilo diggot
edilmali faktorlardan biridir. Onlarin har ikisini dorindon bilmokls dlizgun tibbi torclims isino nail
olmagq olar.

ODOBIYYAT
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BODIii TORCUMO ZAMANI YARANAN PROBLEMLOR VO
ONLARIN HOLLI YOLLARI

AYNUR QOCAYEVA
Mingacevir Dovlat Universiteti

Todgigatgilar torciimonin tarixini, asason, dord morholoya bolurlor. Onlar hesab edirlor ki,
torciimanin nazari va tacriibi moarhalalarini vo bununla slagadar biitévlikds badii tarciimani konkret
tarixi kontekstdo nozordon kegirdikdo basoriyystin monavi inkisafinin vo onun goxasrlik
moadaniyyatinin xronoloji ardicilligr aydin sokilds diggoti calb edir.

Birinci moarhals ilk vo ya godim dovr (quldarliq ve feodalizm);

Ikinci - orta dovr (ilkin kapitalin toplanmasinda elmi-texniki inkisafa qodar, XV1II osr daxil
olmagla);

Uciincii - yeni marhala (XVI11 asrin sonu - XIX asrin sonunadok);

Daordunct - an yeni marhalo (X1X asrin sonu - XX asr).

Badii torclimo odobi yaradiciligin tarkib hissalarindan biridir. Clinki s6z sonotkari kimi badii
torcima ilo masgul olan insan da obrazli tofokkiiro malik olmali, s6z sonatkarmnin hamin asari
yazarkon Kkegirdiyi hisslori yasamalidir. Kamal Abdullanin soézlari ilo desak, “Torcimagilik 6zu do
yaradiciliq hadisasidir”.

Badii torciima dedikdoa badii asarin bir dildon digar dils tarctimasi nazards tutulur. Hor bir xalgin
adobiyyatinin yeni ideyalarla, mévzularla zonginlosmasinda, adabi alagelorin genislonmasinda, eyni
zamanda modoniyyatlorin inteqrasiyasinda torcime sonotinin rolu damilmazdir. Umumiyyatlo,
modaniyyatlorin formalagmasinda torciima sonati boyiik rol oynayar.

Badii torclima torciima sonatinin on ¢otin, miirokkob sahalorindon biridir. Ciinki torciimo edon
soxs bir ndv badii yaradiciligla mosgul olur, torclimo etdiyi asora yeni bir ruh verir. O, asori oxucu
iiclin yenidon yazir, yenidon yaradir. Buna goro do badii torciimo torclimogidon yiiksok bacariq,
istedad vo hazirliq talob edir.

Osoarin misllifindon forqli olaraq, torclimag¢i miistoqil deyil. Yoni, o, asori 6z istadiyi kimi,
torciimo eds bilmoaz. Torciimagi torclima prosesindo miiallifin diinyagoriisiinii, yasadigr dovri,
moxsus oldugu odobi coroyani da nozoro almalidir, s6z sonotkarinin iislubunu torcliimo
motninds qoruyub saxlamalidir.

“Bagqa sozlo, torciimogi Oziinii miisllif yerino qoyaraq, orijinalin badii hoqgigatini “0z
daxilindan” keg¢irir. Lakin torclimagi qarsisinda artiq tosvir olunmus, oks etdirilmis bir diinyan1 gortir,
odur ki, bu, torciimaginin ikinci vozifasi sayilir. Onun ilk vozifasi orijinali dork etmokdir, ¢linki yeni
moatnin gondoarici funksiyasini hoyata kegirmokdon Onca, o, ilkin matnin resipiyenti funksiyasini
yerina yetirir’ [10, s.91].

Bozon badii asarlorin torciimosindo bir ¢ox sohvlors yol verilir. Hom ingilis adabiyyatindan
dilimizo torciima olunan osorlords, hom do ingilis dilina torcimo olunan Azarbaycan osorlorinde
torclimo prosesindo miixtolif sohvlors rast golmok miimkiindiir.

Badii osarlorin torclimosinde yaranan osas problemlorden biri badii asarin formal, mexaniki
sokildo torciimo edilmasidir. Bozon badii asordoki climlolor s6zbosdz torciimo olunur. Bu iso 6z
ndvbasindo asorin mozmununa manfi tasir gostarir, hotta bazon sonotkarin 6z osorinds ifado etdiyi
monadan tamamils forqli mona kasb edir. Horfi torciima 6z ndvbasinds asarin tasir qiivvasini azaldir.
Gorkomli sairimiz Somad Vurgun diizgiin vurgulamisdir: “Manim fikrimca, torclimagi garok sdzlorin
horfi torciimosi ilo mosgul olmasin. O, gorok yaratsin... Orijinalda olan poeziya, ilham vo goalb
cirpintilart harfi tarctimalords yoxdur” [7, S.27].

Digor problemlordon biri asori yazan sonatkarin tislubunun qorunub saxlanilmamasidir. Buna
g0ra da torciimagi asarini torclima etdiyi sonatkarin yaradiciligr ilo tanig olmalidir.

“Torclimo noazoriyyagisinin fikrinco, miitorcim torciimo isino baslarkon ilk névbodos ii¢ suala
cavab tapmalidir: “Miisllif no deyir? Hans1 monani nozords tutur? Bunu neco ifads edir?”. Bu tohlil
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iisulu dar va genis kontekst icindoki tok bir leksik vahido, ciimloys, abzasa samil edils bilocoyi kimi,
biitov bir matna (asara) samil edils bilar” [15, 5.28].

Badii torciimade adekvatliq vo ekvivalentlik asas gortlordon biridir. Yoni burada orijinal matnlo
torclimo motni miiqayisali sokildo dyronilmalidir. Torciimo edon soxs ilk ndvbodo orijinal motnin
moazmununu ks etdirmayi bacarmalidir.

Boazon adekvatligla ekvivalentlik eynilogdirilir. Oslinds isa bunlar eyni anlayis deyil. Ogor
ekvivalentlik orijinalin qiisursuz, tam torciimasidirso, adekvatliq orijinala on yaxin torciims tisuludur.
Belo naticoys golmok olar ki, ekvivalent torciimo ¢ox nadir hallarda bas tuta bilor.

Torclima zamani osorin  mozmununu doyisocok olavalordon va ixtisarlardan (atimlardan)
gacmagq lazimdir. Ciinki hoddindon artiq slave vo atimlar asorin mozmununa ¢ox monfi tosir géstors
bilor. M.F.Axundzads diizgiin buyurmusdur: “Torciimonin asas sorti budur ki, onda orijinaldan no
artig, no do askik bir sey olsun” [16, s.32].

Badii torclimods asas problemlordon biri do torciimo matninin leksikasinda agirliq, anlasilmaz
s0z vo ifadalorin islonmasi va leksik normanin pozulmasi hallaridir.

Osorin monsub oldugu xalqin, millatin mentalitetinin, adot-ononalorinin xiisusiyyatlorinin
torclimo moatnindo qorunub saxlanilmasi da osas mosalolordon biridir.

“Miitorcim miiollifin sifahi nitqindo vo ya yazisinda buraxilan on kobud sohvi belo diizaltmo
solahiyyotindo deyildir. Xosuna golmoyon, hstta monsub oldugu xalqin mentalitetino tors diison
diistincalori belo torclimo materialindan ¢ixarda, doyisdira, ona hor hansi bir slave edos bilmaz” [15, 5.30].

Mbolumdur ki, badii dilin 6ziinomoxsus maocazlar sistemi vardir. Belo obrazli ifadolar,
metaforalar asorin tosir giiclinii artiran asas vasitolordondir. Buna gora do asords iglodilon macazlarin
torciimo motnindo diizgiin verilmosi orijinal dili bilmoyon oxucunu da tosirlondiron osas
amillordondir. Homin mocazlar sisteminin miirokkob qurulusa malik olmasi bazon torciimogini ¢otin
vaziyyet qarsisinda qoya bilor.

Torciimoagi bozon orijinalda islodilon obrazli ifadslori, macazlari horfi torciimo edir vo ya daha
yaxin monali ifadslorlo avoz edir. Bu iso torciimonin orijinaldaki kimi tesirli olmamasina gatirib
¢ixarir.

Hor bir asor moaxsus oldugu xalqin modaniyystinin dasiyicisidir. Xalqin tarixi, psixologiyasi,
monaviyyat1 bu asorlords 6z oksini tapir. Buna goro do torctimagi homin asorin maxsus oldugu xalqin
tarixini, cografiyasini, modoniyyatini do darinden bilmalidir. Olkalorin, soharlorin, kiigalerin adlarinin
torciimo olunan dilds diizgiin verilmomasi anlagilmazliga yol aga bilor. Buna goro do torclimagi
miimkiin gador torciimo etdiyi asorin moxsus oldugu xalqin diinyagoriisiine, adat-ononslorine yaxsi
bolod olmalidir. Torciima edilon asor hom 6z ilkin xiisusiyyastlorini qoruyub saxlamalidir, ham do
torciimo edildiyi miihito va soraito uygunlagmalidir.

“Sonotkarlar timumbagari problemlori - siilh, kosmos, miihariba va s. problemlorini holl edorkon
onlar1 milli zominds, milli psixologiyanin 6ziinomoxsus, tokrarolunmaz formalarini nozors almagqla, badii
cohotdon isloyib hazirlayirlar. Milli psixologiyanin mohz bu 6ziinomaxsuslugu vo tokrarolunmazligi badii
torciimonin an ¢atin problemlarindandir” [20, s.11].

Badii torciimo, sanki sehrli bir alomdir. Burada orijinaldaki hor bir séziin sehrini basa diismok
lazim golir. Haruki Murakami 6zinun “Tarclima olunmaq va torciimo etmok™ moqalosinds bu sehri
belo ifado etmisdir. “Haqiqi manada yaxs1 tarciima heg siibhasiz ki, istifads olunan dilo miinasibatdo
qiisursuz rahatliq tolob edir. On baslica sort iso torclimo materialina qorozsiz miinasibatdon vo
sevgidon ibarotdir. Yazigt vo torciimoc¢i kimi mon inaniram ki, oan yaxsi torciimo mohz belo
sevgidon dogulmalidir. Heg ciir utanib elomadon sdvqlo nayass baglanmaq, meyil gostormok hissi
moana ¢ox dogmadir” [5, $.23].

Umumiyyatla, torciima prosesi ii¢ 9sas morhaladon ibarotdir:

1. Birinci morhalados torciimagi orijinal matnlo tanis olur.

2. Bu marhalads torclimoa edon saxs orijinal matni orijinalin 6z dilinds analiz va torciima dilinda
sintez edir. Beloliklo, orijinal matni 6ziinilinkiilogdirir, yadda saxlayir. Torclimogi eyni zamanda
torciimays baslamadan ovvalki hazirliq islorini do yerino yetirir, asorin miiallifinin hoyat vo
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yaradiciligi, xiisuson iislubu ilo tanis olur, lazimi ligotlori arasdirir.

3. Novboti morhoalods iso torciimogi orijinal matni torclimo edir, yoni yadda saxlanan orijinal
matni bagqa bir dilin imkan va vasitalori ilo asline adekvat sokilds yenidon yaradir. Torciimonin
ckvivalentliyino (adekvatligina) nail olmaq ftgiin torciimog¢i bu morhalado leksik-qgrammatik
transformasiyalar hoyata kegirir. Bu zaman torciimoa edon soxs orijinalda bas veran “itkilorin” yerini
torclimo matninds torciims dilinin imkanlari ilo avoz etmalidir.

Ingilis odobiyyatindan Azarbaycan diline torciimo olunan osarlords do goxlu sayda torciimo
sohvlaring yol verilir. Dilimizs torciima edilon asarlorin bdyiik bir hissasi epik ndvds olan asarlordir.
Epik névdo olan torclimolordo nisboton az sohvlora rast golinir. Diinya sohratli yazigt Mark
Tvenin “Tom Soyerin macaralar1” asarindon gatirdiyimiz asagidaki hissonin torciimasine nazar salaq:

“The old lady pulled her spectacles down and looked over them about the room; then she put t
hem up and looked out under them. She seldom or never looked through them for so small a thing a
s a boy; they were her state pair, the pride of her heart, and were built for “style”, not service-she
could have seen through a pair of stove-lids just as well”. Osardon verilmis bu hissonin torciimasinae
nazar salaq: “Polli xala eynoyini burnunun ucuna endirdi. Otagi1 gdzdon keg¢irdi, sonra eynayi alnina
qaldirdi. Yeniden yan-yoroesine baxdi. O, bir sey axtaranda eynokdon baxmazdi. Oslinds, bu eynok
onun bazayi va foxri idi. Onu yarasiq ti¢tin almisdi, goziine taxanda heg¢ no gora bilmirdi”. GOrlinduyu
kimi, osari ingilis dilindon torciima edon Sofigo Agayeva vo Homid Qasimzads osarin bu hissasini
torciimo moatninds diizgiin vermisdir.

Bununla yanasi qiisurlu torctimolorlo yanasi ingilis dilindon Azarbaycan dilins bir sira asorlor
ugurla torciimo edilmisdir. Masalon, Tovokkiil Zeynalli E.Heminqueyin “Korpiidoki goca”
hekayasini, Servud Andersonun “Layaqot” hekayasini ugurla dilimiza torciimo etmislor.

Poeziya niimunalarinin torciimasi ilo miigayisado epik asarlorin torciimosinds daha ¢ox ugurlu
torclimoys miivoffoq olmusuq. Poeziya niimunslorinin torciimasindo iso ¢oxlu sayda sohvlor
movcuddur.

Bu cohatdan filologiya tizrs falsaofo doktoru Cavido Mommadovanin Azorbaycan gozetinin 32-
33 nomrali buraxilisindaki moqalssi diqgatimi ¢okdi. Onun bu moqalesi Z.Foxrinin Rigard
Brotigandan etdiyi torciimolor haqqindadir: “Z.Foxrinin Rigard Brotiganin yaradiciligindan etdiyi
torctimoalorin demak olar ki, heg biri Ricard Brotiganin ideyalarini, badii-falsafi goriislorini ifado
etmir, o ciimlodon, seirlordaki poetik keyfiyyatlori qoruyub saxlamir. Belsliklo do oxucuda bu sairin
yaradiciligi, sair soxsiyyati haqqinda heg bir tosovviir yaranmir, yaxud yanlis tosovviir yaranir”.

Z.Foxrinin “Xozor” dorgisindo nogr olunan sdziigedon torclimosing nazar salaq:

“I live in the Twentieth Century and you lie here beside me.

You were unhappy when you fell asleep.

There was nothing | could do about it. | felt hopeless. Your face

Is so beatiful that | cannot stop to describe it, and there”s nothing

I can do to make you happy while you sleep”.

Z.Foxri bu misralar1 bu sokilda torciimo etmisdir:

Iyirminci osrdo yasayiram man.

Son do

Monimlo yataqda

Bir otagda...

Neca da badbaxt idin

Yuxudan oyananda.

Giin is181 siiziiliib

Pancoars 6niinds dayananda

Soni xosboxt etmoyo

Monim giiclim ¢atmadi...

Son neco do gozolson.

Gorundiyld  kimi, seirin mozmunu  ingilis dilindon dilimizo demok olar ki, sohv
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torcimo edilmisdir. Torciimogi orijinala torciimo zamani ¢ox alavalor etmis vo seirin 9sil mozmununu
doyisorok adekvatligi pozmusdur.

Torclimodo asas sort 0z dilinin imkanlarint milkommaol bilmokdir. Torciimo edon soxs hor
seydon ovval 6z ana dilini vo torciimo edocoyi dili miikommal bilmalidir. Yoni o, hor iki dilin
morfologiyasina, leksikasina, qrammatikasina vo mongayina yaxsi bolod olmalidir. ©gor hor iki dilin
imkanlarma bolod deyilsonso, naticads barbad bir texniki torcliimo arsaya golocok.

“Hor dil bilon badii asorin torclimoagisi olsaydi, yer Uzl seir vo nosr torclimogilari ilo dolardi.
Badii adobiyyatin torciimasi sahasinda belo faktlar az deyil Ki, orijinalin dilini bilonin torciimasi ¢ox
pis oldugu halda, 0 dili bilmoyon hoqiqi sonotkarin torciimosi mona dolgunlugu ilo do, badii
keyfiyyatlari ilo do gat-qat iistiin vo g6zal olur” [20, s.9].

Lakin bu keyfiyyatlorin hamisinin torciimo edon soxsdo olmasi onun hamin osori mitkommal
sokilds torclimo edacoyine zomanat vermir. Badii asari torciima edon soxs ilk ndvbads homin asarin
mozmununu, 9sari yazan sonotkarin haor climloni yazarkon oxucuya noyi ¢atdirmaq istodiyini tam
sokilds basa diismolidir.

“Taninmig  publisist vo  torciimog¢i  S.Hiiseynli  torciimo  tosorriifatimiza  dair
silsilo moagalalorindon birinds torcliimo sonati ilo ana dil arasindaki miinasibotlori doqiq sorh edir:
“Tarctimalar da, onlar haqqinda alds olan nazori miilahizalor ds bu gonasti yaradir ki, badii torciimo
isindo Sohhatin timda prinsipi-orijinal matnin ideya-badii biitovlilyilinii qoruyub, onu miimkiin qodar
aslina yaxin sokilda, solis torzdo ana dilo ¢evirmok olub. Bu prinsipa sadiq qalmagin saysiz
cotinliklori vardi: orijinala sodaqgot, ancaq dogma dilo do layiqli hérmat; doqiqlik, amma horfi-
mexaniki torclimodon qagmagq; torciimoys yaradict yanasmaq, hom do motnin ilkin butovItyini
qorumagq; yigcamliq, eyni zamanda, misllif motnindoki matloblorin dolgun ifadssi; monani-
mozmunu diqgoetds saxlamaqla yanasi, forma bi¢imini do miimkiin godor qorumag, iistalik, ana
dildoki yazilis - saslonis salisliyinds do ciddi giizosto getmomok™ [15, 5.15].

Torciimoagi zongin s6z ehtiyatina malik olmalidir. Ola bilsin ki, sonotkar osori yazarkon hor hansi
bir sozii, ciimloni kinays ilo desin. Buna goéro do torclimagi osarin hor soziinii, ciimlosini anlamali,
sozloarin, climlalorin satiraltt monasini da tutmalidir.

“Torclimagi genis dil imkanlarina malik olmalidir. Fransiz filosofu A.Lefevr torciimoni dil
strukturlarinda nozordon kegirmirdi. Oz todqigatlarinda o, orijinal vo torciimo motnlorindo toqdim
olunan madaniyystlorin xiisusiyyatlorinin tohlil edilmasinin zaruriliyini qeyd edirdi. Lefevr hesab
edirdi ki, har bir xalqin madeniyyatini xarakteriza edon xiisusi madoniyyat laylart movcuddur. Bu
xtisusiyyatlor miixtalif xalglarin modaniyyatlori ila iist-lista diige bilor vo ya tamamils forqlons bilor.
Tobii ki, bu cohatlor hor bir xalqn tarixi inkisaf ganunauygunluglarindan, xalqglarin tarixi
olagalarindan ¢ox asilidir” [16; 5.98, 99].

Beloliklo, badii torciima edon soxs asagidaki keyfiyyotlors malik olmalidir:

1.Tarciimagi har seydon avval 6z ana dilini dorindon bilmali, homin dilin Uslubi imkanlarina,
biitiin normalarina, xalq danisiq dilinin biitiin incaliklorine yaxsi bolod olmalidir;

2.Tarclimagi eyni zamanda torciima etdiyi dili do dorindon bilmalidir;

3.Torctimagi bir dil¢i kimi har iki dilin ligot fonduna dorindon bolad olmali vo bir s6z sonatkari
kimi zongin fordi s6z ehtiyatlarina malik olmalidir;

4.Torctimagi xarici dili miikommal bilmakls yanasi, badii yaradiciliq qabiliyystine do malik
olmalidir;

5. Tarclimagi torclimo etdiyi asorin misllifinin yaradiciligina, asorin yarandigr dovrdo monsub
oldugu odobi miihitin yaradiciliq prinsiploring, odabi-folsofi goriisloring, ideya istigamatloring
darindan balad olmalidir;

6.Torclimoci miiollifin esorinin mozmununu, ruhunu diizgiin ifads etmoali vo oxucuya
diizgln ¢atdirmalidir.

“Tarclimaginin asas moqsadi orijinal matnin ayri-ayr1 vahidlorinin mozmununu daha dolgun
oks etdirmokls yanasi, homg¢inin motnin mona biitovliyiinii saxlamaq, miixtolif fikirlor arasindaki
olagonin xarakterini daqiq ¢atdirmaqdir. Bu zaman homin alaqonin tisullar1 doyise bilar, ¢iinki hor bir
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dil matnds yerloson malumati miixtalif yollarla ¢atdirir” [14, 5.68].

Torciimagi torciimo prosesino orijinal motni nozordon kegirmoklo baslayir. Bu zaman torciimo
edon soxs orijinal matni tohlil etmali, matnin janrini miisyyanlosdirmali vo ona uygun lazimi geydlor
aparmalidir.

“Torclimo edilocok motnin se¢ilmoasi do asas masalalordon biridir. Bozon kifayat qodor savadi,
tocriibasi olmayan torciimogi on ¢atin asarlordon birini segir. Noticodo iso xosagolmoz torciimo alinir.
Keyfiyyatsiz torclimo oxucunun osor haqqinda yanlig tosssiirata golmosine gotirib ¢ixara
bilir. “Iso baslamazdan ovval torciimagi moatnin tohlili yolu ilo hanst ndv motni torciime edocayini
miloyyonlogdirmoalidir. ~ Torclimonin  diizglin  olmayan meyarlara gbéro  geyri-dliizgun
giymatlondirmomasi iiglin torclimonin qiymaotlondirilmasi zamani ilk ovval orijinalin hansi matnin
tipino aid olmasi haqqinda aydin tosovviir oldo etmok lazimdir. Masalon, dedektiv romanin
torclimosini, badii romanin torclimosini, opera librettosunun vo patent tosvirinin torclimosini eyni
meyarlara gora qiymotlondirmak diizgiin olmazdi” [14, s.46].

“Ingilis adabi tonqidinin atas1 hesab olunan dramaturq, sair vo torciimaci John Dryden vaxtilo
torcimo haqqinda diislincalorini golomos alarkon sada sual qoyub, ona sado vo gozal cavab vermisdi:
“Na ligiin magbul, xosa galon torciimalor ¢ox az saydadir? Manas elo galir ki, bunun asl sobabi torctimo
etmok {iglin zoruri olan biitiin istedadlar1 6ziindo comlosdiron insanlarin ¢ox az olmasidir vo
yaradiciligin ¢ox miihiim sahasinin ¢ox az qiymotlondirilmasi va az havaslondirilmasidir” [9, 5.46].
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IMADODDIN NOSIiMi QOZOLLORININ TORCUMO DILINDO
BODIiI ORIJINALLIQ

SVETLANA BALAKISIYEVA
Mingacevir Dovlat Universiteti
svetlana.nasibli@mdu.edu.az

Imadoddin Nasimi Azorbaycan xalqmnin iimumbosor madoniyyatine baxs etdiyi qgiidratli s6z
ustalarindandir. O, Sargin zangin madani-manavi sarvatlori Uzarinds ucalmis va badii s6z sanatinin
son daraca giymatli incilorini meydana gotirmisdir. Miitofokkir sairin dorin poetik fikirlorlo falsofi
gortislorin vohdoatinds olub, dévrin elmi-falsafi diisiincasinin aydin ifadagisine ¢evrilmis miistosna
ohomiyyatli adabi irsi gadim koklora va ¢oxasrlik ananalora malik Azarbaycan adabiyyati tarixindo
xususi moarhalo toskil edir [2, s.7].

Boyiuk Azorbaycan sairi vo odobi sonotkari olan Seyid ©li imadoddin Nasimi odobiyyat
tariximizdo ana dilli folsaofi seirin osasini qoymus, gozollik nogmokar: kimi taninmigdir. ©dabi
soxsiyyatin seir niimunalari onun diinyaya va hoyata yeni baxiginin, diisiincasinin emosional sokildo
toronniimiidiir. Insan vo onun manavi azomoti, dayari Nosimi gazallorinin asas leytmotividir.

Nosiminin yaradiciligi bizo kifayat godor genis hocmdo vo zangin lirik nlimunalarla galib
catmisdir. Sairin qoazal, gosida, tuyuq v tarcibandlarindan ibarat divani olmusdur. Homin divanin
alyazma niisxalori diinyanin miixtalif kitabxana ve muzeylorinds saxlanmaqdadir.

C.Qohromanov dogru olaraq geyd edir ki: “Nosimi seiriyyatda, badii Gslubda, falsafi tofokkiirdo
bir anana yaratdigi kimi, dilde do oanans yaradaraq 6ziindan sonra galon biitlin sanastkarlara miiayyan
tosir gostormisdir” [1, s.10].

Sairin dili s6z, ifado vo badii obrazliligla zongindir. Bu baximdan onun gazallorinin dilini XI11
— XIV asrlar Azarbaycan adabi dilinin vo muhitinin yekunu saymag, hagigatan do, real fakt olar. Onu
da geyd etmok lazimdir ki, Nosimi dilinds s6ziin badii ¢alari, obrazliliq soviyyasi xiisusi qurulusa
tabedir. Dahi sonotkarin “Sigmazam” gozalina diggoet yetirsok, bu mogamlarin no daracads dogru
oldugunu gors bilarik:

Mondo sigar iki cahan, mon bu cahans sigmazam,

GoOvhoari-lamakan monom, kdvni-mokans sigmazam.

Orslo forsii kafii nun monds bulundu ciimlos ¢un,

Kas s6ziinu absam ol, sarhii-bayans sigmazam.

Nosimi yaradiciligimnin sah oSarlorindon sayilan bu qozolds sozlorin yerli-yerinds islonmasi
asarin badii obrazliliq soviyyasini olduqca artirir. Osordo bodii Uslubun badii tosvir vo ifads
vasitalarindon tokrir, tozad, eloca do alliterasiya vo s. moharatlo islodilmisdir. Epitetlor do Nasimi
gazallarinin dilinds an ¢ox digqati calb edan, poetik obrazliliq yaradan bir hadisadir. Masalan:

Afarin ol giil yanaglu dilbari-ronays kim,

Hiisn baginda boy1 sarvi-rovan olmusdur. - gozalindos micarrad slamatlar, epitetlor oldugca
coxdur. Buradaki “dilbari-rona”, “sorvi-rovan”, “giil yanaglu” kimi epitetlori bir sirr, bir vohdati-
vicud panteist falsafi fikrinin tocossiimi saymaq daha moagsadouygun olar.

Odabi sonatkarin dilindo metaforlar- poetik vahidlor do Gstunluk taskil edir. Bu anono metaforik
badii tofokkiiriin, badii tislubun mévcudlugudur. Nasimi gozallorinin dilinin badii orijinallig1 orada
islonmis metaforlardan asilidir:

Sol tomam ayun yuziindan ¢iinki rafoldi nigab,

Zulmatiin dovrani kegdi, zahir oldi afitab.

Bulmusam haqqi, “analhaq” soylorom,
Hag manom, hag mandadir, hag séylaram.

21


mailto:svetlana.nasibli@mdu.edu.az

Azarbaycan Dillar Universiteti vo Naxcivan Déviat Universitetinin birga taskilatciligr ilo Umummilli Lider
Heydor Oliyevin anadan olmaswun 100 illiyina hasr olunmus “TarcUmagiinashgin miiasir problemlari”
movzusunda Respublika elmi konfranst

Gor bu asran no mitlaq s@ylorom

Sadigom qo6vlimdo, saddaq sdylorom.

Nasimi na godar metaforik ifadslordon istifads edirss do, fikrini 0 gadar Urokdon va dogru
sOylayir. Nasimi dilinin xalq dilindan galmasi 6zinl onun goazallarinds islonan frazeoloji ifadslords
bariz sokildo gostarir. Masalon: yelo vermok - Saba ziilfiin tozini yels verdi; g6z yummaq - Hoaqq
suratindon g6z yumur zahid; giisso udmaq, agu igmok — No ac1 glissalor yudar, na agular igor konlim;
bola gokmok - Oldi homiss forz ana gokmak anun balasini; gom yemok - Hasratindon gom yerisom
nola mana, Asiqiin daim isidiir gam yemok va s. [1, 5.257].

Xalqn dilinds islonmis vo islonmokds olan imumxalq tofokkiiriiniin dastyicilari olan frazeoloji
ifadalor Nosimi dilinds ¢ox islok vo aktual ifadalordon ibaratdir.

Sondan irag, ey senom, samii-Sahar yanaram,

Voaslini arzularam, doxi betor yanaram.

Esq ilo s6vqin odu canimos kar eyladi,
GOr neco tabandos, ey somsu-gomar, yanaram.

Mondan iraq oldugun bagrimi qan eyladi,

Oldu gdziimdan roavan xuni-cigar, yanaram.

“Yanaram” goazoalinda do Nasimi dilinin badii Uslubu tglin dinamik olan epitet (sonam), badii
tozad (samii-Sohor, somsu-gomar), frazeoloji birlosmolor (canimo kar eyladi, bagrimi qan eyladi),
¢coxmonali sozlor vo s. islonmigdir.

Diisdii yeno dali kénil gozlarinin xayalina,

Kim na bilir bu konlimn fikri nadir, xayali na?

Al ilo ala g6zlorin aldadib aldi konlimii.
Alin1 gor no al edar, kimsa irismoz alina.

GOzlorina asir olan halimi oldur anlayan,
Kim ki, bu hals diismadi, qoy vara kandu halina.

Qiymatini dodaginin dogma Xasisa sorma kim,
Mon bilirom ki, can ilo susamisam ziilalino.

YUz ilo qasin1 géron qarsubaqarsu, gdzboagtz

Sanma ki, baxa ol kénil badrinevi hilalino [1, 5.240].

Nasimi soxsiyyatinin gazallarinin dili, Gslubu ingilabi dildir. Sairin gazallorinin leksikasi iizro
todgiqat isi aparmis C.Qahromanov belo bir fakti konkret sokildo tosdiq edir ki, Nasiminin
gazallarinin dilinda dilimizin milli xUsusiyyastlorini, onun orijinalligin1 qoruyub saxlayan leksik
vahidlorin oksariyyati feillordon ibaratdir. Homin feillor mona xususiyyatlorina, semantik
rongarangliying, orijinalligina géro muasir Azarbaycan dilina uygun golir, 6z sabitliyini qoruyur.
Feillorin Noasimi dilinds islokliyi, rongarongliyi adobi sonatkarin toxayyiliiniin dinamizmi ilo baglidir:

Bivofa diinyadan usandi kondl,

Yox, - dedi, diinyay1 yox_sandi kondl,

Diisdii esqin oduna yandi kondl,

Vohdatin gondabins gandi konl.

Gorlndiyl Uzrs, bu kicik parcada feillor 6z islokliyi, rongarongliyi vo mona qurulusu ilo
forglonir. Nasimi gozallorinin liigat torkibinin etnogenetik tohlili onu gosterir ki, sairin dilindoa
Azorbaycan mansali s6zlor hom normativ, ham do tislub baximindan geyri-tiirk mansali s6zlordan
daha ¢ox islokdir.
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Noasimi seirinda s6z bozan ancaq bir moatn daxilinds forgli mana kasb eds bilir:

Canimin can1 gomindir, sol sababdan, ey nigar,

Sad olur canim ki, canda daim ol can gizlidir.

Seirin birinci misrasinda sufiyana fikir poetik-falsofi ortlikds ¢ixis edir: “gom” ifadasi “can ““ (ruh)
mocazinin anlam yiikiino yiyalonir. Belo ki, beytin mozmunundan anlasildig1 kimi, ikinci misranin $6z
diziminds sonuncu yerds duran “can” ifadesi “gom”in metaforik qarsihigidir vo onunla nisbi
sinonimlik toskil edir. Sair birinci misranin avvalindo “can”m ham do “gom” oldugunu
aydinlagdirdigindan (“canimin can1 gamindir”) ikinci misranin sonunda yalmiz “can” (burada: gom)
ifadosini islotmisdir. ilahi sevgiliya gora ¢okilon gom Ondan ayrilarkon insana shdini unutmasi iigiin
nasib olan bir tale pay1 vo insani ilahi ilo birlosdiran yegans vasitadir. Bu “gam” “can”in - ruhun o
Hisni-mitlogdon ayrildigi tigiin ¢okdiyi gam-qussadir. Beytdo canin 6ziinds olan gemin varligina
sadlanmasimin ifadssi ilo tozad, “can” s6zunln leksik tutumuna goro forglonan anlamlarini nozards
tutmagla iso monovi cinas yaradilmisdir. Bu beyt nisbi banzotmonin (“‘can-qom”) yerini metaforanin
(“can”) almasi baximimdan mocazlarin birinden digorins elastik kegida da bir 6rnak sayila bilar [3, s.4].

Yekun olarag onu demoaliyik ki, Nasimi goazallorinin torciima dilinin badii orijinalligi adabi
soxsiyyatin s6zin ¢oxmonaliligindan moharatlo va yerindo istifado etmasindon, 6zunin zangin
leksikasindan vo genis, hortoraofli diisiinco torzindon asilidir. Bu, dahi sairin dilinin orijinalligini,
rongarongliyini, emosionalligin1 siibut edir. Tabii ki, Nasimi gozallorinin dili bir doryadir. Bu
doryanin incilori olan qazallorin torciima dilinin golocok todgiqatlarin asasli vo genis todgigat
movzusu olacagina timid edirik.
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QURAN TORCUMOLORINDOKI FORQLOR

TAHIRO OLIYEVA
Azorbaycan Milli Elmlar Akademiyasi
aliyeva.tahiral@gmail.com

Molum oldugu kimi miigoddas Quran Allah-Toaalanin géndardiyi son va an mikammal ilahi
kitabdir. Basariyyatin garsisinda duran an vacib mosals bu kitabin oxunmasi, diizgiin anlasilmasi vo
onun hokmlarina amal edilmasidir.

Qurani-Karim Rasuli-Okram Mohammoad oleyhissalama arab dilinds nazil olmusdur. Lakin
diinyada yasayan insanlarin igarisinda arob dilini bilanlorin say1 na gadardir? Dovlat dilinin arab dili
oldugu 21 arab 6lkasinin mévcudlugunu va digar 6lkalords yasayan insanlarin igarisinds bu ecazkar
g0zal dili bilonlarin saymin o gadar do ¢ox olmadigini nozars alsaq, galan 6lkslorin xalglart biitiin
dovrlords migoaddas Quranin 6z dillarindoki tarctimalarindon bohralonmak macburiyystinds qalmis
Vo galacaglar.

Migaddas Quranin tarciimasinin na daracada ¢atin vo masuliyyatli is oldugunu anlamayan kas
yoxdur. Bu isi Haqqa s6ykonarak hayata kegiron butiin Quran torcimagilorino Allahdan hidayat vo
mogfirat, diinyasini doyigon alimlorimiza ise rehmat dilayir va ruhlar1 qarsisinda bas ayirik. Amma
arab dilini bilmayan vo Qurani oxuyub dyranmak istayan bir soxs alina kegan hor hansi bir tarcima
asasinda fikir yiirtidorok “Quran belo yazir” deyarok onu basqalarina da asilayacaq vo mugaddos
kolamin 6ziindo buyuruldugu kimi Allah haqqinda bilmodiklorini sdyloyacok. Bu ciir hallarin
qarsisin1 almaq moagsadilo Quran ayslorinin tarciimalarindan bir necasini migayiss edoarak onlar
arasinda olan forqlora nozor salmagi qorara aldiq. Mohtarom arabstinas alimlarin har biri Qurani 6z
anladig1 sokildo torcimo etmisdir. Torcimolarin hansinin diizgiin, hansinin sohv oldugunu Yaradan
bilir. Qatiyyan kimiss asagilamaq fikrimiz olmadigim1 qeyd etmok istordim. Miqayisays calb
etdiyimiz torctimalor i¢ dilda: Azarbaycan, Rus va Turk dillorindadir.

Mogalonin hazirlanmasinda 6 Azarbaycan, 4 Rus va 4 Turk dillorinds nagr edilmis Quran
torciimolori migayise edilmis va bazi ayalorin torciimolorindaki mona forglori qeyd edilmisdir. Is
bununla bitmir, migayisslor davam edir. Yazimin golocok todgigatlarda nozoro alinacagina vo
mugaddos Quran ayalarinin monasinin diizgiin anlagilmasina yardim edacayins imid ediram.
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ATALAR SOZLORIMIZIN AZORBAYCAN FOLKLORUNDA YERI

OLI ALLAHVERDIYEV
Naxc¢ivan Déviat Unversiteti
alisem4952@gmail.com

Mogalada Azorbaycan folklorunun ¢ox zangin bir monavi Sarvat oldugu va har bir xalgin
modaniyyat tarixini onsuz tosovviir etmoayin qeyri-miimkinliyii qeyd edilir. Yazili adobiyyat
zamanina qadar do folklorun butiinliiklo xalqin menavi ehtiyaclarini layagotlo vo soraflo yerina
yetirmasi digqats catdirilir. Burada atalar sozlorinin yarandigi giindon bu giina godar uzun bir tarixi
yol got etmosi genis sokildo isiglandirilir. Bu monavi yadigarlarin xalqin monaviyyatinin, hoyat
torzinin ayrilmaz hissasi olmasi vo onlarin hamiso canli miidriklik ifade etmosi geyd edilir. Bu
mudriklik kolamlari isladon har bir kas miracist etdiyi atalar séztnun ciddiliyindan, bitéviuyundan,
hoqigi monaliligindan yaxud da eyhamla dolu olmasindan asili olmayaraq bu ifadalor onun fikrino
Xususi bir mona ¢alari, gotiyyat, ifadalilik qtidrati verir.

Acar sozlar: manavi Sarvat, miidriklik nisanasi, mudrik kalamlar, folklor nimunalari, zarbi-
masallar, obraz yaratmag, miicarrad mana, ciimla vahidlar, ibratamiz mazmun, hikmatli sézlor.

Azorbaycan odobiyyatini uca bir daga bonzotsok, onun on yiksok zirvesi sifahi xalq
odobiyyatidir. Azorbaycanin sénmayan nuru, parlayan gunesi, xalqumizin tarixi, modoniyyati,
monaviyyati, diinani, bu giinii, sabahidir sifahi xalq adobiyyati. Ciinki tariximizi 6ziinds oks etdiran
bu xalq yaradiciligi yazili adabiyyat nimunaloari G¢iin do bir manbs olmusdur. Yurdumuzda, elimizda
ulu midriklorimizin yaratdiglar1 ofsanoslor, nagillar, Istifalor, bayatilar, laylalar, atalar sézlari, zarbi-
mosallar, tapmacalar vo s. yaranma tarixi baximindan na gadar godim olsalar da, muiasir dévrimuzlo
sasloagir, hayatimizin har sahasinds bizimls birlikds yasayir. Atalar s6zlori va zorbi masallor kegmis
nasillorin yadigari, insanlarin miixtalif dovrlordo, mixtolif gorait, voziyyst, coxcohotli oslagse vo
minasibatlori ilo bagli olaraq onlarin hayat tacriibasinin, bir sira hallarda lakonik, obrazli ifadasi kimi
0zUnu gostorir.

Umumiyyatlo, atalar sozlori hor bir xalqin folklorunda oldugu kimi Azarbaycan folklorunda da
0zlnamaxsus movgeys malikdir. XX asrin birinci ribiine godar folklor niimunalarinin (atalar sozlori
Vo zarbi- masallor) toplanmasi, nosri vo Oyronilmasi tosadifi, kortobii saciyys dasimig, miitomadi
xarakter almig, bu is ayri-ayr1 maraq sahiblorinin zovqins miivafiq sokildo goriilmiisdiir. Bu
mosalalordan otrafli bohs edon Z.9lizads haqli olaraq yazir: "XVII-XVIII asrlords yaziya kogiiriilon
folklor materiallarinin yeno do hayat Uziu goérmalorinds ziyalilarimizin boyiikk omoyi oldugunu
demoliyik ". Atalar s6zlori sifahi xalq adobiyyatinin hacmca an kigik olan janrlarindan biridir, ctimlo
abidoloridir. Sifahi xalq adobiyyatina aid kigik hacmli séylomlarin comins atalar sozlori deya bilarik.
B.Tahirbayov atalar sozl barada bels bir fikirdadir ki, bitiin alimlarin dediklorins asason atalar sz
“ibrotamiz s6z", “hikmotli s6z”, “qanadli s6z”, “s6zlorin soltan1”, “s6z mirvarisi”, “ipo-Sapa
diiziilmiis incilor”, “qizil s6z”, “torbiyavi s6z” kimi giymotlondirilir.

Butiin bu deyilonlorls yanasi Azarbaycan Sovet Ensiklopediyasi (ASE) atalar sdzlarini belo sorh
edir: “Hoyatin miixtolif masalolorina aid ibrotamiz mozmunlu qisa kolam, hikmaotli sozlor, xalq
mudrikliyinin tmumilasdirilmis ifadssidir. Bu sozlor asrlor boyu yaranmis, formalasmis, dilden-dilo
kecarak, tokmillosmis vo cilalanmisdir”. Atalar sézlorinds insanlarin hayat tocriibasindon alinan
naticalar, tarbiyavi, tasiredici, diisiindiiriicii va S. musbat keyfiyyatlor vardir.

Diisiintirom ki, bu s6zlorin har birisini hom layigli, hom do tomtoraql torif hesab etmok olar.
Atalar sOzlori vo zorbi-mosallorin dil xUsusiyyatlorino dair uzunmiddatli vo ciddi aragsdirmalar
aparmis Z.9lizadanin milahizalari, gonast va fikirlori frazeologiya sahasi tglin hom dévriins gors,
elo hom do muasir dilgiliyimizda xisusi shamiyyat, elmi doyar kasb edir. Z.Olizado atalar sozlori
barada belo bir saciyyslondirici torif irali stiriir: “atalar sézlori va zarbi-masallor frazeologiyanin
sistemindo xususi lay toskil edib bitmis fikri ifado edon ctimls sokilli ifadalordir”. Sonra todqiqatgt
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atalar s6zloarinin mahiyyatini agmaq t¢un onu saciyyslondirmak magsadils bir sira alamatlori bu dil
vahidlari t¢un zoruri hesab edir. Muollif bu fikirdadir ki frazeologiya anlayisi 6ziinamoXsus saciyyavi
cohatlori ilo formalasan elm sahasidir va onu tipiklosdiran, tacrid edon, basqa s6z birlogmalarindon
ayiran bir sira alamatlor gérunir. Frazeologiya dilin bir cox sahalarini shats edir, onlara materiallar
verir va dil gatlarina xidmat edir. Bundan slavas, frazeologiya tokcs idiomlarla mohdudlasib qalmir, o
hom ds atalar s6zlari va zarbi-masallori 6z sisteminda yerlasdirs bilir.

Dilgilik odabiyyatinda atalar sdzlorina, kiill halinda hansi slamatlorin aid edilib-edilmamasi
haqqinda forgli minasibat va fikirlor vardir.

Atalar sozlori va zarbi-masallordon yalniz s6ze-anlayisa ekvivalent olanlari miixtalif mazmun
yaradir, xiisusan do bu leksik vahidlar an ¢ox insan tiplorini xarakterlarini saciyyslondirmakdas avazsiz
badii ifads vasitesi kimi ¢ixig edir. Atalar sézlori va zarbi-masallori bitiin mana incaliklarina godar
dorindon tohlil edan va paremiologiya sahasinin Azarbaycan dilgiliyinds yaradicist kimi taninan
todqgiqatg1 s6zo-anlayisa ekvivalent olan bu vahidlorin yaratdigi monalar: asagidaki kimi agiqlayir.
Homin monalara digqgot yetirak:

-Nadinc adam haqqinda: yetona yetir, yetmoyono bir das atir.

-Harin haqqinda: ©romik camis tok anqirib gozir.

-Cox istomok haqqinda: Getmoa gdziimdan, gedaram 6zimdan.

-Bacarigsiz haqqinda: Usaga buyur, dalinca yiiyiir.

-Maddi imkansiz, pulsuz, kasib haqqinda: Qapiys gulls atir, qurusa mayallaq.

-Bacariqli, isgilizar adam haqqinda: Doyirmanin bogazina 6lii salsan, diri ¢ixar.

-Zirak haqqinda: Dilino gora dilgayi do var.

-G0zo soxulan adam haqqinda: Harda asdir-orda basdir.

-Masalanin mahiyystino varmadan gorilon is hagqinda: Babam mona kor deyib, galoni gedani
vur deyib.

-Hiylogar va gismon bacariqli haqqinda: Sonin Kimisinin yuzinu ¢aya susuz aparib, susuz
getirar.

-Xos, ugurlu tosadifda: Dosab almisam bal ¢ix1b.

-Sirri saxlamaq haqqinda: Bir das altda, bir das {istdo.

-Qatiyyot haqqinda: Oldii var, dondii yoxdur va ya : Olmok élmokdir, xirildamaq no demokdir.

Nimuna kimi gatirilon s6za, asyaya ekvivalent kimi islonilon bu atalar sézlori bir gayda olaraq
xarakter, obraz yaradir, boylik mona yiikii dasiyir, bir s6zlo anlayisa ekvivalent ola bilir. Diggatlo
izlosok gorarik ki, bu konstruksiyalari togkil edon leksik vahidlor ayriliqgda 6z monasini saxlaya bilmir,
0z ilkin manasi ila Uzvi suratds baglanmir, tam mocazlasma prosesi kegirir.

Aragdirma siibut edir ki, Azorbaycan dilindoki frazeoloji ifadslor, sabit s6z birlogsmalari vo
cumlo strukturu frazeologizmlor danisiq zamani nitq prosesindo yaranmayib ana dilimizdo tarixon
maovcud olub v hazir sokilda bu giin do onlardan istifado olunmaqdadir. Azarbaycan dilindaki atalar
sOzlori fondunun potensiali giiclii vo zongin olmasi tokca orijinaldaki har hansi s6z va ya ifadanin
qarsiligi kimi miioyyanlosdirilon frazeoloji birlosmalors aid sinonim va variantlar yox, hom do belo
sintaktik konstruksiyalara monaca sinonim voa ya variant olan frazeoloji birlogsmalorin, atalar
s0zlorinin meydana ¢ixarilmasina da imkan verir.
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SUMMARY
Ali Allahverdiev
THE PLACE OF PROVERBS iN AZERBAIJANi FOLKLORE

The article states that Azerbaijani folklore is very rich spiritual wealth of the nation that is
impossible to imagine the cultural history of any nation without it. The long historical journey to
proverbs from their beginning period to the present day is widely investigated in the article. It also
notes that these spiritual relics are integral parts of the people’s lifestyle and that they always express
live wisdom.

Key words: spiritual wealth, sign of wisdom, wise sayings, folklore examples, proverbs,
creating an image, abstract meaning, sentence units, instructive content, wise words.

PE3IOME
. Anu AjuiaxBepaueB
MECTO IIOCJIOBHUII B ABEPBAU/IZ)KAHCKOM ®OJIBKJIOPE

B crathe roBopHUTCS, UTO a3zepOaliPKaHCKUI (OIBKIOp MPEICTaBIsIeT cO00H oueHb Ooraroe
JTyXOBHOE OOTraTCTBO U 0€3 HEr0 HEBO3MOXHO MPEACTABUTh KYJIbTYPHYIO HCTOPHIO JIFOOOT0 HApOa.
3/1ech MIMPOKO OCBEIICH JIOJTUH UCTOPUYCCKHUNA MYTh IMOCIOBHUIl OT UX BO3HUKHOBEHUS JI0 HAIIUX
nHeil. OTMevaeTcsl, UTO 3TU TYXOBHBIE PEIMKBUU BCET/Ia BHIPAXKAIOT JKUBYIO MYAPOCTh U SBIISIOTCS
HEOTHEMJIEMOH YacThIO TyXOBHOCTH M 00pa3a KM3HU HApoJa.

Kntouesvle cnosa: oyxognoe 6ozamcmeo, NpusHax Myopocmu, Myopvle U3pedeHus,
Gonvropuble npumepwvl, RNOCIOBUYLL, CO30aHue 00pasa, adCMPAKMHLIL CMBICA, eOUHUYbL
NPeON0dHCEHUsL, NOYYUMETbHOE COOEPACAHUE, MYOpble CNOEBA.
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NAVIGATING THE DEPTHS OF TRANSLATION THEORY: UNRAVELING THE
TAPESTRY OF LINGUISTIC EXCHANGE

YASIN BABAZADE
Nakhchivan State University
yasinbabazade@ndu.edu.az

Closely intertwined with equivalence is the notion of fidelity, emphasizing the translator’s
commitment to preserving the author’s intent and stylistic nuances. Striking a harmonious balance
between fidelity and creative expression poses a perpetual challenge, requiring translators to navigate
the fine line between linguistic fluency in the target language and maintaining the authenticity of the
original work.

The role of culture in translation theory is equally paramount. Beyond the mere transference of
words, translators must decode cultural nuances, idioms, and references embedded in the text to
ensure that the intended meaning resonates accurately with the target audience.

Various approaches, such as formal equivalence and dynamic equivalence, further enrich the
tapestry of translation theory. The choice between these approaches depends on the context, purpose,
and the dynamic interplay between the source and target cultures.

Translation, as a complex and multifaceted discipline, plays a pivotal role in bridging linguistic
and cultural gaps across the globe. At the heart of this intricate process lies translation theory, a field
that delves into the principles and methodologies governing the art of conveying meaning from one
language to another. As scholars and linguists explore this dynamic realm, they uncover a rich
tapestry of concepts that shape the way we understand and practice translation.

One fundamental aspect of translation theory is equivalence, the idea that a translated text
should accurately convey the meaning of the original while considering linguistic and cultural
nuances. This concept recognizes the challenges of finding a balance between staying faithful to the
source text and ensuring the translation resonates with the target audience. Scholars often debate the
nature of equivalence, exploring whether it is possible to achieve a perfect match or if a certain degree
of divergence is acceptable.

Closely tied to equivalence is the concept of fidelity, which emphasizes the translator’s
commitment to preserving the author’s intent and style. Striking the right balance between fidelity
and creativity is a perpetual challenge, with some arguing that a translator should prioritize linguistic
fluency and readability in the target language without compromising the essence of the original work.

Additionally, the role of culture in translation theory cannot be overstated. Cultural context
significantly influences language use, and translators must navigate cultural nuances to ensure that
the intended meaning is accurately conveyed. This involves understanding not only the words
themselves but also the cultural connotations, idioms, and references embedded in the text.

Translation theory also encompasses various approaches, such as the contrast between formal
equivalence (literal translation) and dynamic equivalence (focused on conveying the meaning rather
than the form). The choice between these approaches depends on the context, purpose, and the target
audience, reflecting the adaptability and creativity inherent in the translation process.

In conclusion, translation theory serves as the compass guiding translators through the intricate
journey of conveying meaning across languages. As scholars continue to explore and refine these
principles, they contribute to the evolving landscape of linguistic and cultural exchange, fostering a
deeper understanding and appreciation of the diverse narratives that shape our world.
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TURK SONOTKARLARININ PUBLISISTIiKA VO
TORCUMO NUMUNOLORI “FUYUZAT” JURNALINDA
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O.Hiiseynzadonin redaktoru oldugu “Flyuzat” (1906-1907) jurnali xalqimizin adobi-modani,
hoamginin ictimai-siyasi hoyatinda, milli oyanis tarixinds son daraca boylk rola malikdir. O tzarina
xalqi oyatmaq vo @olocok muibarizays hazirlamaq kimi genismiqyasli, g¢oxsaxali missiya
gotirmisdiir. Comi bir il is1q lizii goron, iimumilikdo otuz iki ndmrasi dorc olunan macmuonin
sohifalorinda ¢esidli movzularda yazilarla, maraqli osorlarla tizloagsmok mimkin idi [2, s.216]. Bu
asarlarin bir hissasini Tiirkiys tlirklorinin badii diisiinco mohsullarina elmi-nazari miinasibati 6ziindo
ehtiva edon nozori mazmunlu yazilar togkil edirdi. Homin asorlorin digor bir hissasi iss poeziya, badii
nasr, publisistika va torclimo niimunalorindan ibarat idi.

Jurnalda osmanli ziyalilarinin rongarang sapkido goloma alinmis publisistik yazilarina da xeyli
yer ayrilirdi. Miixtolif movzulara hasr olunmus bu maqgalolorde oxucu kiitloesini rongarong elmi,
ictimai, siyasi olaylarla, habelo basqa-basqa momlokstlordo vo mokanlarda bas veron masalalorls,
maarif hadisslori ilo tanig etmok morami gidiiliirdii.

“Filiyuzat”da M.9.Racaizadonin, M.Nacinin, ©.Kamalin vo basqalarinin yaradiciliq irsine genis
diqqat verilirdi. Jurnalda R.Okramin nozm 6rnoklari, elaca do “Nigar xanim™ (1907, Ne18) adli ogerki
do ¢ap olunmusdur. Bu ocerk moshur osmanli sairasi Nigar xanimin hoyat vo yaradiciligina hasr
olunmus bir osordir. Burada saironin odobi soxsiyyati, foaliyyatlori haqqinda maraqli malumat verilir.

Miisllim Nacinin “Bagqayi-ruh” adli monsur seiri xatirladan publisistik moaqalosi “Flyuzat”in
1907-ci ildoki 22-ci ndmrasinda dorc olunmusdur. Bu maqalods miisllifin insan haqqinda dini-falsofi
baxislar1 6z oksini tapir. Miisllif adom 6vladinin cism va ruh kimi iki varligin qovusmasindan ibarat
oldugunu sdyloyarak cismin 6tariliyini, ilahi hoqigat olan ruhun iso daimiliyini geyd edir. Ruh aslindo
miivoqqeti zaman intervalinda bagor dvladinin cismani varliginda gorar tutmus ilahi nemat, geybi
omanotdir. Allahin maslohat bildiyi mogamda maddi badona daxil olub onunla birlasir, miiayyan
miiddet orada Omiir siirlir. Allah-Tealanin hokm etdiyi moqamda iso onu tork edib obadiyyat
diinyasma gedir, yani yenidon bir mokandan digorino yerdayismoa edir. “Oylo iso mévt nodir’mi
dedin? Movt bir ruhun slayiqi-cismaniyyadon azad olmasidir” [1, s.344].

Midhat Pasazado Oliheydarin “Flyuzat” jurnalinda “Osmanli kadetlori vo ermanilor” (1907,
Ne25) adli sorlovhesi isiq tlizli gormiisdiir. Burada miiollif insani hiiquglarin hifz olunmasini,
insanparvarliyi osmanli ictimai-siyasi miithitindoki istiglal horokatinin asas amali kimi toqdim edir.
Qeyd edir ki, hal-hazirki miibarizs, miicadilo ayri-ayr1 xalqlara, etnik toplumlara qars1 yox, ictimai-
siyasi zlilmo, miistabid rejimo garsidir. Mohz bu soboba gors biz “dovlati-aliyeyi-osmaniyyads”
maskun olan biitiin millatlori, homginin ermanilori “istibdadi-miidhisin” congindon xilas etmok {igiin
“daireyi-ittihadimiza dovat etmo”liyik. Belo soxslor milli kimliyindon asili olmayaraq bir osmanli
vatandag kimi baraborhiiquqlu bir comiyyatds yasamalidir.

Jurnalda ©hmoad Kamalin bir ne¢a qiymatli publisistik yazisi-“Simurgun qanadlar altinda”,
“Tahir Musayev”, “Avropada”, “Bolqaristan, oradaki miisolmanlar” vo s. ¢ap olunmusdur.
“Simurgun qganadlar altinda” (1907. Nel8) adli moaqalosindo ©.Kamal folklorda xilaskarliq romzi
olan Simurq qusundan simvolik bir obraz kimi faydalanir. Bu qus kéhna hoyatin qaranliq gecesindon,
zilm vo masaqqgoatindon uzaqglasib istigbalin nurlu sabahina, inkisafa, xosbaxtliya dogru meyil edon
toplumlari, bosor ovladlarini xilas edocok azadliq, maarif, elm, sonaye, humanizm qusudur. O,
“aginayi-vicdan”, ‘“asinayi-nogot”dir. Darrakasi olanlari, nicat ii¢iin soy gostoranlori homiso 6z
xilaskar ganadlarinin altina sasloyir: “Galin! Qanadlarimin altina galin ki, hosratkes oldugunuz
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sobahi-irfan va hirriyyat bonim ganadlarimin altindan dogacaqdir” [3].

“Tahir Musayev” (1907. Ne19) adli yazisinda ©.Kamal ibrahim Tahir Musayevin bir az ovval
“Irsad” qozetinin bir ne¢a sayinda dorc edilon nozm asarlorini tohlil edorkon ona xeyli iradlar tutur vo
seirlori istor ideya-mozmun, istorso do dil-lislub baximindan miioyyon ndgsanlara malik oldugunu
deyir vo hamin ndgsanlari sadalayir.

O.Kamalin “Bolqgaristan, oradaki miisolmanlar” (1907. Nel19) adli moagalssinds Bolgaristanin
madoniyyati, tarixi, cografiyasi, ¢agdas ictimai-siyasi gergokliyi haqqinda yigcam, ancaq toforriiatlt
bilgi verilir. Eyni zamanda orada yasayan tiirklorin, miisolmanlarin hoyat vo moisotindon, adot-
ononolorindon, homginin son donomlords yerli ohalinin onlara garst diismongilik miinasibatindon,
siyasi tozyiglorindon s6hbot agilir.

Onu da olava edok ki, “Flyuzat”da biz osmanli adib vo sairlorinin golomino moxsus torciimo
ornaklorine do rast golirik. Homin 6rnoklordon ©.Raiqin Con Vilyam Draperdon etdiyi torclimont,
M.O.Racaizadonin osmanli tiirkcasina torciimo etdiyi “Bir ama cocugun tohassiirii” sarlévhali monsur
seiri, miisllim Nacinin Prudomdan tiirkcoys cevirdiyi “Qirlangic” seirini vo s. xatirlada bilorik. Bu
torciima osorlorinin har biri istor forma, istorss do ideya-mozmun baximindan bir-birinden forglonir.

“Bir oma cocugun tohassiiri” (1907. Nel19) adli mansur seiri Mahmud 9krom Racaizadonin
kimdon vo hansi dildon osmanli tiirkcasing torciima etdiyi gostorilmomisdir. Bu sobabdon do asarin
miiollifini miisyyanlosdirmok ¢atindir. Sado, aydin bir dillo torciima edilon bu poetik nasr 6rnayi
diinya isigindan mohrum olan kor bir cocugun dilindon deyilon tosirli bir monologdur. Monoloq
oxucuda dorin bir toassiirat, agr1 vo toassiif hissi oyadir. ©dalot namins demaliyik ki, bu tosirli mensur
seiri Mahmud Okrom bay kifayst qador dolgun bir gokilds ana dilins torciimo etmis, onun kovrak,
sentimental ruhunu, asason, hifz eds bilmisdi. Dil-iislub cohatdon do torciims sado, sirayotedici vo
gozaldir. Seir belo bir mozmuna malikdir: Diinya isigina hosrat qalan usaq diinyanin gézoalliyini ayani
sokildo gdrmoso da, esitdiklorindon, sdylonanlorden onun son daroce fiisunkar, cazibadar oldugunu
anlayir. Ancaq onun bu gozslliklorin i¢orisinds hasratini ¢okib gérmok istodiyi miistasna bir gozallik
vardir. Bu gozallik onun anasinin tiziidiir. Usaq deyir ki, deyirlor, alom gozaldir. Lakin man giinosin,
¢ayin, suyun, ¢igoklarin, daglarin, bocoklarin vo basqa seylorin yox, yalniz anamin tiziintin hesrstini
¢okirom. Ah, birca an onu gérsaydim, heg bir dordim olmazdi. Umumiyyatls, seirdo ana mohabbati
son doraca doruni suratdo badii sdziin obyektino ¢evrilmisdir.

Con Vilyam Draper Qarbin mashur sosioloq va filosoflarindan idi. Onun taninmis asorlarindon
biri do “Avropanin inkisafati-fikriyyosi” adli ictimai-folsofi traktat: idi. Bu folsofi-sosioloji traktatda
comiyyat vo onun adalatli yasayis qanun-qaydalari ilo bagli maraqli miilahizalor irali siiriiliir, maraql
fikirlor s6ylonilir. Demokratik comiyyat anlayisi tohlil edilir. ©hmad Raiq homin asorin miioyyan bir
hissasini tlirk diline torclimo edorok “Flyuzat” macmuasindo (1907. Ne30) dorc etdirmisdi. Onu da
deyak ki, torclimanin dili xeyli doracads goliz vo miirokkabdir.

Miisllim Nacinin yuxarida adini ¢okdiyimiz “Qirlangic” (1907. Ne30) adlt monzum torclima
asari Prudom yaradiciligindan secilorok osmanli tiirkcasinag ¢evrilmisdi. Qirlangic azadligi, sarbast
yagsamag1 sevon, homisa yiiksoklorde ugmagi xoslayan bir qusdur. Bu poetik niimunonin mozmun va
osas ideyas1 da votonporvorlik vo hiirriyyat ideali ilo baglidir. Seirin homin moziyyoti Miiollim
Nacinin digqgatini calb etmis va o, asori milli dilds tiirk oxucularina toqdim etmok moagsadi izlomisdi.
Qirlangicin sevdiyi iki sey vardir. Bunlardan biri onun dogma “agiyan1”, yoni yuvasi, digori isa hiirr
vo azad yasayisdir. Buradaki “asiyan”, tobii ki, votonin timsalidir. Belo bir ali keyfiyyatloro goro
Qirlangic hom hasad, hom do alqis hodofins gevrilir. Azadliq esqinin, voton mohobbatinin vurgunu
kimi romzlasir. Seirdo qusa xitabon hamin ideya dolgun va tasirli sokilde bayan edilir. Miiallim Naci
poetik niimunani masnavi soklinds az hecali misralarla ritmik vo rovan bir dilds torciimo etmisdi.
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REALILORIN TORCUMO YOLLARININ TODQIiQi

JALO PIRIYEVA
Azorbaycan Dillar Universiteti
zhalapiriyeva@gmail.com

“Reali” termini Azarbaycan dilgiliyindo demak olar ki, son illards islodilmoys baslamisdir.
Hoamin termina vo onun bildirdiyi anlayisa biz N.Xudiyevin asarinds rast galirik. O, realilorlo slagadar
geyd edir ki, har hans1 bir xalqin 6ziinamaxsus moisat torzi, milli adat-ononaloari, koloriti, hata mifik
tofokkdri ilo bagli, leksik vahidlor do movcuddur. Bu cir leksik vahidlor xalqin badii adabiyyatinda
da 0z oksini tapir. Demali, hor hansi xalqin dilinda, badii adabiyyatinda iglonan, onun maisoti, milli
toforriiati vo s. ilo olagodar sozlor realilor adi altinda qruplasdirilir. Realilor on ¢ox badii adabiyyatin
torciimasi ilo yayilir. Belo Ki, adobiyyatin milliliyini vo Xalqiliyini tamamlayan vasitslordon biri do
mahz realilordir.

Realilor manaca maxoaz dilds elo mafhum va situasiyalar1 bildirir ki, onlar hadof dilds yoxdur.
Umumiyyatls, digor xalglarin modoniyyati, maisati, fauna, florasi va s. ilo baglh sozlora realilorla
yanast kultural terminlor, eqzotizmlor do deyilir. Masalon, xorok, geyim, rogs vo s. adlari
belalorindandir. Bir neco niimuna verak: rus dilindo - mu, 6opmi, capadan, aymierperika (rogs);
Azorbaycan xoroklori - dolma, piti, bozbas: sovet dovrinden qalma anlayislar - togvigat montagosi,
qirmiz1 gusd, zarbaci; ingilis dilindaki - primaries (namizadlarin irali strilmasi tcun ilk iclas), casus
(guizastli goarar gobul etmak ucun partiya rohbarlorinin gizli gorusu), drugstore (aptek).

Bir sira sozlor todricon ingilis dilindon Azarbaycan dilino kegmokdadir. Masalon, mayor,
mayoralty (mer, meriya). Ancag mayoress s6zu amerika variantinda lady mayor; gadin mer, xanim
mer kimi, Ingiltors, Uels vo Simali Irlandiyada iso rosmi marasimlordo mero kémok edon gadin
monasinda isladilir.

Realilorin torclimo strategiyalar1 konkret motn tipindon, oxucu Kitlasinin talablorindon vo
motndaki kultural terminin shamiyyatindon asilidir. 1988-ci ildo Nyumark madoaniyyati miayyan bir
dildan ifads vasitosi kimi istifado edon icmaya xas olan hayat torzi vo onun tozahirlori kimi miayyan
etdi. O, hamginin oxucularin ¢atin basa diisdiiyii “Kultural termin”lari taqdim etdi. Nyumark realilori
asagidaki kimi tosnif etmisdir:

1. Ekologiya
2. Maddi madaniyyat
3. Sosial Madaniyyat
4. Toskilatlar
5. Jestlor vo Vardiglor

Dil vo modoaniyyat bir-biri ilo six alagsli hesab edildiyi ti¢iin torciima zamani har iki aspekt
nozars alinmalidir. Kultural terminlarin tarcimasini nazardan kegirorkon Nyumark iki oks metod
toklif etdi: koglrma vo komponent analizi. Onun fikrinco, kdglirma analizi modoni adlart vo
anlayislar1 saxlayaraq torciimays “yerli rong” verir. O, tarclimads komponent analizinin aktualligini
bir dil ilo digari arasinda hom lingvistik, ham ds leksik bosluglari aradan qaldirmaq {igiin ¢evik, lakin
nizaml1 bir iisul kimi geyd etdi.
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AZORBAYCAN VO INGILIS DILLORINDO PREFIKSLOR
VASITOSI iL9 SOZDUZOLTMO

SOFA SALMANOVA
Azarbaycan Dillar Universiteti

Acar Sozlar: Prefiks, Soz Yaradiciligi, Alinma Prefikslor, Flektiv Dillor,Aglutinativ Dillar

S6z yardicilig dilgiliyin qodim tarixo malik bir sahasi hesab olunur. Miixtolifsistemli dillords
affikslor vasitosi ilo omolo golmis leksik vahidlor homin dillorin ligst fondunu vo ligat torkibinin
zonginlogsmasindo vacib rol oynayirlar. Hor bir dildo xeyli miqdarda affikslor vardir ki, onlar hom
hamin dillerin 6z hesabina amolo golmis, ham ds digor dillorden gotiiriilms affikslordir.

S6z yaradiciliginda qrammatik bir funksiya kimi affikslorin- xiisusi il prefikslorin ochomiyyati
danilmazdir. Prefikslosma sdzlorin ovvaline 6ngakilci artirilaraq, s6ziin manasini dayison morfoloji
prosesdir. [4, 5.430]

Prefikss verilon basqa bir torif do beladir: “S6ziin ovveoline qosularaq monasini dayison, lakin
nitq hissasini doyismoyan bir va ya iki hecal1 olavalordir”. [5,s. 387] Lakin nadir hallarda prefikslorin
birlosmasi sézlorin bu vo ya digor nitq hissasino mansubiyyatini dayisir. Circle (isimdir) encircle
(feil).

O.V.Lebedeva gora 6n sokilgilor yalniz bir nitq hissesi daxilinds s6z yarada bilir. Prefiks
artirmaqla omalo golon s6z elo homin nitq hissasi olaraq qalir.[2, 5.4 ]

Aqqliitinativ dillorde,homg¢inin Azorbaycan dilinds do prefiks yoxdur. Prefikslor Azorbaycan
dilinin gqrammatik qrulusuna uygun golmodiyi iglin, bu dilds islonon prefikislor orob vo fars
dillorindon kecon alinma sozlor hesab olunsa da, hal hazirda Avropa dillori, eloca do rus va ingilis dili
vasitasilo dilimizo kegon Onsokilcilorin say1 da az deyil. Bu prefikslorin bazilori diinya dillsrinda
qobul edildiyindon beynalxalq status qazanmis vo miixtalif dillorde oldugu kimi bizim dilmizs do
gobul edilmisdir.

Dilimizo Orab-fars dillorindon kegon prefikslora: na-, bi -masalon bivafa, nabolod; Yunan
dilindan kegan: -poli-, anti; polisemantik, antiterror; German monsali- re-, a reaktiv, reformasiya,
anormal - sozlorini misal gotirmok olar. Dilimizdo mévcud olan prefikslorin heg biri zarf vo feil nitq
hissasing aid sdzlor omolo gotirmir. Umumiyyatlo iso say nitq hissosine aid sdzlor heg yaratmur..

Geneoloji tosnifata goro Hind —Avropa dillorino moxsus olan Ingilis dili beynolxalq dillorden
biridir. O , diinya dillori igorisindo bir sira fonetik , morfoloji , qrammatik xiisusiyyetlori ilo
Azorbaycan dilindon forglonir. Prefikslor analitik vo flektiv dillordo adoton isim, sifot, xiisusilo do
feillorin yaranmasinda shomiyyato malik olsa da, iltisaqi dillordoxiisusi ila, sifot vo isim olan sozlor
yaratmaga xidmot edir. Masolon  re-, dis-, over-, un-, mis-, out-. dnsokilgilori ingilis dilinds feil
yaradir. Discover, reduse, misunderstand va s.

-bi, - co, - dis, - in-, ir-, il daha c¢ox sifot yaradir. Moasolon: bilingual, bicultural, disloyal
impatient, cooperative va s.
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FRAZEOLOJi VAHIDLOR XALQ YARADICILIGIDIR VO XALQIN
MODONIYYOTININ MOHSULU KiMi ONLARIN TORCUMODO
YARATDIGI COTINLIKLOR

SEVINC KORIMLI
Azorbaycan Dillar Universiteti
aliyusif2011@gmail.com

Acar soOzlar: frazeoloji vahidlor, ekvivalentlik, semantika, frazeologizm, semantik alagalar,
madani ifadslar, tarciima texnikasa.

Molum oldugu kimi, torclima adabiyyati har bir xalqin hayatina, onun modoni inkisafina
quvvatli tasir gostoron mohtosom yaradiciliq sahasidir. ©dobi-madani prosesin va adabi hayatin
imumi axarina istigamat veran vo onu homiss axtarisa sovq edon diisiincs tipidir.

Moadoaniyyatlorarasi baglantilar kontekstindo torciimanin tarixi-madoni diaxroniyasi avozsiz
mohtosomliklo saciyyalonir ki, bu da adsbi-modani monzarani 6zlinds oks etdirmosi istigamotinda
Xususi 6nam dasiyir. Ciinki tarclima madoaniyyatlorarasi korpiidiir vo bager sivilizasiyasiin inkisaf
dinamikasini 6ziinds sargilayir.

Hor bir frazeoloji vahid iso asl xalq yaradiciligidir. Bu baximdan frazeoloji vahidlorin imumi
monasinda har bir xalqin 6z adst-onanasinin, vardislorinin, yasadigi sorait va giindslik yasam torzinin
inikas1 dayanir. Bu, frazeoloji vahidlorin torciimosinin doqiq verilo bilmomasinin soboblarindon
biridir. Buna goro do ingilis vo Azarbaycan dillorinds frazeoloji vahidlorin sorbost s6z birlogsmalari
kimi torctimosini vermok Oziinii dogrultmur. Bu problemlor daha ¢ox asagidakilarla baghidir: 1)
modoni ifadslorlo tanis olmamagq 2) ikinci dildo ekvivalentliya nail olunmamaq, 3) bazi modoni
ifadalorin geyri-muoyyanliyi, 4) torciima texnikasi vo torcimo strategiyalarini bilmamak.

Hom Azorbaycan, hom do ingilis dillorindo frazeoloji birlogmalorin torkib hissesi olan
komponentlor hom say, hom semantika, homg¢inin semantik slagolor baximindan, biitov monanin
formalagsmasinda birbaga 0z tosirini gostorir. Belo ki, frazeoloji birlosmalorin semantik
xUisusiyyatlorini aragdirarkon frazeologizmlorin monasinin leksik mona ilo qarsilasdirilmasi ¢ox
miihiim ohomiyyat kasb edir.

Bu zaman aydin olur ki, biitov elementlori bir-birindon ayirmaq c¢otin oldugu kimi onlar
arasinda olan baglilig1 da aradan qaldirmaq miimkiin olmur.

Azarbaycan va ingilis dillorinds els frazeoloji vahidlor vardir ki, onlarin monas1 bazan birbirina
uygun golir, bazon iso oksino he¢ bir uygunluq tapa bilmirson. Bu zaman onlarin ekvivalentlik
masalalari 6n plana ¢ixir. Yani, agor uygunluq tapmaq miimkiin deyilss, ona qisman ds olsa miinasib
bir sokildo hor hansi bir dildo oxsarin1 vermok olar. Masalon: Ingilis dilinds to be on the shelf —
frazeoloji vahidi Azarbaycan dilinds bir ne¢o monada islonir. 1) toxiro salmagq; 2) hobs altinda olmag;
3) ayaqlarini uzadib 6lmak; 4) qiz qarimagq.

Frazeoloji birlogsmolorin semantikasi, onun torkib hissosi olan komponentlorin semantikasi ilo
qismon baglidir. Bu zaman meydana ¢ixmis bagliliq he¢ do aciq-aydin 6ziinii bliruze vermir. Onun
gizli manasi torkib hissolarin dorinliyinds gostormakdadir. Frazeoloji birlogsmalarin torkib hissasi olan
komponentlorin say1 no godor ¢ox olarsa, noticodo yaranmis biitoviin monasina daha ¢ox tosir
gbstormis olacaqdir.
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SUMMARY
Sevinj Karimh
PHRASELOGICAL UNITS ARE THE CREATION OF THE PEOPLE AND AS A
PRODUCT OF THE PEOPLE'S CULTURE THEIR TRANSLATION
THE DIFFICULTIES IT CAUSES

Each phraseological unit is a real folk creation. From this point of view, the general meaning
of phraseological units is the reflection of each nation’s traditions, current situations, living conditions
and daily lifestyle. This is one of the reasons for knowing the exact translation of phraseological units.
Therefore, it is not justified to translate phraseological units in English and Azerbaijani languages as
combinations. These issues are mostly related to groups: 1) lack of familiarity with cultural
expressions 2) failure to achieve equivalence in the second language, 3) ambiguity of some cultural
expressions, 4) learning translation techniques and translation strategies.

Key words: phraseological units, equivalence, semantics, phraseologism, semantic relations,
cultural expressions, translation technique..

PE3IOME
CeBunax Kapumin
DOPA3OJIOI'NMYECKHUE EJIUHUIBI AABJAIOTCSA TBOPEHUEM HAPOJA U KAK
IMPOJAYKT HAPOJHOM KYJIbTYPbI UX IIEPEBO/]
TPYJHOCTHU, KOTOPBIE 3TO BBI3BIBAET

Kaxnasiit ¢dpaszeonornsm — Hacrosmee HapogHoe TBopeHue. C 3Toi TOUYKHM 3peHHs obuiee
3Ha4YeHHue (pa3eosoru3MoB SIBISETCS OTPAKEHUEM TPAAMLUM, NPUBBIYEK, YCIOBUH JKU3HU U
MIOBCEJTHEBHOTO 00pa3a >KM3HM KaXJ0Tr0 Hapoja. JTO OJHA M3 NPUYMH, 110 KOTOPOH NEpEeBOJ
(bpa3eosorn3MoB He MOXKET OBITh J1aH TOUHO. [To3TOMYy MpHUBOAUTE NEepeBOJ (PPa3eoIOTU3MOB KaK
CBOOO/IHBIX CJIOBOCOYETAHUN B AHIVIMWCKOM U a3epOailJKaHCKOM S3bIKaX HE OIpaBAaHO. ODTH
po0JIeMBbl B OCHOBHOM CBSI3aHBI C: 1) HEJOCTATOYHBIM 3HAKOMCTBOM C BBIPQKEHUSIMH KYJIBTYpPHI, 2)
HECIIOCOOHOCTBIO JOCTHYb SKBUBAJIEGHTHOCTH Ha BTOPOM SI3bIKE, 3) HEONPEEIIEHHOCThIO HEKOTOPBIX
BBIPAKEHUH KYJIbTYpBI, 4) HEAOCTATKOM 3HAHUI O METOAAX NEPEBOJA U CTPATETUAX NIEPEBOJIA.

Kniwowuesvie cnosa: ¢ppazeonocusmvi, IKEUBANEHMHOCMb, CEMAHMUKA, QPaA3eono2usm,
CMbICI08ble OMHOUIEHUS, GbIPAICEHUS KYIbMYPbl, MEXHUKA Nepesood
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TORCUMOSUNASLIGIN FRAZEOLOJi PROBLEMi

NIGAR BOSIROVA
Azorbaycan Dillar Universiteti

Acar sozlar: frazeoloji vahid, emosional komponent, idiomatiklik, analog, ekvivalent

Tarixin muxtalif dévrlarinds vo planetin forgli gusslorinds ¢ox sayda eyni adin meydana
¢ixmasi v sonraki metaforik monanin yenidon diistiniilmasi bagoariyyatin coxasrlik tarixini togkil edir.
Coxasrlik bagari madaniyyatin doyarlorinin yaranmasinda nasillorin, tarixin vo muasirliyin, birlik va
icmalarin dialoqu bir-birlarini va 6zlorini sonsuz manavi, zaman va mokan 6lgtlarinds dork edilma-
sinda 6z tocasslimiinii tapir.

Indiki dévrda, XXI asrin avvalinda, diinyanin aparici dillorinin kommunikasiyas: ingilis mon-
soli yeni dil vahidlorinin dinamik sokilda digar dillorin s6z ehtiyati fonduna niifuz etmasi ilo xarakte-
rizo olunur.

Ingilis dilinin frazeologiyasi ¢ox zongindir: forma vo semantika baximindan rangarangdir,
obrazliq va Uslubi muxtalifliyi ilo forglonon xeyli sayda frazeoloji vahidlordan ibarostdir.

Qloballagsma prosesinin tasiri altinda madoniyyatlorarasi dialoq vasitasilo muasir ingilis dilinin
inkisafi onu basariyyatin global dili statusuna gatirib ¢ixardi.

Qrammatik strukturun leksiklosmasi problemini tohlil edorak, frazeoloji vahidin s6z, s6z birlos-
moasi vo cumlo soklinds ola bilmasi fikrina galirik. Monanin emosional komponentlari semantikanin
idiomatikliyi kimi téroma leksemin belo xUsusiyyatini niimayis etdirir. Bu motivasiya edilmis s6ziin
semantikasinin leksik idiomatikliyino aiddir, ¢unki butovlikds s6z amalo gotirmo sistemi ganuna-
uygun-suzlugu ilo xarakterizo olunur vo buna géro miiayyan motivasiya edilmis sozlordo semanti-
kanin sistem artimlarint miiayyonlogdirmak ¢atindir. Leksik va s6z yaradici idiomatikliyi ayird etmok
mosalasi gindomds galaraq boyiik maraq doguran problemdir.

Kognitiv lingvistikada frazeoloji vahidlarin emosional yiki denotativ, motivasiya va giymat-
londirici komponentlorin miirokkab garsilight alagasi ilo miiayyan edilir. Ustalik hom makrokompo-
nentlarin 6zlari, hom doa onlarin komponentlarinin tafsiri madaniyyatin xisusiyyatlorine asaslanir.

Torclima insanin bir név manavi vo madani sarvati vo pesa foaliyyatidir. Torclimagilik bacarig-
lar1 miitomadi olarag tokmillosdirilir vo bu tarciima modoani hayat, adat va vordislor, bu diinyada
millatlorin tarixi ilo six baglt oldugundan insanlar bir-biri ilo tanis olur vo digor millstlorin modo-
niyyatlorini dyranir.

Tabii olaraq “torcimonin frazeoloji problemlori” dedikds, frazeoloji s6zlor, frazeoloji s6z
birlosmolori, atalar s6zlari, zorb masallor, kalamlar, qanadli s6zlor va s. butiin név frazeoloji vahid-
lorin formalar1 vo metodlart nazards tutulur.

Torclimo zamani “transkripsiya va transliterasiya, ekvivalent, analoq, tasviri torclima, antoni-
mik tarciima, kalka va ya alinmalarin tarclimasi, avazetma, kombina edilmis (birlasdirilmis) tarcima”
ifadalorin monasini1 ¢atdirmagq tigiin istifado olunan torciims formalar1 vo metodlaridir. Hamginin
torciimo zamani ekvivalentlik masalasine do toxunulur.

Asagidaki niimunalori nozardon kegirok:

“to wind someone round one’s little finger” — “06600ums 6oxkpye narvya” — “barmagina
dolamaq”, “to get on one’s hind legs before someone” — “cmosmv na 3a0nux aanxax” - ‘“dal
ayaqlart iisto dayanmaq”, “At olor, meydan qalar, igid 6lor, ad-san galar” — “The horse dies the
arena remains, the hero dies his fame remains” Vo ya “A glorious deed never dies” — “Koeoa
nozubaem 10uiadsb, OCMAemcs noje, koeoa nozubaem 2epot, ocmaemcs e2o ums’”.

“don’t count your chickens before they are hatched” — “yeiniam no ocenu cuumarom’ —
“cliconi payizda sayarlar”, “catch the bear before you sell his skin” — “ne npooasaii wxypy

E IS

Heyoumoezo meosedsn” — “ayini oldiirmamis darisini satma”, “to hold cheap” — “ne dopoosxcumsp” —

F2 Y]

“gadrini bilmamoak, gaygisina qalmamaq”, “to keep one’s head” — “ne mepsimo 2onosy” — “basini
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o«

itirmak”, “to hold one’s head above water” — “ne eénezamo 6 doneu” — “borc icinds Uzmamak”, “to
keep one’s pecker up” — “naoamo oyxom” — “dalini yera vurmamaq” — “ruhdan diismamak”.
Butln nimunalards dil vahidinin yalniz istinad monalarinin Oturiilmasindan bohs olunur, ancaq
pragmatik monalarin 6tiirtilmasindon bahs olunursa, ekvivalentlarin secilmasinds halledici rolu genis
kontekst oynayir. Torclimo obyekti ayrica alinan dil vahidi deyil, biitévliikds moatn olmas1 haqigatdir.
Torcmo variantlarinin diizgiin segilmasi genis kontekstdon vo ya ektra-lingvistik voziyystdon

asilidir.
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MASIN TORCUMOSI VO KOMPUTER TORCUMO PROQRAMLARI

MOTANOT OHMODOVA
Azorbaycan Dillar Universiteti
matanahmedova@yahoo.fr

Acar sozlar: Masin tarcimasi, komplter torciima programu, orijinal matn, hadaf matn, torciima
segmentlari, tarcima yaddasi.

Masin torclimasi “kompiiter sistemindon istifado edorok matnin vo ya nitgin orijinal dildon
hadof dilo avtomatlasdirilmis torclimesidir”. Insan midaxilesi olmadan program tominati ilo
yaradilmig bu tarcimo, orijinal dildon asili olmayaraq matnin mozmununun imumi goriiniisiini tez
bir zamanda olds etmoys imkan verir.

Masin torcimasindan forgli olarag kompiter torcimo proqramlart da moévcuddur ki, bu
programlar vasitasilo torciimagilor boyuk nailiyyatlor sldo edirlor. Bu programlarin asas cahati odur
ki, onlar 0zlori torcimo etmir va bu isi torcimogi program vasitosilo hayata kegirir. Torclimagi
programda layiha yaradir va bu layihani yerina yetirmok {i¢lin vaxt noazarda tutur. O, layihads tarciime
yaddas1 vo termin bazasi yaradir. Torclimaginin torciims etdiyi har hansi bir mozmunda yeni bir layiho
zaman1 homin baza ona yardim edir vo bu da tarclimagiys vaxta gonast etmoakds yardimg1 olur.

Program ham do orjinal matni butév deyil seqmentlor halinda togdim edir. Torclimagi bu
segmentlori tarciimo etdikca program hamin torclimoni ilkin formatda hazirlayir. Yoni orjinal matn
programa hansi formatda toqdim olunubsa yekunda torcimo edilmis matn do homin formatda
hazirlanir. Hazir torcimo materiali iso yaradilmig torclimo yaddasi vo termin bazasinda saxlanilir ki,
bu segmentlordan sonraki tarciimalords istifads oluna bilir.

Informasiya texnologiyalar1 ndqteyi-nozorindon bu név programlarin dizayni va inkisafi xiisusi
maraq dogurur. Tarciima alatlori torcimagilora 6z torcimalorini redakto etmok, idaro etmok vo
saxlamaq imkan1 da verir vo bununla da onlarin mohsuldarligini artirir. Belo programlara DEJA-VU,
MEMOQ, TRADOS VO s. bu kimi digar programlari misal gostoro bilorik. ADU - da 2013-cii ildon
bari bu programlardan TRADOS vo MEMOQ computer tarcima programlari fanninin tadrisinda
istifado olunur. Bu il talobalor internet vasitosilo pulsuz istifads edilo bilon SMARTCAT programi
ilo do tanis olublar.

ODIBIYYAT

1. TIporpamMMbl aBTOMaTU3MPOBAHHOTO MepeBoa (internet).

2. Traduction assistée par ordinateur (TAQO) (internet).

3. Guide d'installation et d'activation de Memo Q (internet).

4. Memo Q - environnement de traduction intégrée (internet).

5. Traduction automatique et traduction assistée

Présidents: Marcel Voisin, Christian Delcourt, Roger Goffin (internet)
6. Découvrez les avantages de la TAO (internet)

7. Pourquoi utiliser des outils de TAO? (Internet).
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TPYJTHOCTHU IIEPEBOJIA OBPAIIIEHUI U3 IIbECBHI A.IL
YEXOBA «BUIIHEBBIN CAJl» HA AHI'VIMUCKHUU A3BIK

HUPUHA OPYI/)KEBA
Azepbatioscanckuii Ynusepcumem A3vik06

irinaorujova@gmail.com

Knroueswvie cnoea: peanuu, oopawenus, nepegooueckue mpancgopmayuu, CMuIUCmuyecKasl
oKpacka

CrnoBa, o0o3Hauarone OOpaIIeHUsl, OTHOCATCA K KYJIbTYPHBIM PEAIHSM, OHH BBIPAKAIOT
MEHTAJIUTET Hapoaa U 0003HAYAIOT MOHATHUS, OTCYTCTBYIOILIUE B KYJIbTYPE HHOSI3BIUHOTO OOIIECTBA.
[Ipu nepeBojie XyI0KECTBEHHBIX TEKCTOB Ipoliema Ieperadd JaHHOW KaTeropuu CJIOB CTOUT
0COOEHHO OCTPO, TaK KaK TEKCThl OPUTHHAJA 3a4acTyIO MPEICTaBISAIOT cO00M MHYIO KYIbTYpHYIO
Cpely WM HCTOPUYECKYIO 3MOXy. TeM He MeHee, aJeKBATHBIM MEpeBOja TPeOyeT COXpaHEHHE U
neperavyy HallMOHAILHOTO M UCTOPHYECKOT0 KOJopuTa opurunaina. Haubonee geransHoe U3yueHue
peamuii Obwio mpoBeaeHo C. BmaxoBeiMm m C. DJOpHHBIM, KOTOPBIE Ppa3eNWId peajud Ha
reorpaduyeckue, sTHorpaduueckue, oOIECTBEHHO-TIOJIUTUYECKUE, HAIIMOHANbHBIE, JIOKAJIbHBIE,
MUKpOpE€aINH, WHTEPHALMOHAIbHbBIE, PETMOHAJIBHBIE, COBPEMEHHBIC, MCTOPUYECKUE M ApYyrue
peanuu [Ba, ®i. c. 50-79].

[Ipn nepenaue oOpailleHUN U3 YEXOBCKOM IbEChl HA AHIIIMICKUMN S3bIK NEPEBOJYUKU ODHH
Jannuren, Koncranc Napuerr, Katiima Mapu u VB JIuTBUHOB mpuOEriiM K pa3IndHBIM METOJIaM
Tpanchopmarnmu. [IpuBeneM  HECKOJIBKO HaWOOJE€e HMHTEPECHBIX NPUMEPOB. Tak, HCTOPU3M,
o0o3Havaromuil oOpaleHrne «OaphllIHs», MepeBOIUTCS ciIoBocodyeTaHueM “the young mistress”,
“Mademoiselle, Anya”, “my young lady”; «Oparupl» TEpeBOJACHO HEUTPATbHON JIEKCEMOM
“brothers”, u monHo# 3ameHOM “my lads”.

B Poccun B XVIII u XIX Bekax k KpecThsiHaM 4acTO OOpAIIaIUCh CIOBOM «MY>KHK», UTO B
nepeBojie IepenaHo TpaHcauTepauuend “muzhik” wumm  “peasant”, TpuU KOTOPOM CTHpaeTcs
KOHHOTaTHUBHAsI OKpacka OpUTHHaNIa. Pa3roBOpHOE CIIOBO «HENOTEMNay MepeaaHo ciieHroMm “booby”
(TynbIi, TPUIYPKOBATHIN), a «Ie» U «ToIyOUurK» cioBocodeTanueM “old man”. MHTepecen Takxke
CTHJIMCTUYECKUH M CEMAaHTHYECKUM CIBUT TIPH TEPEBOAEC PYCCKOTO OOpAIIECHUS <JTF0OOE3HBIN,
nepegasaeMoro coueranueM “my lad” mwim “my good fellow” u peanuu-oOpalieHust «rocronay,
nepeaHHOM JIeKCUUeCKor 3aMeHOoH “‘masters”. CX0XKui citydail mpeacTaBisieT co00il mepeBo/I coBa
«Muneiiasy», nepeBefeHHoe cinoBocodeTanusMu “‘Dear madam” u “Dear lady”.

Takum 00pa3oM, HECMOTpSI Ha CABHUIH, KacaroIlIMecs CTUIUCTHYECKON OKpAacKu, YaCTHUHOU
CEeMaHTHYECKOM 3aMeHbl, HEKOTOPOW HUBEIMPOBKHM KOHHOTATUBHOW OKpPACKH, Iepeadya oOpaeHui
B AHIJIOA3BIYHBIX I[E€PEeBOJIaX IMPEJCTaBISIIOTCS JOBOJBHO ajaekBaTHOW. Cpenu MeToA0B
TpaHchopMalMy TPH THEepeBoJie MPHUBEICHHBIX OOpaIleHUi TakXKe BBIABICHA TpaHCIUTEpalus,
TPAHCKPUIILINS, TNPUOIMKEHHBIH MEpeBOJ U JIEKCHYecKas 3aMeHa, IpH KOTOPOM CTHUpaeTcs
CTWJINCTUYECKAsl OKPACcKa, BbIpa)karolllasi HallMOHAJIBHBIN KOJIOPHT.
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SUMMARY
I.G. Orujova
CHALLENGES OF TRANSLATION OF ADDRESSES FROM A.P.
CHEKHOV’S PLAY “THE CHERRY ORCHARD” INTO ENGLISH

Like in all languages the Russian language of the XIX century differs from the modern one in
some respects; especially it concerns cultural realia referring to names of addresses, social positions
and other cultural national elements. The article is devoted to the problem of translation of cultural
elements into foreign languages, namely, translation of addresses from Chekhov’s Play “The Cherry
Orchard” into English, which refer to typical historical nouns.

Key words: realia, addresses, translation transformations, stylistic coloring

XULASO
1.Q. Orucova
A.P.CEXOVUN “ALBALI BAGI” PYESINDOKI XITABLARIN
INGILIS DILIN® TORCUM®OSININ COTINLIKLORI

Buttin dillords oldugu kimi, XIX asrin rus dili da bazi xlisusiyyatlarino géra maasir rus dilindan
forglonir; bu forg xisusilo xitablar, sosial status vo digor milli madani elementlori ehtiva edon
realilords 6zUn( gostarir. Bu magale madaniyyatlo bagli elementlarin xarici dillars tarciimasi ilo bagl
yaranan ¢otinlikdon yoni Cexovun “Albali bag1” pyesinda istifado olunmus tipik tarixi isimlori
bildiron xitablarin torciimasi problemindan bshs edir.

Acar sozlar: realilar, xitablar, tarctimo transformasiya, Uslubi ¢alar
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KECMIS ZAMANLARIN NOQLETMODO ROLU HAQQINDA

BIRGUL 9SODOVA
Naxc¢ivan Déviat Universiteti
birgulesedova9@gmail.com

Moagalos ingilis dili hekayslorinds kegmis zaman formalarinin asas rolundan bahs edir. Kegmis
zamanlar hadisalori izah etmok, rovayatlori nagl etmoak ti¢lin halledici rol oynayir. Bu zaman formalari
hekayanin Umumi tosirini giclondirarak, geri donislor (flashbacks) vo gabagcadan xobor vermo
(foreshadowing) kimi odobi texnikalarin qilisursuz inteqrasiyasini asanlasdirir. Mogalods klassik
romanlardan nimunalor vasitasilo mialliflorin canli, calbedici povestlor yaratmaq Gctin strateji olaraq
forqli ke¢mis zamanlardan neco istifado edildiyi gostorilir. Bundan olavo, ke¢mis zamanlar
perspektivda doyisikliklora vo zaman sigrayislarina imkan verir Vo oxucunun olagesini qoruyur.
Tarixi vo madani kontekstlordo kegmis zamanlar oxuculart miixtalif dovrlora aparir, hekayalors
dorinlik va hoqiqilik alava edir. Notico olaraq, kegmis zamanlarin strateji istifadasi, hekayanin
strukturunu formalasdirmaq va oxuculari calb etmok G¢n effektiv bir alot kimi xidmaot edir. Yazigilar
bu zamanlar1 bacarigla segorok hekayslorini daha da zonginlogdirir vo oxucularin hekayays olan
diggatini tamin edir.

Acar sozlar: kegmis zaman, hekayo, povest qurulusu, adabi texnika, zaman siiriismolori, tarixi
kontekst

Dinamik va goxtarofli bir vasito kimi, dil (insiyystdas asas rol oynayir. Dil insanlarin fikirlorini,
duygularin1 va tacrubalorini digar insanlarla boliismalarinae imkan verir. Dilin asas elementlorindan
biri hadisalorin vo ya harokatlorin vaxti haqqinda molumati ¢atdirmaga imkan veran zaman
formalaridir. Bu zamanlar arasinda kegmis zaman xiisusi shomiyyat kosb edir. Onlar hekayolorin
tortibinds yazili vo sifahi nitqin formalagmasinda miihiim rol oynayirlar.

Ingilis dilindo kegmis zamanlar ke¢misdo bas vermis hadisalori vo ya horokotlori ifads etmokda
osas vasitodir. Onlar kegmis tocribolori izah etmok, hekaysnin asasini qoymaq va aydm xronoloji
ardicilligi miioyyon etmok tgun shomiyyatli bir rola sahibdirlor. Ke¢mis zamanlardan moharatlo
istifado edorok yazigilar hadisolorin coroyani vasitasilo oxuculara hekayodo uygunluq hissini
catdirirlar. Hekayado kegmis zamanlar ozavolunmaz bir vasito kimi meydana ¢ixir vo bizo kegmis
hadisalori, horokatlori vo ya voziyyatlori aydin sokildo tosvir etmoys imkan verir. Bu zamanlar
hadisalorin ardicilligini anlamaqda oxucuya va ya dinlayiciys kdmok edir. Onlarin har biri 6z forgli
mogsad Vo niiansli molumatlari 6tiirmaklo yanasgi, ingilis dilinin ayrilmaz bir hissasini toskil edir.
Ingilis dilinda bir ne¢o kegmis zaman formasi mdvecuddur ki, bunlarin da 6ziinemoxsus funksiyas1 vo
istifadasi var.

1. Sads kegmis zaman (Simple Past Tense): Sads ke¢gmis zaman ingilis dilinds an ¢oxX istifado
olunan ke¢mis zamandir, kegmisds bas vermis va ya movcud olan harakat va ya hadisalari gdstarmak,
tosvir etmok Uglin istifads olunur. Qaydali feillora “ed” sokilgisi alava etmakls, gaydasiz feillor isa
kékundan doyisorok vo ya indiki zaman formasinda qalaraq diizoldilir. Masalon "She danced
gracefully at the ball" vo ya "He drove his car to the countryside." Bu zaman heg bir davamli harokot
olmadan birbasa hekays vo kegmis hadisalori izah etmok iigiin ideal zaman formasidir.

2. Kegmis davamedici zaman (Past Continuous Tense): Ke¢gmis davamedici zaman kegmisdo
muayyan bir zamanda davam edan harokatlori bildirmak (glin istifads edilir. “To be” felinin kegmis
zaman formasi (was, were) + asas felin indiki zaman feli sifot (P 1) vasitasilo diizalir. Masalon, "They
were studying all night for the exam" va ya “He was cooking dinner when the phone rang." Kegmis
davamedici zaman harokatin davam edon xarakterini vurgulamagqla oxucunun siiurunda kegmis
hadisalarin canli manzarasini yaratmaqla hekayoys dorinlik gatir.

3. Past Perfect Tense: Ke¢mis bitmis zaman basqa bir kegmis horokatdon avval bas vermis bir
horakati ifads etmok (¢lin istifads olunur.”had” + feilin kegmis zaman feili sifatindan istifads etmoklo
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omoala galir. Masalan, "She had already finished her homework before her friends arrived" or "The
train had left the station when he reached.” Keg¢mis bitmis zaman yazigilara ke¢misdoki hadisalorin
ardicilligini gostarmaya, oxuculara hadisalorin ardicilligini aydin sokilds basa diismays imkan verir.

4. Kegmis bitmis davamedici zaman : Bu zaman formasi kegmisds bir hadisanin va ya harokatin
basladigini vo kegmisdo olan basqa bir harokato godor davam etdiyini gostarmok Ugtin istifads olunur.
“had been” soziiniin ardinca indiki bitmis zaman formasi istifads edilmasi ilo amals galir. (masalon,
"He had been working on the project for several hours before he took a break™)

Ke¢mis zamanlarin strateji istifadosi, hogigoton dos, hekayonin tutarliligina ohamiyyatli
doracada tohfo verir. Tasirli vo ardicil hekays strukturu kegmis zamanlarin strateji istifadasine
osaslanir. Sado kegmis, kegmis davamedici vo kegmis bitmis zaman daxil olmaqla, kegmis zamanlarin
istifadasi hekayonin iimumi qurulusuna kdmok edir. Bu strateji secim yazigilara hadisalori mantigli
Vo mitasokkil sokilda toqdim etmays imkan verir, oxucunun anlayisini artiran ardicil axar yaradir.
Yazigilar hekayays hamar axini tomin etmak ti¢iin kegmis zamanlarin birlogsmasindoan istifads edirlor.
Birbasa hadisalor U¢ln sado keg¢mis, davam edon foaliyyatlor {igiin ke¢mis davamedici vo
digarlarindan avvalki hadisalor {igiin kegmis bitmis hekayanin izahina miixtaliflik verir. Kegmis
zamanlarin bu dinamik istifadasi oxucular1 daha ¢ox maraqlandirir vo hekayanin monotonlagsmasinin
qarsisini alir.

Hekayonin strukturu kegmis zamanlarin strateji istifadosi ilo asasli sokildo formalasir. Sado
kegmis, kegmis davamedici va kegmis bitmis zamanlar arasinda se¢im hekayoanin ahongdarliginin vo
oxucunun calb olunmasinin qorunmasinda miihiim rol oynayir. Bu linqvistik vasito yazigilara artiq
bas vermis hadisolori ¢catdirmaga imkan verir. Kegmis zamanlar arasindaki bu qarsiliqlt alage yalniz
hadisalorin ardicilligin1 g6zlomir, eyni zamanda hekayonin izah1 prosesina canliliq gatirir.

Oslinds, kegmis zamanlarin tasirli istifadasi sirf qrammatik segcimlordon konara ¢ixan hekaya
texnikasidir; o, biitiin povest tocribasini formalagdirmaq, hekayoni zonginlagdirmok vo oxucularla
daha darin slage yaratmaq tgun gucli vasitadir.

Effektiv hekayado muxtalif ke¢mis zamanlardan istifado etmayin vacibliyini izah etmak gin
nimuna cumlalars nozar salag.

1. Sads kegmis zaman: Romanin giris hissasinde mioallif soraiti tosvir etmok va bas gohroman
Scout Finchi taqdim etmak ¢lin sads kegmis zamandan istifads edir. " Maycomb was an old town,
but it was a tired old town when 1 first knew it. In rainy weather, the streets turned to red slop; grass
grew on the sidewalks, the courthouse sagged in the square". Burada sads kegmis zamanin istifadasi
soharin va onun o zamanki vaziyyatinin parlaq tosvirini yaratmaga komok edir, hekayanin davami
Ucln zomin yaradir.

2. Kegmis davamedici zaman: Hekaya iraliladikco miallif gorginlik yaratmaq Ugln
kegmis davamedici zamandan istifado edir. "Suddenly, a mysterious figure emerged from the
shadows, casting an eerie presence over the deserted town. Sarah's heart was pounding, and she could
feel a sense of impending danger."” Ke¢mis davamedici zamanin bu sokilds istifadasi hadisalorin
davam edon xarakterini ¢atdirir, oxucuda intizar hissini artirir.

3. Ke¢mis bitmis zaman: Sonraki fasildo musllif moharstlo kegmis bitmis zamandan
istifads edir vo fon malumati tamin edir. "Sarah had always been drawn to the enigmatic history of
the town. She had spent hours researching its legends and secrets, hoping to uncover the truth.”
Miollif kegmis bitmis zamandan istifado etmoklo Saranin ovvalki faaliyyatlorini va niyyatlarini
ortaya qoyur, onun xarakterinin darinliyini miayyanlosdirmays kémok edir.

Bu nimunalor maolliflorin hekays axinimni qiisursuz sokilds tortib etmok, oxucunun davamli
istirakin1 tomin etmok ticlin kegmis zamanlardan moharatlo istifads etmolorini niimayis etdirir.
Kec¢mis zamanlarin istifado moasgadi secimlari kegmis hadisalari tosvir etmok, atmosfer yaratmaq vo
personajlarin daxili alomina nozar salmaq Ugiin gucli vasits kimi meydana ¢ixir. Bu nainki hekayanin
gedisatina tohfa verir, hom do ona canliliq hissi asilayir, oxucu ilo hekays arasinda daha darin slage
yaradir. Beloliklo, ke¢gmis zamanlarin se¢imi sohna qurulusu, atmosfer qurmaq va kontekst tomin
etmok do daxil olmagla, spesifik funksiyalara xidmat edir vo hekays strukturunun Umumi
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effektivliyino kdmok edir. Kegmis zamanlar sadoco faktiki hesabatdan konara ¢ixir, emosiyalarin
oyanmasina v povest miihitinin yaradilmasima komok edir. Diggstli secim yolu ilo yazigilar 6z
oxuculart ila rezonans doguran ohval-ruhiyys yarada bilorlor. Masoalon, sads kegmis zaman nostalji
hissi oyatmaq Ucun istifads oluna bilor, kegmis davamli zaman iso gorginlik vo gorginlik asilamaq
ucln istifads edilo bilar.

Ke¢mis zamanlar nagletmads geri doniislor vo gabagcadan Xxsbar vermo (cun do vacib
vasitalordir. Geri dontislor (Flashbacks) oxuculari avvalki zamanlara aparir vo hazirki vaxta tasir edon
osas hadisalori ortaya ¢ixarmaga komok edir, hargond, gabagcadan Xxabar verms (foreshadowing)
golocokds bas veracok gedisatlari toxmin etmok iiciin isaralor verir. Kegmis zamanlardan maharatlo
istifads etmoklo, yazigilar bu odobi tisullar1 6z povestlaring problemsiz sokilds birlogdirib hekayanin
Umumi tesirini artira bilarlar.

Tarixi vo ya moadoni kontekstlordo ke¢mis zamanlar ke¢gmis dovrlordon goalon hadisalori,
ananalari va ya adatlori xatirlamaqda avazolunmaz rol oynayir. Yazigilar oxuculart miixtalif zaman
dovrlarino aparmagq tiglin kegmis zamanlardan istifado eds bilor, onlara insanlarin kegmisdo necs
yasadigi, garsiligli alagoads oldugu va Unsiyyat qurduguna dair fikir vera bilor. Bu, tarixi vo ya madani
movzulu povestlora darinlik va haqigilik slavs edir. Kegmis zamanlarin bu zangin istifadasi noinki
kegmisin parlaq manzarasini yaradir, ham ds oxuculari 6z diinyasindan ¢ox forgli ola bilacok diinyaya
aparir, unikal vo tasirli oxu tacriibasi tamin edir.

Keg¢mis zamanlar ingilis dilinda hekayanin asasini tagkil edir va yazigilara oxucularla rezonans
doguran calbedici povestlor yaratmaga imkan verir. Horokatlori ardicillasdirmaq {iglin ke¢mis
davamedici va kegmis bitmis zamanlara gadar har bir zaman motnin formalasmasinda unikal magsada
xidmoat edir. Mahiyyat etibari ilo kegmis zamanlar hekayoanin mahiyyatini toskil edir, ke¢mislo indiki
arasinda korpii yaradir vo oxuculara sozlorin giict ilo zamansiz sayahatlora ¢ixmaga imkan verir.
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SUMMARY
Birgul Asadova
ON THE ROLE OF PAST TENSES IN NARRATION

The article studies the main role of past tense forms in English narratives. The past tense plays
a crucial role in explaining and narrating events. These tenses facilitate the seamless integration of
literary techniques such as flashbacks and foreshadowing, enhancing the overall impact of the story.
Using examples from classic novels, the article shows how authors strategically use different past
tenses to create vivid, engaging narratives. In addition, the past tenses allow for changes in perspective
and time jumps and keep the reader connected. Past tenses in historical and cultural contexts transport
readers to different eras, adding depth and authenticity to stories. As a result, the strategic use of the
past tense serves as an effective tool to shape the structure of the story and engage readers. Writers
skillfully choose these tense forms to enrich their stories and ensure readers' attention to the story.

Keywords: past tense, story, narrative structure, literary technique, time shifts, historical
context
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PE3IOME
bupryan AcagoBa
O POJIM TPOUIEJIIET'O BPEMEHHU B ITIOBECTBOBAHUH

B crarbe wuccrmenyercs OCHOBHAasS poiib (GOPM MPOIISANIETO BPEMEHH B aHTIIMHACKHX
noBecTBOBaHUsX. [Ipoieaiiee BpeMsi UTpaeT peUIaloIyl0 poJib B OOBSICHEHUHM M MOBECTBOBAHUU
COOBITHI. DTH BpeMeHa OOJIErdaroT IUIABHYIO MHTETPAIMIO JIMTEPATYPHBIX MPUEMOB, TAKUX Kak
BOCIIOMUHAHUS M TpeI3HAMEHOBaHUs, YCHIIMBas oOuiee Bo3aeiicTBue ucropuu. Ha mpumepax us
KJIACCUYECKHX POMAHOB B CTaTb€ MOKA3aHO, KaK aBTOPHI CTPATErMUECKH MCIIOJIB3YIOT pPa3HBIC
MpoLIeIIIUEe BpeMeHa Il CO3JaHMs SIPKHX, YBJIEKATEeIbHBIX MOBecTBOBaHM. Kpome Toro,
mnmpomeamee BpeMA IMO3BOJACT MCHATH ICPCICKTHBY MW COBCpIIATL CKA4YKW BO BpPCMCHU U
MOJJIEP>KUBATh CBA3h ¢ yuTareneM. [Ipomesmiee BpemMs: B HCTOPUUYECKOM U KYIbTYPHOM KOHTEKCTaX
IIEPEHOCUT YWTaTelIedl B pa3Hble SIOXH, NpUJaBas UCTOPUSAM TIyOMHY M JOCTOBEPHOCTh. B
pe3ynbTaTte CTpaTerMyecKoe HCIOIb30BaHUE TMPOIICAINIETO BPEMEHU CIYXHUT 3()PEeKTUBHBIM
UHCTPYMEHTOM (OPMHUPOBAHUS CTPYKTYpPbl UCTOPUM U MpuBJedeHus yurarenend. [lucarenu ymeno
BBIOMPAIOT ATH BpEeMEHHBbIE (POpPMBI, YTOOBI 000OTaTUTH CBOM paccKa3bl U 00ECHEYUTh BHUMAHHE
yUTaTesIel K pacckasy.

Knrouesvle cnosa: npowedwiee 6pems, pacckas, HNOBECMBOBAMENbHASL CMPYKMYpd,
JIUMeEpPamypHbulil npuem, pemeHHble CO8ULU, UCIOPUYECKUL KOHMEKCM.
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FRAZEOLOJI BIRLOSMOLORIN TORCUMO PROBLEMLORININ TODQIQi

NURANO MOMMODOVA
Azorbaycan Dillar Universiteti
nuranememmedova265@gmail.com

Bir dilo xas olan bir gox frazeoloji vahidlari basqa dilo eynilo torciimo etmok olmaz. Ingilis vo
Azorbaycan dillarindo olan frazeoloji birlosmolorin torciimasinds rast galinon catinliklor onlarin
muxtalif dil sistemino - aglitinativ va flektiv dilloro mansub olmasidir. Bu sobobdan sézlorin mona
yuku bir-birina uygun galmoys bilor. Belo magamlarda matns istinad edarok dillorin tarixi, psixoloji
Vo madani inkisafindaki farglari nozors almaq vacibdir. ©Olbatts, bu zaman yerli koloritin itmasi
muayyan monada 6zinu torcimada gostarir Vo orijinalin 6ziinamaxsus keyfiyyatlorini tam sokildo
oks etdiro bilmir.

Acar sozlar: frazeoloji birlagsmalar, tarciima problemlari, ingilis dili, Azarbaycan dili, mixtalif
dil sistemi

Frazeologiya dil vo nitqds 6z funksiyalar ils segildiyindan torclimo prosesinds xiisusi yanagsma
tolob edir. S6zlara ekvivalent olan frazeoloji vahidlor Gslubi deyil, mana ekvivalentliyidir. Frazeoloji
birlosmalarin torciimasi zamani asas problemlardan biri do iislubi fiqurlardir. Uslubi fiqurlardan biri
olan metaforik birlogsmalorin torclimasindon danisarkon A.Fyodorov gostarir ki, sabit metaforik
birlosmalar motivlianmanin miixtalif doracalori, milli spesifikliyi buruzs verdiyindon ¢ox vaxt onlar
torclimagidan frazeoloji vahidlorin tolab etdiyi yanasmani gobul edir. Bu halda tarkiblorin birbasa
monalarindan uzaq olan monalar se¢moyo imkan oldugu kimi, oksar hallarda mustagim (ilkin)
monalara da ol atirlar. Mosolon: April weather “doyiskon hava, gah gunosli, gah da yagisli” monasini
verdiyi halda, bu ifads bazi insanlara xas olan “dayiskan shvali-ruhiyys” kimi da terciima olunur,
ohvali-ruhiyyanin “aprel havasi” kimi doyisildiyini xarakterizo edir.

Ingilis dili frazeologiyasmin torctimasi problemlarini todgiq edon A.V.Fyodorovun fikrinco
torcimads frazeoloji vahidlorin moana batovllyd, yaxud mixtalifliyin doracasi, motivlesmonin
aydinligi, tslubi miiayyanlik vo s. qorunub saxlanilmalidir. “Tarcimanin dilindaki uygunlugun
olmasi, orijinalin dilindaki frazeoloji vahidlorin tarciimasini asanlasdirir. Torclimagi oradaki mévcud
uygunlugu tapmali va konteksts yaxin olan1 se¢gmoalidir” [3].

“A.V.Kunin frazeoloji vahidlorin torcimosi problemlorini qarsilasdirma baximindan holl
etmoayi toklif edir vo frazeoloji ekvivalentlora asaslanmagi tovsiys edir”[2]. Bu zaman o, frazeoloji
Monoekvivalentlor deyando muollif burada mona, ligovi torkib, iislubi emosionalliq vo grammatik
qurulus etibari ilo bir-birilo uygunlug toskil edon ekvivalentlori nozords tutur. Ikinci tip frazeoloji
ekvivalentlorin iso miixtalifsistemli dillords bir negs ekvivalenti olur. Torclimagi bu ekvivalentlordon
matna uygun olanini segmalidir.

E.Allahverdiyeva frazeoloji vahidlorin bir dildon basqasina torclimo edilmasi ilo bagli ii¢ asas
xususiyyati gostormisdir: leksik-semantik, adekvat vo kontekst ekvivalentliyi. O, belo naticays
golmisdir ki, “frazeoloji vahidlarin tarclimasi prosesinds orijinalla tarclims arasinda ii¢ asas magam
vardir:

-nominativ vahidlorin sarbast sdz birlosmalari va frazeoloji s6z birlogsmaloari ilo tarciimasi;

-nominativ vahidlarin va sarbast s6z birlosmalarini frazeoloji s6z birlosmalari ilo tarcimasinin
asas sobabi;

-orijinaldaki motnin emosionalliq ¢alarini vermayin vacibliyinin agkar olunmas1” [1].
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SUMMARY
Nurana Mammadova
STUDY OF TRANSLATION PROBLEMS OF
PHRASEOLOGICAL COMPOUNDS

Many phraseological units specific to one language cannot be translated into another language
in the same way. Difficulties encountered in the translation of phraseological units in English and
Azerbaijani languages are that they belong to different language systems - agglutinative and
inflectional languages. For this reason, the meaning load of the words may not correspond to each
other. At such moments, it is important to take into account the differences in the historical,
psychological and cultural development of languages, referring to the text. Of course, in this case, the
loss of the local flavor manifests itself in the translation and cannot fully reflect the unique qualities
of the original.

Keywords: phraseological units, translation problems, English language, Azerbaijani
language, different language system

PE3IOME
Hypana MamenoBa
MN3YYEHMUME ITPOBJIEM INIEPEBOA
®PA3BEOJOI'MYECKUX CJIOB

MHorue ¢pa3eon0ru3Mel, CeUPUUHbIE U1 OJHOTO A3bIKa, HE MOTYT OBITh IE€PEBEIEHBI Ha
JPYTO SI3bIK OJJMHAKOBBIM 00pazoM. TpyaHOCTH, BO3HHMKAOLIUE NIPU MepeBojie (pa3eosloTu3MOB B
AHTJIUICKOM M a3epOailkaHCKOM s3bIKaX, 3aKJIIOYAIOTCSl B TOM, YTO OHU MPUHAIIEKAT K pPa3HbIM
S3BIKOBBIM CHCTEMaM — arrjlOTHHATUBHBIM U (JIEKTUBHBIM si3bIkaM. [1o 3To# mpuunHe cMbIciaoBas
Harpy3ka CJIOB MOKET H€ COOTBETCTBOBATH JIPYr Jpyry. B Takue MOMEHTHI Ba)KHO YYUTHIBATh
pa3nuyMs B UCTOPHUECKOM, IICUXOJIOTHYECKOM U KYJIbTYPHOM Pa3BUTHH SI3bIKOB, OOPAIIAIOLINXCS K
TekcTy. KOHeuHO, B 3TOM Citydae noTepss MECTHOTO KOJIOPUTA IIPOSIBIISIETCS B IIEPEBOJIE U HE MOXKET
B IIOJIHOW M€pe OTPa3uTh YHUKAJIbHBIE KaUeCTBA OPUTMHAIIA.

Knwouesvie cnosa:  ¢paseonocusmvl,  npobnemvl  nepeeooq,  AHAUUCKUL  A3bIK,
azepbatiodNcancKull sA3viK, pasHvle sA3bIK0Gble CUCTNEMb]
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F.S.FITSCERALDIN “DAHI QETSBI” OSORINDO “AMERIKAN
ARZUSU”NUN TOCOSSUMU

XALIDO ABBASOVA
Baki Slavyan Universiteti

Frensis Skott Fitsceraldin “Dahi Qetsbi” romani1 arzularin mohv olmasi vo insanlarin
illiiziyalarinin dagilmasina hasr edilmisdir. Qetsbinin timumiloasdirilmis obrazini yaradan yazigi, caz
asrinin tacassiimiini, ganclarin Amerikada 0zlorini realizo etmoak arzsunu tasvir edir. Fitsceraldin
prototipi Cey Qetsbi, davranislarinda tozadli vo paradoksal olsa da, muollif idealin1 ifads etmisdir.
Fitscerald moshur olmagq ti¢iin var giicii ilo yaradiciligla masgul oldugu kimi, Qetsbi do “arzu”sunu
reallasdirmaq, hodofino ¢atmaq fii¢iin ¢aligir, lakin bununla da qanunsuzluga yol verir. Biitiin
sorhadlori asan Qetsbi “amerikan arzusu”nun qurbanina gevrilir. Qetsbi sevdiyi gadini-itirilmis
arzusunu geri gaytarmagq tgln 6z doyarli arzusuna sarilmis amerikali goncdir. O, axira qodor gedir,
yolundan dénmur.

“Dahi Qetsbi” asarinds ideal va realligin ziddiyatini tasvir edon Fitscerald, real diinyanin-boyiik
Amerikanin vo amerikan comiyyatinin adalstsizliyini, amansizligini gostorir. Qetsbinin timsalinda
amerikan goncliyinin “arzu”su, xoyali tozadli sokildo 0z oksini tapir. Qetsbinin “arzu”su onu iraliys
aparirsa, digar tarafdon mohvino sabab olur. Fitscerald bu asoari ilo insanlarin goalbinds timid qigilcimi
vo az da olsa monavi dayorlor gérmok istayirdi: “Insan davranisinin altinda miixtalif zominlor dayanir
— bu ya sort granit, ya da suvasqan bataqliqdir; ancaq bazon orda hansi 6ziiliin olmasi da manim
vecimoa deyil. Kegon payiz Nyu-Yorkdan qayidanda istoyirdim ki, butln dinya manavi mudira
blrlnsin va “faragat” dayansin. Artiq insanlarin galbini gérmayin Ustlnlik toskil etdiyi ayloncali
harakatlors can atmirdim™ [1, 6].

Fitscerald “Dahi Qetsbi” romaninda “Caz asri”nin faciosini bltlin toforriiat1 ilo tosvir edir.
Amerikada yeni gaydalar todbig olunur vo yeni nasil insanlar formalasirdi. Modoni, sosial, siyasi
ingilab yeni oxlaq kodeksi do yaratmigdir. Bir torafdon do seksual inqgilaba hazirliq marholssi idi vo
Fitscerald osorindo burjua comiyystinin 20-ci illords yasam torzini, Birinci Dlinya muharibasindan
sonra yaranan doyisikliklori tosvir etmisdir. Qetsbinin timumilagdirilmis obrazini yaradan Fitscerald,
amerikan goncliyinin arzusunu, 0zund realizo tsullarimi gostorir. Amerikalilarin birdon birs
varlanmaq istayi vo bu yolda etdiklori ganunsuz harakatlor miallif torafindan incaliklorina godor
gostorilib. Fitscerald dovrin tasvirini, amerikalilarin is faaliyyatini asards agig-askar deyil, simvol va
ronglarlo nozars ¢atdirib. Fitsceraldin “Dahi Qetsbi” roman1 Vo bir sira digor asarlori Azarbaycan
dilina ds torciimo edilmisdir.

“Dahi Qetsbi” romaninda simvollarin ¢oxlugu, birmonali olaraq Amerika vo amerikan
comiyyatinin realligin1 géstarmayas Xidmat edib. Ag, boz, sar1 ronglarin falsafasi adabi gohromanlarin
xarakter va foaliyyatini biruzo verir. Qetsbidon basqa digor gohromanlar da ananoavi yollarla sarvat
gqazanmis vo Monaviyyatlarini itirmisdilor. Fitsecald mohz bunlar1 nazars alarag, Cey Qetsbinin
ganunsuz foaliyyatino barast qazandirmasa da, onu Toni Biket vo Dezidon daha usttin gorirdd. Cunki
Qetsbi varlanmagi hayatinin yegana sevinci, amali hesab etmirdi. Var-dovlat onun i¢tin Deziys yaxin
olma ehtimalindan biri idi. Dezinin yasadig1 ziimraya ¢atmaq vo hdrmat gazanmag Uc¢tin pulun, ad-
sanin olmali idi. ToassUf ki, Qetshi mivaqqgati olaraq ulduz kimi barg vurur va tezliklo sonmaya
mohkum olur. Onun 6limundan sonra evinds aylancalara galon, dedi-godu va saiyslor yayan yuxari
zumroanin heg bir nimayandasi dofninds istirak etmir.

ODOBIYYAT
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E.HEMINQUEYIN “OLVIDA SILAH!” OSORINDO
“ITIRILMIS NOSIL” PROBLEMI

KONUL OBDUROHMANOVA
Bak: Slavyan Universiteti

Dunya odobiyyatinda “itirilmis nasil” problemi qisa vo dolgun yazi islubuna sahib olan
Heminquey XX asr Amerika adobiyyatina 6z tovhasini vermisdir. E.Heminquey yaradiciligi ham
sagliginda, ham do 6limundoan sonra diggst moarkazinds olmus, davamli miibahisa vo muzakira
movzusuna ¢evrilmisdi. Belo Ki, zaman-zaman torif yagisina tutulan amerikali yazig1, zaman-zaman
da movzu qithiginda, iislub sadsliyinds, tokrargiliqda itttham olunmusdur.

Bununla belo, E.Heminquey bu giin do diinyada an ¢ox taninan, asarlari an ¢ox tarciima olunan,
an ¢ox oxunan, an ¢oxX talobat duyulan yazi¢ilardandir. Onun “Qoca va doniz” povesti, “Olvida silah!”
romani, “Klimancaro qarlar1” hekayasi vo bir sira digor osorlori Azorbaycan dilino do tarcimo
edilmisdir. “Olvida, silah!” asarindo Heminquey birinci diinya muharibasi fonunda sevgidon bahs
edilir. Avtobiografik xarakter dasiyan romanin bas qohromani Frederik Henri amerikali oldugu halda
koniillii sokilda italiya ordusunda xidmot gostorir. Horbi xidmatda Henri sanitar nagliyyat sobasinin
komandiri olaraq islayir, leytenant riitbasi dasiyir. Tibb bacis1 Ketrin Barkli ilo esq yasayan Henri
yaralandiqda da Ketrinin ¢alisdigi Milan xaStoxanasinda miialico alir. Roman avtobioqrafik saciyya
dasiyir — Heminquey italyan cobhasinds xidmat géstormis, yaralanmis va tibb bacisi ilo esq macarasi
yasadig1 Milan hospitalinda miialico almigdir. Onlarin bir-birina olan mohabbati asar boyu getdikca
guvvatlonir.

Miharibo problemi, onun insan hoyatina gostordiyi tosir yasadigimiz asrdo do 2sas
problemlardon hesab olunur. Qadim ddvrdon hazirki dévro godor muharibalor dinc insanlar
gorinmoamis bolalara duigar etmislor. Toassiflo geyd etmoaliyik ki, basariyyat yaranan giinden mévcud
olan bu bola bu giin ds 6z aktualligini itirmir.

Osorin bag gohromani olan leytenant Henri ilo Heminqueyin eyni keyfiyyotlora sahib olmasi
osorin avtobioqrafik xarakter dasimasindan qaynaqlanir. Sanitar xidmat is¢isi olan amerikali Frederik
Henri konlllu olaraq cobhays yollanir. Lakin mithariba mihitina galib diisan kimi onunla bagl biitiin
tosovvirlari yerlo bir olan bu gonc oglan miiharibanin asl simasi ils tanis olur.

“Bu roman ¢oxsayll “na”, “na iiglin”, “neca”’lara cavab verir. Bu magsadlo romanin miiayyan
ikiplanlilig1 hesabina ¢atilir” (1,102) . Belo ki, biz “©lvida, silah!” asarinde hom muhariba, hom do
stlh alamatlorina rast galirik. Stlh alamatlori asarin gahromanlarinin bir-biri ilo zarafatlagdigi, i¢ib
keflondiyi, qizlarla goriisdiiyii, rahat sokildo mazuniyysto gedib qayitdigi sohnalords 6zlnu gostorir.
Qeyd etdiyimiz kimi, asords az da olsa mihariba sshnolarina yer verilir: blindaja diison mina
sababindan Passininin 6limua, Henrinin eyni hadisa naticosinds yaralanmasi, zabitlarin gillalonmasi
Vo S.

“Olvida, silah!” aSarinin sahib oldugu ideya-badii xUsusiyyatlor, qurulus masalalori, climlalorin
secilmasi 0 dévr Amerika adobiyyati ti¢lin yenilik hesab edilirdi. Sads formada yazan Heminquey bu
sadolik vasitasilo aslinda murakkabliyin 6ztinl ifads edirdi. O, sads sokilds yazir, ¢atdirmaq istadiyi
mirokkobliyi gizli saxlayirdi. Catdirmaq istadiyi fikri birbasa deyil, tadricon ¢atdirmaq, onu agiq
askar demayib, bir név talgin etmok Heminquey yaradiciliginin sahib oldugu asas keyfiyyotlordandir.
Odobiyyatsiinaslar E.Heminqueyin istifads etdiyi bu yazi torzini “matnalt1 tilub” adlandirirdilar. Bu
tislub yaziginin oksar asarlarinds 6ziinu gostarir.

ODOBIYYAT
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TORCUMO NOZORiIYYOSIi VO ATALAR SOZLORININ
TORCUMO PRINSIPLORI

SAHILO IBRAHIMOVA
Azarbaycan Dovlat Pedaqoji Universiteti

Bugunkl dévrimizds elm vo texnikani torciimasiz tasavvir etmok mumkin deyil. Tarclima
ayri-ayri xalglarin deyil, basariyyatin inkisaf etmasinds xususi yer tutur. Torciima har bir dévlstin
igtisadi, elmi alagslorin inkisafinda, madaniyyatin ylksalmosinds misbat rol oynamisdir. Torcimao
vasitasilo xalglar bir-birinin moadaniyyatini, tarixini, ictimai-siyasi hayatini 6yranir. Buna gors do istor
Olkomizda, istorsa do xarici 6lkalords tarciima isina indiki dovrda xtsusi fikir verilir.

Artiq torcimagilik bir saha kimi, torciimasiinasliq isa bir elm Kimi taninmaq tizradir. Torciima
diinya shamiyyati olan bir isdir. Torcimo isi ilo moasgul olan insanlar hom Azorbaycan adobiyyatinin
on g6zal nimunalorini xarici dillors, ham do dinya adobiyyatinin incilarini Azorbaycan dilina
torciima edirlor. Bu tarciima sayasinda Azarbaycan adabiyyati ilo daha ¢ox insanlar tanis olurlar.

Toarclims tigiin baslica cahat bir dilin vasitalorinin kémayi ilo digar dilin mozmununun adekvat
otardlmasidir. Demoali, tarclimoa noazariyyasinds dil vahidloarinin mugayisssi yalniz onlarin ifads etdiyi
birgaliyin asasinda, basqa s6zlo miiqayiss olunan dillarin semantik vo mona birgoaliyi asasinda aparila
bilor. Tarcima nazariyyasinds migayiss olunan vahidlarin dil xarakterina, yani onlarin qrammatik,
leksik vo basqa vasitalors ehtiyatli yanagsma, onlarin semantik oxsarligi, yani ifads olunan mazmunun
vahidliyi vacib rol oynayir.

Toarcumonin dagiqliyi, tarciimo olunan materialin dogigliyinden asilidir. Diinya adobiyyatinin
bir ¢ox numunalarinin dilimizo torciimo olunmasi hor gun davam edir. Yeni osorlor yazildiqca
dilimiza torclims olunmasina zarurat yaranir. Torcimonin tarixi elo mahz badii odobiyyat vo folklor
nimunalarinin torcimalari asasinda ortaliga ¢ixmusdir. Cox tarclimoalor isa Azorbaycan diling,
Azorbaycan oxucusunun tolobine uygun golmir. Dilimiz son illordo yeni, ¢oxlu ifadslorlo
zonginlosmisdir. Diizgiin se¢ilmis s6zlar torciimadas boyik shamiyyat dasiyir.

Atalar sozlori vo masollorin torciimasi problemlarino dair tadqiqatlar azdir. Demok olar ki,
battn atalar sozlori hayati hadisolorlo yaranir vo zaman kegdikcas, daha dogrusu, 6z mongayindon
uzaglasdiqca abstraktlasgir, imumilasir vo 6z hagiqi moanasini tamamilo itirir [1, s.117]. Azarbaycan
dilgiliyindo H.Bayramov atalar sozlorini, asason, folklorsiinasligin todgigat obyekti kimi gorir [2,
s5.36]. Bu fikirlordan belo gonasto galo bilorik ki, atalar sdzlorinin torclimosi zamani problemlarlo
Uzlasirik. Bu problemls bagl ii¢ yolun varligindan bohs edilmisdir [3. s.45].

Birinci yol atalar s6zlori vo moasallarin dagiq terciimasidir.

Ikinci yol monasi {ist-Uisto diismoyan, lakin bu kateqoriyada olan leksik vahidlorlo oxsarliq hissi
yaradir.

Uclincii yol atalar sozlorinin digar dilo 6tirtilmasi yoludur.

Burdan bels izah eds bilorik ki, atalar sdzlorinin torcimasi gérindiyt godar do asan olmur.
Maksimal daracads yaxin atalar s6zii yaradilmasi daha magsadsuygundur.

ODOBIYYAT
1. Coforov S. Muasir Azarbaycan dili. Leksika. “Maarif”. Baki: 1970
2. Bayramov H.A. Azarbaycan dili frazeologiyasinin osaslari. Baki: “Maarif”. 1978

3. bapxynapoB A.C. I3k u mepeBoi. Bompocsl obmeit 1 yacTHOi Teopuu nepeBoaa. M3n-Bo
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ORTA MOKTOB SAGIRDLORINO INGILIS DILININ TODRIiSI ZAMANI iSTiFADO
OLUNAN TORCUMO METODU VO YARANAN PROBLEMLOR

I"JLV_i.YYB MOMMODOVA
GULSON NOSIROVA
Mingacevir Dévlat Universiteti

Cox ¢atin, mirokkob vo gorgin ddvr hesab edilon indiki soraitds todris olunan xarici dilin,
xususan ingilis dilinin butin incaliklarina godar dyranilmasi zorurati meydana ¢ixmisdir. Belo Ki,
ingilis dili diinya beynolxalq dili kimi status almis vo bu dilin dyranilmasi mustaqillik qazanmis
respublikamizda da genis yayilmaga baslanmisdir. indiki dovrde mitaxassislorin ingilis dilini praktik
mogsadlo Oyradilmasi mihim shomiyyat kasb edir.

Orta moktab sagirdlorine xarici dilin dyradilmasinds asas magsad xalqlarin bir-birina dostlug
alagolarini méhkamlotmok, dili 6yranilon xalqin tarixini, inqilabi ke¢misini, elm va texnikasini, adat
Vo ananalarini 8yratmoakdir. Xarici dil tadrisinin ¢ox sayda metodlari ilo yanasi, son dovrlor bir sira
yeni metod vo isullar formalasmisdir. Bu metodlarin i¢indo torcimo metodu Xdsusi yer tutur.
Tosadufi deyil ki, torcimo metodu baza metod adlandirilir. Torcimo metodunda iss yazili torcimo
daha cox digqgst calb edir [1]. Xarici dilin todrisi zamani, ana dili ils tadris olunan dilin grammatik
qurulusu vahdat toskil edir. Torclima dil 0yronmak sagirdin yaddasini inkisaf etdirir, dil sahasindoaki
batdn fikirlori safarbor edir, s6z ehtiyatini artirir, miixtalif s6zlorlo tanis edir.

Gorkomli dilgi N.I.Tolstoy gqeyd edir: “Toxminon eyni modoni soviyyado duran xalglar
haqqinda danisarkon iddia etmok olar ki, bir xalga malum olan hadisslor, duygu va fikirlar o birilorina
do molumdur va demali onlarin dilinds ds ifads oluna bilor” [4].

Ingilis dilindon matn torctimosi zamani har iki dilin - ham torciime olunan, hom do baza dilin
grammatik qurulusu va leksik torkibi nazors alinmalidir. Tarclimo Uglin hom do leksik vahidlorin
dizgiin segilmosini tomin edon muxtolif motn dslublarint bilmok lazimdir. Torclimo tapsiriglari
sagirdlorin soz ehtiyatin1 artirmaga, moatnlori basa diismo Saviyyasini yiksaltmays kémok edir.
Toarcima metodu hom darsda, ham do darsdonkanar is formalarindan biri kimi totbig oluna bilar [3].

Torcumo diizgiin istigamotdo aparilmalidir. Sagirdlor ilk névbads torcimoetmo bacariq vo
vardislorino yiyalonmolidirlor. Bunun tiglin, sagirdloro liigotdon istifado qaydalarini Gyrotmok
lazimdir. Sagird ligatdon diizgiin vo mistaqil sokilds istifads edarss, onun tarciims isinda ¢atinliyi
do ¢ox olmaz. Tarciima zamani bazan els ifadalora rast golinir ki, onlarin tarclimasi sagirdlora ¢atinlik
toradir. Belo hallarda, sagirdlara tOvsiya olunur Ki, hamin ifadslor azbarlomokls yadda saxlanilsin.
Masalon, “It rains cats and dogs” “Mdhkom yagis yagir”, “When pigs fly” “Dovonin quyrugu yero
doyanda”, “She is a cold fish” “O otiacidir, adama yovusmazdir” [2].

Sagirdlor Ugln osas ¢atinliklordon biri dogma ana dili ils ingilis dili arasinda izomorfizmin
olmamasinin ger¢oklosmasi va gobul edilmasidir. Oziini xarici dilds ifado etmok lazim galdikda,
diisinconin ana dilinds formalasdig1 toqdirds, xarici dilin sintaktik, semantik, tslubi modelina
uygunlasdirmaq yanhsdir. Bu mosalods alava ¢atinliklori ham do ingilis dilinin butln leksik va
grammatik s6z saviyyalorinds miisahido olunan omonimiya, sinonimiya kimi xtsusiyyatlor yaradir.

Sagirdlor tarciima metodu zamani digar problemlarls do Uz Giza galirlor. Bu zaman tarcims ils
olagadar ortaya cixan problemlor kommunikativ-funksional yanasma ndqteyi-nazorindon hall
edilmalidir. Torclimasiinasligda kommunikativ-funksional yanagma avvallor mévcud olan tekstoloji
yanagmaya alternativ olaraq yaradilmigdir. Bu yanagmanin formalagmasini labiid edon iso
kommunikativ situasiyanin nazors alinmasidir [1].

Butln bu deyilonlorlo bu naticoya galmok olur ki, torcimo metodu dizgun hoyata
kecirilmadikda sagirdlora ¢atinlik yaradir. Bu iisuldan istifads edorkon ¢alismaq lazimdir ki, vaxta
gonaot edilsin, sagirdlor ingilis dilinin s6z qurulusunu qarsiligl vo migayisali sakilda dyransinlor.
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MASIN TORCUMBSi ZAMANI YARANAN PROBLEMLOR

GULNARO QURBANOVA
GUNEL BAXSIYEVA
JALO QASIMOVA
Mingacevir Dévlat Universiteti

Son onillor oarzinds tercimagilor torcimo prosesini optimallasdirmaq {iglin kompiiter
programlar1 va elektron ligstlordon genis istifado edirlor. Bir torofdon, komputer vo internetdon
istifado torclimoginin isini asanlasdirir, lakin digor torafdon Azorbaycan va ingilis dillorinds olan
matnlorin masin torcimasi zamani yaranan bir ¢ox linqvistik problemlar hala do hall olunmayib.
Masin torcimasi- suni intellekti ilo matnin orijinalin1 basqa bir dilo kompdter torcimasi olaraq
torcima etmokdir. Hal-hazirda kompiiter texnologiyalarindan istifado edilorok torcima olunan
motnlards coxlu lingvistik sahvlori olur, bu da tarclimo olunan matnin Gmumi manasina xalal gotirir.
Azorbaycan vo ingilis dillarinds olan matnlorin avtomatlagdirilmis torciimasini nazardon kegirarkan
molum olur ki, ingilis dilindo olan motnlori Azarbaycan dilins terciimo etmok asandir, ¢iinki ingilis
dilinds cins kateqoriyasi yoxdur, cimlalor sada struktura malikdir, lakin sdzlarin goxmonali olmasi
masin torclimoasi zamamn ¢atinliklora sabab olur.

Miiasir yazili masin tarclimasi halo do mikammal deyil, ¢iinki tarciima olunmus moatnds ¢oxlu
leksik vo qgrammatik sohvlor oldugundan, yalniz motnin Umumi mozmununu basa diismok
mimkindir. Ingilis dilindoki matnlorin avtomatlasdirilmis torciimesi zamani bazi ohomiyyatli
lingvistik problemlor yaranir. Bu problemlors s6zlorin goxmoanali olmasi, sintaktik transformasiyalart,
torcima zamani struktur forgliliyina sabab ola bilocok idiom konstruksiyalar1 daxil eda bilarik.
Kompdter torcimosi zamani yaranan oan bdyuk problem sozlorin ¢coxmonaliligidir. Dilgilar iki ndv
polisemiya ayird edirlor: leksik polisemiya vo qrammatik polisemiya. Leksik polisemiya muoyyan
bir sdzln otrafindaki miixtalif obyektlor vo hadisolori adlandirmasidir. Leksik polisemiyaya bunu
nimuna gotirs bilarik: b6cak monasinda islonan bug s6zi texniki sahads tam forgli manada, cihazda
sohvlik monasinda islonir. Hor leksemin muxtoalif qrammatik variantlarinin olmasi qrammatik
polisemiyaya soabob olur. Qrammatik polisemiyaya nimuns olaraq aydinlasdiric1 (The cat was cute.)
vo Umumilagdirici (The pig is a domestic animal.) funksiyasini yerino yetiron artikli gdstora bilorik.
Moatnin mozmunu sayasinds ¢oxmonali séziin dogiq monasini anlamaq mumkundur, lakin bazon
mozmundan asili olaraq eyni mana muxtalif s6zlorlo ifads oluna bilor.

Komplter torclimasi zamani yaranan ¢goxmonaliliq problemini hall etmak {glin iki mexanizm
movcuddur:

1. Avtomatik mexanizm, bu zaman komputer torciimoginin kdmayi olmadan matni torciimo edir.
2. Interaktiv mexanizm, bu zaman kompiter torciimogiys motnin torciimosinin bir nego
variantini toklif edir, tarciimagi iso an uygun variant segir.

Azorbaycan va ingilis dillorinds matnlarin kompiter torcimasi zamani bas veran basqa bir 25as
lingvistik problem sintaktik transformasiyalardir. Parafrazalar vo transformasiyalar yeni ifadalor
yaratmagin 9sas vasitaloridir.
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METAFORALARIN iNGILiS DILINDON AZORBAYCAN DILiNO
TRANSFORMASIYASI

NAILO SADIQOVA
Azarbaycan Dovlat Pedaqoji Universiteti
nailya.sadikhova@gmail.com

Maxoaz matnds islonmis biitiin tislubi vasitalorin hadaf motns tarciimoasindon danisarkon, onlarin
biatun dillorda eyni mahiyyst dasimaqlarina baxmayaraq, homiso Ust-lsto diigmomosi miisayiot
olunur.

Metaforalarin miixtalif ndvlarini nazors alaraq transformasiyasi reallasmalidir.

P.Nyumark altt n6v metaforalar1 ayirir vo obrazliligla ekspressivliyin tarciimosi tigtin muxtalif
priyomlar gostorir [4, s.112].

Bunlardan: [1]. Hoadof dildo molum olan obrazlarin saxlanilmasi sorti ilo; [2]. Metaforanin
ekvivalentinin analoqg tarctima verilmasi; [3]. Metaforalarin miiqayisa ilo avazlonmasi, kalka Usulu
ilo; [4]. Metaforanin sorhi, izahedici tarcima.

Bu hallarmn hoar birinds dil va individual misllif metaforalar1 farglonmali va dil onlara uygun
klise vo ya analoq axtarilmali, miiallif olanlara iss mona va iislub qorumagq sorti ilo orijinala maksimal
uygun metafora islonmalidir.

P.Nyumarka gora:

I. ilkin konnotativ, orijinal variantlarini itirmis (Dead Metaphors) metaforalar [4, 5.106].

Mosoalon: “Body of an Essay”- Essenin asas hissasi, “Flying off the handle”-Oz tomKkinini
goruya bilmamoak, “Foot of the page”- Sshifonin sonu, “Hold your hourses”- G6zlomok, dayanmag.

II. Klise metaforalar (Cliche)- Tez-tez rast golindiyindon onlarin Azarbaycan dilinds
ekvivalentlori sabitlonmisdir.

Moasalan: 1.At the end of the day- “Giinln sonu”,

2. He is one foot in the grave- “Cox yash olmaq”,

3. Head over heel in love- “Vurulmag, sevmok”,

4. To fish in troubled waters- “Basqalarinin zaif cohotlorindan yararlanmaq”,

5. She is busy up to her ears- “Cox mosgul olmaq”.

I11. Sadalosmis (adapted metaphors) metaforalarin toxmini, yaxud analoq tarclimosi asan basa
galir. Masoalon: The ball is in their court now- Sira sondadir. Bauty is a fading flower- Gozallik solan
bir gicokdir.

IV. Kultural terminlar, eqzolizmlor (Cultural Metaphors) melting pot-coxmillatlilik. Iceberq
(hidden culture) madaniyyatin sathi elementlorinin goriinmasi.

A.Jigsaw puzzle- madaniyyati anlamaqgda ¢atinlik gokmoak.

The weight off his mind- Agir yiikkdon qurtardi (ekvivalent).

You speak broken English- Son pozuq ingilis dilinds danigirsan.

Rotten apple spoils the barrel-bir axmaq insan yanindakilar pis voziyystds qoyar (toxmini)

Every rose has its throrn —qizilgiil tikansiz olmur (s6zbastz, kalka)

Mirokkab metaforalar ifadalor, sabit s6z birlosmolori vo atalar sozlorindon ibaratdir vo gox vaxt
toxmini, yaxud analoq vasitasila verilir. Masalon: cold glance (soyuq baxis), bitter irony (ac1 rigxand),
to have a finger in the pie (bir isdo barmagi olmaq), to be born with a silver spoon in the mouth
(xosbaxt ulduz altinda dogulmaq), to make both ends meet (emok haqqini aym avvalinden axirinadok
catdirmaq), cold turkey (boyat yemok), newspaper duck (yalan gozet xabari).

Heyvan adlarinin metaforalarda islonmasi zamani torcimads fargli monalar alinir.

Mosalon: fox-tllki-hiylogar, firildaqgl; snake in the grass- gizli diismon; mule (qatir)- tors
adam; ass-axmagq, safeh adam; an ass in lion skin-saxtakar adam; cat”s pow-agil giicii, rat-qorxaq;
goose-safeh, axmaq, pig-natomiz; my lizard-kérpa quzum, mu duck- monim su sonam, it is raining
cats and dogs-sidirgi, yaxsi yagmagq, giicli.
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Metaforalarin obrazliliglarint saxlamaq sarti ilo tarcimads analoqg, harfi (s6zbas6z), miigayisa
vasitasilo transformasiya mumkdan olur.
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BODIii TOSVIR VASITOLORININ TORCUMOSi ZAMANI
YARANAN PROBLEMLOR

VIOFA MOHIORROMOVA
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Mingacevir Dévlat Universiteti

Klassik ingilis poeziyasinda obraz yaratmaga xidmot gOstoron, emosionallig1 artiran,
personajlarin daxili alomini agan, onlarin psixoloji voziyyatlorini g0storon, birbasa, onlarin
xarakterlori ilo bagli olan zahiri goriiniislarini, geyimlorini, yasadiglar1 yerlorin xarakterlorini va s.
tosvir edon asas uslubi vasitalor badii ifads vo tosvir vasitaloridir.

Aragdirma naticasinda aydin olur ki, klassik ingilis seirinda on ¢ox rast galinan leksik vasitalor-
metafora, metonimiya, sineqdoxa, epitet, banzotms, oksimoron va soxslondirmadir. Boazi hallarda
hiperbola, litota, perfraz da 6z oksini tapmisdir.

on quvvatli mocaz novii olan metaforanin torclimosi zamani linqvistik faktorlarla yanasi
ekstralingvistik faktorlarin da nazoro alinmasi vacib sortlordon biridir. Bu iss mioyyan hallarda
metaforalarin torciimasini bir godar ¢oatinlosdirir.

Metaforalar daha ¢ox harfi torciims olunur vo oksor hallarda metafora olarag verilmir. Bozon
orijinaldaki metaforalar torclimodo digor Uslubi vasitolorlo verilir. Bozon iso metafora sotirlistu
torcimo olunur.

Metonimiyalarin torcimasi elo do problem yaratmir. Metonimiyalar, asason, harfi torcima
olunur va bu zaman he¢ bir moana itkisino rast galinmir. Lakin bazon metonimiyalar tmumiyyatlo
transformasiya olunmur vo ya metonimik obraz yerina onun ifads etdiyi s6z vs ya ifads verilir.

Sinekdoxa da adston harfi tarciima olunur. Sinekdoxalarin harfi tarclimasi oksar hallarda daha
optimal variant hesab edils bilar.

Bonzatmalorin torclimasi zamani iso horfi torciimo gox halda miimkiin olmur. Ingilis dilindon
Azorbaycan dilina torclims zamani banzatmonin yaranmasinda istirak edon elementlordan birinin va
ya ikisinin atilmas1 6zlinii gostorir.

Epitetlorin torctimasindo ham horfi, hom do sorbast torclimoys tstiinlik verilir. Horfi torciimo
hor zaman 6ziinii dogrultmur, ¢linki torcimogilor sdzlorin orijinaldaki islubi ¢alarlarini noazars
almayaragq, liigovi ekvivalentlik doracasini osas goturir vo bu zaman orijinaldaki obrazliliq tarcimado
0z oksini tapmur.

Bozi hallarda iso torclimagilor orijinaldaki epitetlorin torclima ekvivalentlorinin tapilmasinda
meydana ¢ixan c¢atinliklordon yaxa qurtarmaq Ugun epitetlorin torciimodo verilmamasini Ustiin
tuturlar.

Maraqli leksik badii ifado vo badii tosvir vasitosi olan oksimoron tarciimads demak olar ki,
oksimoron olaraq verilmir. Oksar hallarda oksimoronun qurulusu doyisdirilir, torciimads sados epitet
kimi verilir ki, bu da orijinaldaki obrazliligin itmasine gatirib ¢ixarir.

Klassik ingilis poeziyasinin Azarbaycan dilino tarcima prosesini vo bu zaman meydana ¢ixan
problemlori aragdirarkan belo gonasts golmak olar ki, tarclima asarlarinda rast galinan ndgsanlar ham
obyektiv, hom da subyektiv sabablordan irali galir.

Subyektiv sabablordon asili olan qiisurlar bilavasito torcimagilorin buraxdigi sshvlor, yaxud
torcimagilorin istifado etdiklori vasaitlor (ligatlor va s.) aiddir.

Obyektiv sobablordan irali golon qusurlara iss manba dilin spesifik xtsusiyyatlori ilo bagl
olaraq meydana ¢ixir. Bazan isa obyekt dilin qurulusundan irali galir, yaxud da sairin, yaziginin
yaradiciliq metodu va lislubundan asil1 olaraq yaranir.

Belaliklo, badii torcimoanin lingvistik problemlarinin 6yranilmasi, Azarbaycan dilciliyinda
torciimo ilo bagli aparilmali olan tadqiqat islarinin golocak perspektivlarinin muoayyanlosdirilmasine
imkan yaradir vo daha genis todqiqat islorinin aparilmasi zorurotini meydana ¢ixarir.
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FRAZEOLOJI EVFEMIZMLORIN iNGILIS DILININ ZONGINLOSMOSINDO ROLU VO
AZORBAYCAN DIiLiNO TRANSFORMASIYASI

NORGIZ ROHIMOVA
Azarbaycan Dillar Universiteti

Nargiz_Haciyeva88@inbox.ru
Acgar sozlar: etnografiya, evfemizm, funksional xiisusiyyatlor, frazeoloji evfemizmlar

“Evfemizm” yunan monsoali s6z olub “yaxsi, bolagotli danisiram” (speak well) monasinda
islonir. Bu termin o zaman isloklik qazanir ki, insanlar ¢otin vo ya utandirici, partedici voziyyatdon
¢ixsinlar.

Evfemizmlor mosolosi sobob-notico ndvlori etibari ilo sosial elmlorin  (etnoqrafiya,
etnolinqvistika, psixolinqvistika, sosiolinqvistika vo s.) arasdirma obyekti olan coxistiqgamatli
movzulardandir. Comiyyatin milli-monavi hoyati miirokkob hadiso olmagla, bir ¢ox elementlorin
mocmusundan ibaratdir. Bu ham das biitiin comiyyatin va ayri-ayriligda hor bir adamin nitq tslsbatini
odomak iiciin sivil doyarlerin yaranmasi prosesidir. Insanlarin sosial vo modoni hoyat1 doyisdikco,
inkisaf etdikco tabu sistemindo do doyisikliklor bas verir. Tabu da dilin digor s6zlori, ifadslori kimi
dil ligiin, insanlar arasinda miioyyon miinasibatlor qurmagq ii¢lin materialdir. Tabu dilin liigot torkibino
tosir gostormaso do onun ovozine yaranmis evfemizmlor dili moadenilagdirir, eyni zamanda dilds
ifadolilik imkanlarini genislondirir.

Etik, modoni, psixoloji sobablordon nitq tabular vasitesilo korlanmigdir, bu zaman yeni
nominasiyaya - evfemistik ifadslora ehtiyac duyulmusdur. Bu mogamda tabunu ovoz edon
evfemizmin formalagsma prosesinda psixoloji amillor miithiim rol oynamigdir. Evfemizm va nitqin
evfemiklogmosi insanin varligi, onun kdkoni, tabisti, 6ziinii aciz, giicsiiz hiss etmasi, tobiotin giicii ilo
olagolidir.Masalan, alimlorin geyd etdiyina gors, godim dovrlords qorxu hissi godim insanlar arasinda
gadaganlara gotirib-¢ixarmisdir. Bu zaman tabu yaranmis, sonradan, onu ovoz edon s6z vo ifado do
meydana golmisdir. Mana va lislubca bir-birins uygun galon, barabarmenali olan, lakin mona ¢alarligi
vo lislubi rongarongliyino gora forqlonon, deyimi sadolosdiron vo yumsaldan frazeoloji sinonimlor
evfemistik frazeoloji sinonimlor adlanir.

-to comb somebody’s hair, to give somebody a lecture, cavabini vermak, bir kasa yaxsica dors
vermak, bir kasin iynasini vurmaq.[1]

Ingilis dilinin frazeoloji evfemizmlorindo olan sinonimliys yalmz odobi dildo deyil, danisiq
dilindos do rast golinir.

-to blacken smb ’s eye, yani bir kasin goziinii garaltmaq, goyartmak;

- to box smb ’s ear, yani bir kasin qulaginin dibindan sillo vurmag,

- to beat somebody to feel the pinch, yani pulsuzluq hiss etmoak, ehtiyac hiss etmak va s. [1]

-The government raised taxes so much that even the rich began to feel the pinch.

-Ddovlat vergilari o saviyyads qaldirdi ki, hatta varlilar belo 6zlorini kasib hiss etmoys basladilar.

Frazeoloji evfemizmlards feil komponentli sinonimlar isim komponentli sinonimlara nisbatan
coxlug teskil edir. Bu xiisusiyyat feil komponentli frazeoloji evfemizmlorin Gslubi imkanlarmnin
genisliyi ilo baghdir.
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SUMMARY
Nargiz Rahimova
THE ROLE OF PHRASEOLOGICAL EUPHEMISMS IN THE ENRICHMENT
OF THE ENGLISH LANGUAGE AND THE TRANSFORMATION
INTO THE AZERBAIJAN LANGUAGE

A euphemism is a word or phrase that softens an uncomfortable topic. It uses figurative
language to refer to a situation without having to confront it. For example, if someone was recently
fired, they might say they are between jobs, a common euphemism for being unemployed.

Keywords: ethnography, euphemism, functional features, phraseological euphemisms

PE3IOME
Haprus PaxumoBa
POJIb ®PA3EOJIOT'MYECKHUX 3BO®EMU3MOB B OBOKAHUU AHI'JIMMCKOI'O
SA3BIKA U TIPEOBPA3OBAHUU B ABEPBAWJIKKAHCKHH SI3BbIK

OBdeMHU3M — 3TO CII0OBO Wi (pasza, cMsryaromas Hey100Hy10 Temy. OH UCTIONb3YeT 00pa3HBIMA
SI3BIK, YTOOBI ONTUCATh CUTYAIHIO 0e3 He0OXOAMMOCTH IPOTHBOCTOATH eif. Hampumep, eciiu Koro-to
HEJaBHO YBOJIWJIM, OH MOXET CKa3aTh, YTO Y HETO HET pabOThI — PACIIPOCTPAHCHHBIN IBYEMU3M IS
00o3HaueHus 0e3padOTHIIBI.
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Ikinci dil kimi Norveg dilinin tadrisinde musllimlorin todris dilini segmoklorine bir sira amillor
tosir edir. ilk ndvbada mixtolif illords toqdim edilmis todris kurrikulumlar buna tosir edir. Ilk belo
kurrikulum 1988-ci ilo aiddir vo burada todris dilinin normallagdirilmis danisiq dili yaxud dialekt
olmasi vurgulanir. Mioallimin 6z toadris dilindoe xususi dialekt s6z vo ya ifadalordon istifadadon
¢okinmoali oldugu, standartlara uygun, normaya salinmis dildan istifads zarurati gqeyd edilmisdir [1,
s.13]. Novbati kurrikulum 1991-ci ilo aiddir. Burada talimin “yerli lahcaya uygun normallasdirilmis
Iahca”ds olmasi vurgulanir[1, s. 32].

2005-ci il kurrikulumu 2012-ci ilds yenidan islonilmisdir vo bu giin yetkin immigrantlar G¢in
tolimin mogsadlari ilo bagli cari tolimat rolunu oynayir. Kurikulum A1, A2, B1 va B2 saviyyslarinds
dil bacariglarini atrafli sokilda tosvir edir. Homginin, burada miollimin 6z dilini azligin dilina
uygunlagsdirmali oldugu da vurgulanib. Ovvalki versiyada oldugu kimi, burada da kommunikativ
bacariqlarin inkisafina xiisusi diqqat ayrilmigdir. Masalan, dil 6yrananlorin B2 saviyyasinds oldugu
zaman sado dialekt sozlori va ifadslori anlamagi nozards tutulur [3]. Kurrikuluma gors, tolobalarin
normaya uygun, standart danisiq dilini anlamagqlar1 6nomli sayilir. Yalniz bundan sonra yerli dialektin
muayyan toraflorini basa diisiilmasi gozlanilir. Belalikla, ilk névbada standart adobi dil dyranilmali,
daha sonra dialektin muayyan toraflori qgavranilmalidir. O.Husbiya gora, Norveg dilini ikinci dil Kimi
Oyronanlorda Norveg dili danisiq bacariglarinin inkisafi norveglilorlo kommunikasiyadan asilidir.
Todrisds dialektdon az istifads edilorso, gundslik danisigda bu, miiayyan problemlor yarada bilar.
Cunki norveglilor 6z danisiq dillarinds dialektlordon istifads edirlor. Norvecli alim Heide belo hesab
edir ki, Norveg dilini ikinci dil kimi dyrananlar ilk ndvbadas yerli dialekti anlamalidir. Bu onlarin yeni
sosial va is hoyatina uygunlagmasina mushat tosir gostorocokdir [3].

Aragdirilan kurrikulumlar va tadris vasitalori dialektlora cox az 6nom verildiyini gostormisdir.
Bir ¢ox dilgilor vo pedaqgoglar todrisdo bu tolimatlara riayat edorak, standartlagdirlmis odobi dilo
ustinlk verir va dialektloro daha az diggot ayirirlar.
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SUMMARY
Ayten Mammadova
THE PROBLEM OF LITERARY LANGUAGE IN THE TEACHING OF THE
NORWEGIAN LANGUAGE
Literary language, as a rule, is understood as an official, dialect-free, standardized language.
When we learn any foreign language, we first learn the literary version of that language. There are
only few people who start learning a new language from its dialects. But how is this situation
regulated in societies where dialects have a high status? In Norway, dialects are actively used in
various spheres of society. This thesis deals with the issue of regulating the literary language and
dialects in the educational system for learners of Norwegian as a second language.
Key words: standart language, dialects, curriculum, Norwegian, bokmol, nynorsk

PE3IOME
Aliten MamMmenoBa
IMPOBJIEMA JIMTEPATYPHOI' O SA3bIKA B
MNPEINIOJABAHNUN HOPBEKCKOI'O SA3bIKA

Ilon nuTepaTypHBIM S3bIKOM, KakK IpaBWJIO, MOHUMAIOT O(ULMAIbHBINA, Oe3quaIakTHbIH,
CTaHJIapTU3UPOBAaHHBIN sA3bIK. Korna Mbl n3ydaeM 110001 HHOCTPaHHBIN A3bIK, Mbl CHaUajIa U3y4yaeM
JUTEPATYpPHYIO BEPCHUIO 3TOTO A3bIKA. JIMIIIb HEMHOTHME JIFOAM HAYMHAIOT U3y4aTh HOBBIU S3BIK C €I0
nuanektoB. Ho xak 3Ta cuTyauusi peryiupyercs B OOIIecTBax, € JAMAJIEKThl MMEIOT BBICOKUMN
craryc? B HopBeruu auanekTbl akTHBHO UCIIOJIB3YIOTCS B Pa3JIMYHbIX chepax xKU3HHU 0011ecTBa. ITO
pe3roMe NOCBSAIIEHA BOIIPOCY PETYJIMPOBAHUS JTUTEPATYPHOTO SI3bIKA U TUATIEKTOB B
cucreMe 00pa30BaHUs U3YUaIOIINX HOPBEXKCKHM A3bIK KaK BTOPOH.

Knrwoueswvie cnoga: cmanoapmuulii A3blK, OUANeKmoul, y4eOHAS NPOSPAMMA, HOPBEEICCKULL,
OYKMOJI, HIOHOPCK
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Bu tezisds Ingilis vo Azorbaycan adebiyyatinin miixtalif madoni fonlardan se¢ilmis romanlara
diggat yetirorok badii torcimada genderin identikliyinin tosvirini aragdirmisiq. Miiqayisali tohlil
vasitasilo tezis badii torclimo zamani hodof hesab etdiyimiz adabiyyatlardan nimunalor va tislublar
arasinda miirokkab dinamikaya nozor salarag, homin badii motnlordo gender kimliyinin tosviri
mosalalorini migayiss etmoya ¢alismisiq. Bu tohlillor badii odobiyyatda muxtslif gender vo kimlik
perspektivlorini ¢atdirmaq ti¢lin torcimoanin neco korpli rolunu oynamasi barads anlayisimizi
saxolondirir.

Torcumo odobiyyat, dil, gender v kimlik arasindaki dinamik oalagoni miisyyanlosdirmak tigtin
zongin monbadir. Badii osarlorin torcimo vasitasilo dil vo madoniyyat sorhadlorini kecdiyi
odobiyyatda gender va soxsiyyatin necas tarciims olundugunu anlamaq boyiik maraq kasb edir.

Badii torclimada tarclimagi personajlarin vo onlarin saxsiyyatlorinin tasvirine tosir edon bir sira
secimlar edorak manba-motnls-oxucu arasinda vasitagi rolunu oynayir.[4] Bu se¢imlor avazliklor vo
gender linqvistikasi kimi aspektlari, modani niianslar kimi daha genis tohkiys elementlorini ohato edir.
Tezis asagidaki suallar1 hall etmaya ¢alisir:

1. Tarclima secimlori badii asarlarda cinsin va soxsiyyatin tasvirina neca tasir edir?

2. Dil vo modaniyyat forglori romanlarda cinsiyyat vo soxsiyyatin torclimasini no doracodo
formalasdirir?

3. Bu torciimo normalarinin gender vo kKimliyi ohato edon global diskursa hansi tasiri var? [5]

Masalan, Virciniya Vulfun “Orlando” romani gender identikliyi mdvzusunu unikal vo yaradici
sokildo arasdiran yenilik¢i bir romandir. Boadii torcima kontekstindo “Orlando” bir sira
murokkabliklor vo cotinliklori ortaya qoya bilor. Torclimagilor bas gohromanin doyison gender
identikliyi, elaca do mixtalif zaman ddvrlarinds inkisaf edon ictimai vo madani normalar tzarinds
horokot etmalidirlor. [6] Torcimo Orlandonun inkisaf edon 6ziinli qavrayisinin niianslarini vo bu
doyisiklikloro bagsqalarinin reaksiyalarini nozors almalidir.

Marqgaret Atvudun “The Handmaid’s Tale” romani gender kimliyi mdvzusunu dorindon
aragdiran distopik bir romandir. Gileadin qondarma comiyyatindo coroyan edon osor gadin
hiiquglarmin vo Kimliklarinin mohdudlasdirildig:r vo idare olundugu diinyani tosvir edir. Osordo
qadinlar badanins, reproduktiv gabiliyyatlorina gors kateqoriyalara bolinlr: handmaids, unwomen,
aunts, wifes va s. kimi kateqoriyalar arasinda, “Offred”, “Ofglen” kimi patronimlarin islodilmasi va
qadin adlarinin anonimloasdirilmasi da toarclimo baximindan maraq dogurur. [2]

Bundan basqa, Azorbaycan odobiyyatinda da Qurban Soidin “Oli vo Nino”, Anarin
“Besmortabali evin altinc1 mortobosi” [1], Elgin Sofarlinin “Mon gayidanda evdo ol”, “Is181 yanan
ev”, “Moana donizdon danis” va S. asarlar tadqiqat isimizin obyektidir

Sonda geyd etmoak istordik ki, tezis badii torcimonin miasir odobiyyatda gender vo kimliyin
coxsaxali tobiatini aragdirmaq, onun bu hayati vacib masalalarlo bagli global miinasibati tohlil etmok
moqsadi dasiyir.
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SUMMARY
Vusala Agabayli
A STUDY OF GENDER IDENTITY IN LITERARY TRANSLATION
(BASED ON ENGLISH AND AZERBAIJAN LITERATURE)

In this thesis, we analyzed the description of gender identity in literary translation, paying
attention to selected novels of English and Azerbaijani literature from different cultural backgrounds.
By means of a comparative analysis, we tried to compare the descriptive issues of gender identity in
those literary texts by looking at the complex dynamics between the examples and styles of the
literature that we considered the target during the literary translation of the thesis. These analyzes
broaden our understanding of how translation serves as a bridge to convey diverse gender and identity
perspectives in fiction.

Key words: gender, literature, literary translation, literary work, identity

PE3IOME
Bycasa Ara0eiyimn
N3YUYEHUWE 'EHJEPHOM NJIEHTUYHOCTH B XYJIO’)KECTBEHHOM ITEPEBO/IE
(HA OCHOBE AHI'JINMHACKOM U ABEPBANIJKAHCKOWM JIUTEPATYPHI)

B or1oit muccepTanuu Mbl MPOAHATM3UPOBATIN OMHMCAHWE TEHACPHOW WJISHTHYHOCTH B
XyJIOKECTBEHHOM TIEPEeBOJIC, VYJACIMB BHUMaHWEe W30paHHBIM pOMaHAM AHTIUHCKOH W
azepOalipkaHCKOW ~ JUTEpaTyphl, MpHHAAJISKANIMIM K pa3HbIM KyiabTypam. [locperncTtBom
CPaBHHTEIBHOTO aHAJIMW3a MBI TIOMBITAINCH CPABHUTH OIMHUCATEIIBHBIC BOMIPOCHI TEHICPHOMN
UJCHTUYHOCTH B OTUX JIMTEPATYPHBIX TEKCTaX, paccMaTpuBas CIOXKHYIO JAMHAMHUKY MEXIY
MpUMepaMu ¥ CTHJISIMHU JIATEPATYPhl, KOTOPBIE Mbl CUHUTAIH IIEJICBOM BO BPEMs XYIOKECTBEHHOTO
nepeBoja AUCCEPTAlUU. DTOT aHAIU3 PACIIUpseT Halle MOHUMaHHE TOTO, KaK MepPeBOJ CIYKUT
MOCTOM JIJIS TIepeIavd Pa3IMIHbIX TCHICPHBIX U WICHTUYHOCTEH B XYI0)KECTBCHHOH JINTEpAType.

Knrouesvle cnoea: cenoep, numepamypa, XyOO0dCeCMBEHHbIU Nepesood, JTUMepamypHoe
npouseedeHue, UOeHMUYHOCb.
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BODIii TORCUMO ZAMANI QARSIYA CIXAN PROBLEMLOR

LEYLA HOSONOVA
Azarbaycan Dovlat Pedaqoji Universiteti,
leylamuzi@gmail.com

Dilin strukturunun tarctimasi: Har bir dilin 6z gabul edilmis qaydalari ¢argivasinds miayyan
edilmis strukturu vardir. Bu strukturun miirokkabliyi vo unikalligi tarciimanin ¢atinliyi ilo birbasa
baghdir. Ingilis dilinda sada ciimlo miivafig olaraq miibtada, Xxobar vo tamamliqdan ibaratdir. Ancaq
batun dillor eyni qurulusdan istifado etmir. Fars dilinds sira ilo adaton mibtoada, sonra tamamliq vo
nohayat Xabar olur. ©rab dilinds soxs avozliklori xabarin torkib hissasi olur. Natica etibari ilo
torcimagilor hadof dilds effektiv Uinsiyyst qurmag Uclin tez-tez monbs matni slave etmoali, silmali vo
redakts etmoli olurlar.

Idiomlarin torciimasi: Idiomlar bir elementi orijinal niimunalor vo ya metaforalar vasitasilo
izah edon ifadoalordir. ©On asasi, bu xiisusi ifadalorin monasi torkibindoki s6zlorin harfi monasindan
toxmin edilos bilmaz. Bir ¢ox dilgilor idiomlarin tarciima edilmasinin daha ¢atin oldugu gonastindadir.
Hogigaton, idiomlar miiasir texnikalarin he¢ vaxt tamamilo hall eds bilmayacayi bir problem olaraq
goralir. Bu cahatdan nasriyyatgilar ¢ox vaxt torclima etmayi planlasdirdiglart mazmunda idiomatik
ifadalorin sayin1 mohdudlasdirmaga ¢alisirlar.

Mirakkab sozlarin tarciimasi: Bir vo ya bir nego sozin birlosmasindon amolo galir, lakin
mirokkob s6zlin manas1 onu taskil edon s6zlorin manasini oks etdirmaya bilor. Mirokkab sozlor (i¢
muxtalif qrupda aragdirilmalidir: Birinci qrupdaki miirokkob s6zlor onlari togkil edon sézlorlo tam
eyni mona dastyir. “Hava liman1”, “piyada kegidi”, “doniz kenar1” on tanis niimunolordir. Ikinci
qrupda isa miirokkab s6z onu toskil edon sézlorin haqiqi menasinin yalniz yarisini ifads edir. Masolaon,
“kitab qurdlar1” yaxs1 kitaba qorq olmag1 xoslasalar da, bu doyumsuz oxucular oxuyarkon birden-bira
onurgasizlara c¢evrilmirlor. Ugiincii qrupdaki miirokkob s6zlorin monasi onu toskil edon sozlorin
monas1 ilo tamamilo olagesizdir. Masalon, ingilisco “deadline” sozii bir seyin qgobulu vo ya
catdirilmasi {iglin son tarix demokdir. Bunun 6limls vo ya Xottlo he¢ bir alagesi yoxdur. Yaxud
itburnu s6zindin na its, Na do buruna aidiyyat1 yoxdur.

Dila maxsus adlarin tarciimasi: MUayyan bir harokatin vo ya obyektin dagiq ekvivalenti bir
dildo movcud ola, digorindo olmaya bilor. Masalon, ingilis dilinds ev sahiblorinin “qonaq otagi”
adlandirdig1 bir otaq var. Bura dovat etdiklori qonaglarin gecalor yata bilocoyi orazidir. Bu anlayisa
basqa dillordo ¢ox rast galinsa do, bir ¢ox forqli sokildo ifado olunur. Yunanlarin sadoca olaraq
“ksnona” adlandirdiglar1 bu otaq ti¢iin italyanlar ii¢ s6zdon ibarot “camera per gliospiti” ifadasini
isladirlor. Bunu lokallagdirmanin ilk addimi kimi diistina bilarik.

Tarcumads birdan artiqg mana: Eyni soz cimlonin harada va necs islodildiyindon asili olaraq
birdon ¢ox mona vers bilor. Bu, adoton, iki sokildo bas verir: Eyni yazilan vo toloffliz edilon, lakin
forgli monalart olan “omonim” sdzlar (masalon, ylz qoyunun darisini soyduq). Yaxud yazilist eyni
olan, lakin mana va taloffiizii mixtalif olan “heteronim” sézlor (masalan, bu ¢atin suali hotta dahilar
bels hall eds bilmaz).
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MUASIR DUNYADA TORCUMONIN ARTAN ROLU

AGABIK® OLIiYEVA
Azorbaycan Dillar Universiteti
agabikaaliyevad7@gmail.com

Acar sozlar: torclima, missiya, rol, shamiyyat, globallasma

Bosor sivilizasiyasi togokkil tapandan indiyadok yizlarlo peso yaranmis vo siradan ¢ixmisdir.
Lakin bir foaliyyat sahasi var ki, o noinki kéhnalmomis, aksina shomiyyati artmisdir. Bu saho
torcima, bu pesonin sahiblari isa tarctimacilardir.

Miasir comiyyatdo torciimanin bir todgigat sahosi vo peso olarag shamiyyastinin artmasinin
Sababi onun missiyasi ila izah edilmalidir. Qadim Sumerdan, Ellin dovlstindon indiyadak tarciimanin
bir baglica va doyismayan missiyasi olmusdur: fargli dillords danisan xalqlar arasinda tomasi tomin
etmok.

Toarcumagilor Ugun goyulan toloblorin doyismasi onlarin imumu missiyasina tasir etmosa do,
onlardan gozlontilori, onlara qoyulan toloblori artirmisdir. Boagor sivilizasiyasinin formalasdigi
dovrlarda torclimagi rolunu qonsu tayfanin dilini bilonlor oynayirdi. Onlarin vozifasi icmalar arasinda
munasibatlords vasitagilik etmak, vo ya sadacs olaraq elgilikdan ibarat idi [1, s.8].

Mdasir dinyada isa sorhadlor, milli, dini, siyasi bolgilor formal xarakter dasiyir.
Toarclmagilarin faaliyyat sahasi vo imkanlari isa Umumiyyatlo sarhad tanimur.

Informasiya texnologiyalarmin inkisafi ilo torcimogilorin foaliyyst imkanlari daha da
genislonmisdir. Burada sohbat tokco elektron ligstlorin tortibindon vo ya onlayn torcimo
programlarimin ortaya ¢ixmasindan getmir. Indi tarciimaginin 6z vozifasini icra etmosi iiciin hansisa
fiziki yerdoyismo tolobi minimuma enib. Son texnologiyalar basqa 6lkalorda kegirilon tadbirlori belo
sifahi torcimo etmoays imkan verir.

Azorbaycan Respublikasindak voziyyato gelinco: Olkomiz mistaqillik oldo etdikdon sonra
torciimo sahasina tolablor bir anin iginds doyisdi. Sovet Azarbaycaninda tarcmagilorin missiyasi badii
asar tarcimasi Vo ya Bakiya golon azsayli acnabi turisti miisayiat etmokdon ibarat idiso, indi talob
basqadir. Azarbaycanin har ay istirak vo ev sahibliyi etdiyi beynslxalq todbirlorin togkili, qonaqlarin
fikirlorinin digor dil dasiyicilarina 6tiiriilmasi, 6lkonin xaricds tanidilmasi torctimasiz mimkiin deyil.
Tokco Qosulmama horokatinin oktyabr vo noyabr aylarinda kegirilon 2 tadbirino nazer salmagq
kifaystdir. 30-dan ¢ox 6lkonin niimayandslorinin istirak etdiyi todbirlords 5 dilo sinxron torcimo
aparilirib.

Yuxarida deyilonlordon bels natico ¢ixarmaq olar ki, miiasir diinyada heg bir faaliyyat sahasi
torciimasiz kegina bilmoz: siyasat, madaniyyat, igtisadiyyat vo digarlori.
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SUMMARY
Agabike Aliyeva
THE GROWING ROLE OF TRANSLATION iN THE MODERN WORLD

The reason for the growing importance of translation as a field of study and profession in
modern society must be explained by its mission.

Although the change in requirements for translators has not affected their overall mission, it has
increased the expectations and demands placed on them. In the modern world, borders, national,
religious and political divisions have a formal character. The field of activity and opportunities of
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translators generally know no boundaries. In the modern world, not a single field of activity can do
without a translation.
Key words: translation, mission, importance, globalization, role

PE3VIME
Aradouke AjueBa
PACTYILIAS POJIb IEPEBOJA B COBPEMEHHOM MUPE

[TpuunHy pacTyIiei BaXKHOCTH NIEPeBOIa KaK 00J1acTH 00y4eHus U PO ecCur B COBPEMEHHOM
o01ecTBe ciaeayeT OOBSICHUTD €ro MUCCHEH.

XoTs u3MeHeHne TpeOOBaHMN K MEPEeBOJYMKAM HE MOBIHMUIO HA MX OOLIYI0 MHCCHIO, OHO
YBEIMYHMJIO BO3JIaracMble Ha HHUX OXHJaHUS W TpeOoBaHMs. B cOBpeMEHHOM MHpe TIpaHHIIBI,
HAI[MOHAJILHBIC, PEIMTUO3HBIC W TIOJUTHYSCKHUE pa3leieHus HOCAT GopMabHBIN Xapaktep. [lome
JEATeIbHOCTH U BO3MOYKHOCTH NIEPEBOAYMKOB BOOOIIIE HE 3HAIOT TpaHuIl. B coBpeMeHHOM Mupe HH
ofHa chepa AeATeIbHOCTH He 00X0auTces 0e3 mepeBoaa.

Knroueevle cnosa: nepesoo, muccusi, poib, 8aiCHOCMb, 2100AIU3AYUSL
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UMUMMILLI LIDER, HEYDOR OLIYEVIN NiTQLORINDO HIKMOTLI
SOZLOR VO AFORIZMLORIN INGILIiS DILINO TRANSFORMASIYASI

ELEONORA BABAYEVA
Azorbaycan Dillar Universiteti
eleonora-babayeva@mail.ru

Acar sozlar: aforizm, siyasat, dovlatcilik natiglik, Gslub.

Aforizmlor biza 6ziimiizl va hoyat1 daha yaxsi dork etmoys, hoyatin qaranliq sirli cahatlorini
daha aydin gormoays komok edir.Qisaca desok, aforizm, mona, hikmot vo g0zalliyi 6zlnds
comloasdiron kolamdir.

Man hamisa faxr etmisom, ela indida faxr edirom ki, man Azarbaycanlyam!

| have always been proud of, right now | am proud of that | am Azerbaijani! Heydar Aliyev

Azorbaycan xalqmin tmummilli lideri Heydor Oliyevin genismiqyasili siyasi-ideoloji
foaliyyatindo dil siyasati cox mihiim yer tutur. Umummilli lider Heydor Sliyevin dil quruculugu
siyasati onun milli dévlot quruculugu siyasatinin torkib hissasi olaraq butov bir sistem toskil
edib.Azorbaycanda siyasi natiqliyin formalasmasinda @imummilli lider Heydor ©liyevin avazsiz
xidmatlori olub. Ulu 6ndor Heydor ©liyevin ¢ixislarinda odabi dilin bitun funksional uslublart bir
vahdatda goturalir. O, 6z nitginds bitun tslublardan istifads edirdi. Heydor ©liyevin nitqi zonginliyi,
emosionalligt, mitkommolliyi ilo bir rnak, onun ictimai-siyasi natiqlik sahasindoki tocriibasi, istedadi
iso bir maktabdir.insanin hoyat yoluna isiq salan midrik fikirlor 6nca sifahi xalq odabiyyatindan
qaynaqlanir. Hoyatin hikmati 0z ifadasini folsofadon daha cox, mifik tofokkiirds, dastanlarda vo
osatirlordo tapir. Xalq hikmoti kimi, aforizmlor do insanlarin hoyat tocriubasinin mantiqi
umumilosdirilmasindon daha ¢ox, hissi yasantilarin obrazli ifadesine uygun golir. Heydor Sliyev
onlar1 moaxsusi olaraq bir aforizm kimi demamisdi. Amma onun ¢ixislarinin ideya yiikii o godor boyik
idi ki, ayri-ayr1 mosalolora minasibat universal bir hikmot saviyyasina qaldirilirdi. Azadlig va
istiglaliyyat hor bir xalqin milli sarvatidir.

Freedom and independence are the national wealth of every nation.

Hor hansi bir aforizm Ozliiyiindo g6zal ola bilor, amma o hansi1 fikri ssaslandirmag,
guclandirmak Ggln istifads edildikda, magaminda elmi moatna va badii asara, maruzays, ¢ixisa daxil
edildikds aktuallagir, yeni nofas oldo edir. Fikirlorin canlanmasi vo konkret hoyat soraitindo mayak,
meyar, mohak dasi rolunu oynaya bilmasi Ugiin insanda sadaca hafiza bas elomir, bunun Ugiin genis
diinyagoriisii, assosiativ tofokkir, yumor hissi, fohm, intuisiya, hazircavabliq kimi keyfiyyotlor do
tolob olunur. Uluéndar Heydor Oliyev yuxarida deyilon butin keyfiyyatlors, hafizoys, tofokkiira
malik insan idi. Bu sabobdon Heydor Oliyevin istifads etdiyi vo yaratdigir hikmaotli s6zlor vo
aforizmlor har bir azorbaycan votondasinin hoyat amalina, catinliklordon cixaraq diizgiin yola
istigamatlonmasine aparan madrik kolamlardir.

SUMMARY
Eleonora Babayeva
WISE IN THE SPEECHES OF NATIONAL LEADER, HAYDER ALIYEV
TRANSFORMATION OF WORDS AND APHORISMS INTO ENGLISH

Aphorisms help us to understand ourselves and life better, and to see the dark mysteries of life
more clearly. In short, an aphorism is a saying that contains meaning, wisdom, and beauty.

The wise words and aphorisms used and created by Heydar Aliyev are wise sayings that guide
every Azerbaijani citizen to life, to get out of difficulties, and to be directed to the right path.

Key words: aphorism, politics, statehood, oratory, style.
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PE3IOME
Jaeonopa babaeBa
MYJIPOCTH B BBICTYIIVIEHUSIX HAIIMOHAJIBHOI'O JIMJEPA TAHJIEPA AJTUEBA
TPAHC®OPMAIIUSA CJIOB U A®OPU3MOB B AHI'JIMVICKUM SA3BIK

Adopu3Mpl IOMOral0T HaM JIyyllleé HOHATh ceOs U KU3Hb, ACHEE YBUAETb TEMHbIC TaliHbI
xu3Hu. Kopoue, ahopusm — 3TO BBICKa3bIBaHHE, KOTOPOE COJIEPKUT B ceOE€ CMBICI, MYAPOCTb U
Kpacory.

Mynpsie cioBa 1 adopU3Mbl, UCTIOIB30BaHHBIC U CO3aHHbIe | eiinapoM ANUEBBIM, SBISIOTCS
MYJpPbIMH H3pPEUEHUSIMH, KOTOPbIE HAIPABISAIOT KaXIOro asepOailJKaHLa K >KU3HU, BBIXOASAT U3
TPYIHOCTEN U HAIIPABJISIIOT HA IIPABUJIbHBIN ITYTh.

Knrwouesvie cnosa: agpopusm, nonumuka, 20cyoapcmeentoe, opamopcKoe UCKYCCmeo, CImub.
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IBTIDAI SINIFLORDO OXU BACARIGININ iNKiSAF ETDiRiLMOSi

MAHIRO ABDULLAYEVA
Azarbaycan Dovlat Pedaqoji Universiteti
mahiremovlud56@mail.ru

Sagirdlorda diizgln, ifadali oxu vardislorinin asilanmasi onlarin estetik torbiyasinin, imumi
madani inkisafinin asas cohatlorindon birini toskil edir.

“Bilirik ki, oxu bacariginin inkisaf etdirilmasi tohsilin vo giymotlondirmonin on vacib
komponentlorindoan biridir. Yeni Azarbaycan dili darsliklorinds oxu Uzrs standartlar1 reallasdirmaq
ucun badii va elmi-kitlovi matnlar verilmisdir” [5, s.11].

Oxuda duizgiinliik, optimal siret, siiurluluq ve ifadalilik gézlonilmalidir. ifadali oxunun osas
sortlori dedikds buraya sifahi nitqin esitma, saslonma ilo alagodar olan texniki cahatlori (diksiya, adobi
toloffliz, tonoffliz vo sas), mantiqgi vo badii sartloring ise asarin har bir ciimlasindaki moana, hiss va
duygulari, ehtiras1 ifads edon vasitolordon istifado olunmasi daxildir. Diizgiin oxu ii¢lin climloda
Moantiqi vurgunun yeri haqqinda bir sira zoruri qaydalart bilmak lazimdir:

e Sado climlodo mubtada va ya xabar mantiqi vurgu gabul edir.

e Climlodo ziddiyyst monasi bildiron s@zlor, daha dogrusu, qarsilagdirilan s6zlor vurgu
goabul etmoalidir.

e Mugayico edilon sozlor vurgulu deyilmolidir.

e Nida ciimloda homisa vurgu gobul edir.

e Climlodo tokrar vo montiqi fasilalorls ayrilan xitablar montiqi vurgu qobul edir vo s.

“Musllim oxu zamani bas vera bilacok sohvlari nazars almali vo onlarin aradan qaldirilmasi,
elaco do sagirdlorlo sassiz oxu bacariginin formalagdirilmast istiqgamotinds iso genis yer vermalidir”
[1, s.14].

Maraqlidir ki, xitablar ciimlonin avvalinds vo axirinda homiso vurgulu olur. Ciimlos ortasinda
iSo ham vurgulu, ham do vurgusuz ola bilir. Nitqin moenasinin dinloyici ti¢lin aydin, doqiq olmasi
montiqi vurgudan asilidir. Yerindo islonmayan, yani yeri doyisilon vurgu ciimlonin manasinin tokrar
olunmasina gotirib ¢gixarir. Montiqi vurgu ibtidai siniflordo odobi asarlorin ifadsli oxusunda xiisusi
ohamiyyaot kasb edir. Fasilonin yerina diigmomasi oxunun ifadsliliyini asagi salir, monanin basqa ciir
anlasilmasina gorait yaradir.

“Oxunun keyfiyyati sagirdlorin oxu vardislarino neca yiyalonmalarindon asilidir” [4, s5.224].

Ogar mantiqi vurgulu séz va ya sozlorin duzgunliyl muoyyanlosdirilarss, onlarda talaffiiziin
dizgunliyl qorunarsa, fasiloya diizglin amal edilorss, oxuda keyfiyyatin yuksaldiyi miisahido edilor.
Motnda hamcins tzvli cimlslords sadalanan sozlorin vurgu ilo farglondirilmasi vacibdir. I sinif
darsliyinds R.Rzanin “Yall1 ragsi” seiri ragsin tempino uygun olaraq ritmik oxunmalidir. Elo hamin
darslikdoki “Qalom” seiri isa nisbaton asta siratlo oxunmalidir. Ciinki seirlorin oxunmasinda ritmin
gozlonilmasi daha vacibdir. Umumiyyatlo, oxu zaman1 seirin mozmunundan asili olaraq siirat segilir.
“Qatar” seirinin oxusunun rovanligi asta stiroto uygun galmir [2, 5.29]. IV sinifdos iso “Azarbaycan —
Tirkiys”, “Osgor mars1” xiisusi qiirurla oxunan seirlordoandir [3, s.45,47] va s.

I-1V sinif Azarbaycan dili darsliklorindaki materiallarin bir gismi san va oynaq ritm talab edirsa,
digar qismi agir, hozn bir ahang talob edir. Oxu prosesinda nofas, sas, diksiya va s. kimi texniki
cohatlor do nozors alinmalidir. Sagirdlor oxu prosesinds motndaki rollara uygun saslorini doyismok
bacarig1 da qazanirlar.

Intonasiya genis anlayisdir vo bura vurgu, fasilo, siirat, ritm daxildir. Ibtidai sinif sagirdlarinin
odobi taloffiiz qaydalarii gdzlomosindan, oxunun temp vo tembrindon asili olaraq intonasiya
rongarongliyi meydana ¢ixir. Bu zaman miiallimin vazifasi sagirdloro oxu materialinin mazmun va
formasina uygun intonasiya varianti se¢gmoK, Montiqi vurguya yerindo omoal etmok bacarigi
asilamaqdan ibaroatdir.
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TORCUMO MODONIYYOTLORIN INTEQRASIYA VASITOSI KiMi

CEYRAN QULIYEVA
Naxc¢ivan Déviat Universiteti
ceyranquliyeval959@gmail.com

Magalada comiyyatin va madaniyyatin muxtalif sahalorinds integrasiya prosesinds tarclimanin
rolu togdim olunur. Torcimanin tahsilde modoni anlasma vo mixtalifliyin tosviginde muhum rol
oynadig bildirilir. Qeyd olunur ki, tarciima, dil vo madani bosluqlart aradan galdirir, etnik azliglarin
icmalarin1 vo global anlagmani giiclondirir. Torcimo hom do votondasa sosial strukturlari vo
munasibatlori doyise bilon elma sahib olmaq imkani verir. Ustalik, comiyyatin foaliyyat gabiliyystini
artirmaga komok edir.

Magalada, homginin vurgulanir ki, giindslik hayatimizda timumiislok dil olan ingilis dili an gox
yayilmis dildir, ancaq biz bazon kiminsa bu dildo danisa bilmayacayini diisiinmiiriik. Buna goéra do
torclimaginin vozifasi ham do basqa dillari vo madani xtsusiyyastlori dyronmokdir ki, diizgiin mesajin
catdirilmasini tomin edo bilsin.

Acar sozlar: dil, tarcimagci, tarcima, madaniyyatloraras: kommunikasiya, madani integrasiya,
biznes, media.

Inteqrasiya proseslori miiasir diinyanin xarakterik xiisusiyyotidir; bunlar igtisadiyyat, elm,
tohsil sferasinda yer alir va istor-istomoz madoniyyat sahasindo do bas verir.

Dil sadaco iinsiyyet yaratmaq ti¢iin bir vasito deyildir. O, hom do madaeniyyatin, comiyyatin vo
inanclarin ifadesidir. Diinyada minlorlo moadoniyyst moévcuddur vo onlarin hamis1 giindslik
hayatlarmin xiisusiyyatlorini 6z dillori ilo ifade edirlor. Tosovviir edin ki, miixtalif madeniyyatlora
moxsus ¢ox nohong va qiymatli madani sarvatlor - asarlor birdon-birs 6z dogma dillarini itirirlor. Bas
digor madaniyyatlor bu modani sarvatlorin varligindan neco xabaordar olsunlar, diinyaya onlarin gozii
ilo neco baxsinlar? Heg siibhasiz ki, onlardan biitlin dillori 6yronmayi gdézlomok olmaz. Bunun daha
asan bir yolu var. Bu yol, slbatto ki, torciimadir.

Torciimo ¢oxsaxali prosesdir vo o, bir matnin basqa bir matnlo sadocs ovoz edilmasindon daha
¢ox sey ehtiva edir. O, homginin madoniyyat va tohsil sahoasinds olan niianslari da ehtiva edir.

Torciimo insanlarin vo onlarin 6lkalorinin vasitagiliyi vo inteqrasiyasi iigiin bir vasitodir. Qeyd
olundugu kimi, o, sadoco sozlori bir dildon digorino doyisdirmokdon ibarot deyildir. Terclimo
modoniyyatlor arasinda korpiilor salir. Bu, sizo 6z modoniyyat bucaginizdan baxanda sizin ii¢iin
qavranilmasi ¢ox yad vo uzaq olan madeni hadisalori yasamaga imkan verir.

Torciimo miixtalif modoniyystlor vo millotlor arasinda ugurumlarin aradan qaldirilmasinda
mithiim rol oynayir. Xiisusilo badii torclimolor bu miixtolif xalqlarin imumi zominds universal
modoniyyato ¢catmasina komok edir. Badii torciimo olmasaydi, insan diisiincosi vo sonati boyiik zoka
sahiblorinin, kitablarin ruhundan mohrum olardi. Corc Steiner deyir: "Hor dil diinyan1 6ziinomoxsus
sokildo danigir. Hor dil bir diinyadir. Torciimo olmasaydi, biz siikutla homsorhad olan kilsalords
yasayardiq". (1)

Bas torciimo biitiin diinyada miixtalif madoniyyotlors malik insanlar arasinda miisbot modoni
miibadilolori neca tosviq eda bilor?

Getdikca bir-birino daha six bagli olan diinyamizda torcimsa modoani bosluglari aradan
qaldirmaq vo madaniyyatlor arasinda anlagsmani daha da giiclondirmak Ggln hayati shamiyyat kash
edir. Torcima prosesi yazili vo ya sifahi matni bir dildon digor dilo gevirorok onu daha genis
auditoriya cun olgatan edir. ©dabi asarlorin torciimasi sarhadlori asir vo madaniyyatlari birlosdirir.
Qadim madaniyyatlar, irglar va sivilizasiyalar, eloca ds bu giin oxudugumuz klassiklor hagqinda oldo
etdiyimiz biliklarin ¢oxu tarcima asarlarindon aldas edilir va tarclimani istonilon madaniyyatin zongin
irsinin muhum tarkib hissasina gevirir.

Qloballagma tigilin har bir sahada tarctimays boyuk ehtiyac var.
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Indiki vaxtda hor hans1 bir taskilatin mogsadi beynalxalq bazarin biznes omoliyyatlarina diqqot
yetirmoakdir. Bu movgeys nail olmagq {igiin onlar yeni ideyalar1 hoayata kegirmok vo diinyaya toqdim
etmok ti¢iin innovativ seylara sahib olmaqdan 6trii daha ¢ox aragdirma aparmaga cohd edirlor. Bu
muassisalor 6z mohsullarini biitiin diinyada fordlor t¢tin gdriinon va olgatan etmok Ggln saylarini
ikigat artirir vo belo bir vaziyyatdas tarclima bunun hoyata kecirilmasindos mihim rol oynaya bilor.

Dilciliyin mihim bir sahasi olan tarcimo firmalara xususi dil vasitasilo miistorilorlo birbasa
olago yaratmaga imkan verir. Dlzgin tarclimo va Unsiyyat vasitasilo bizneslor 6z fikirlarini konkret
hodof qruplarina yonalda bilorlor.

Ustolik, diinyanin hor yerindon insanlarin istiraki “qlobal ugur”un sinonimino gevrilo bilor.
Digar torafdan, torciimo, lokallasdirma va orijinal idaroetma sistemi modoni manealari mahsuldar
sokilds aradan qaldira va satin almaq istayan yeni miistarilori calb edo bilor.

Torclims yolu ilo beynolxalq bazara ¢ixmagq, siibhasiz Ki, bir ¢cox Ustlinliklora malikdir, bas
torctimalarin beynalxalq bazarda rolu nadir?

Beynolxalq bazarin bir hissasi olmaq tigiin dil isglizar danisiglara mane ola bilacok osas amil
kimi goriiniir. Oksor xalglar 6z ana dillarina 6nom verdiyi Ug¢iin tarclimos iki torofdas arasinda korpi
ola bilar. Bu, hom ds lokalizasiyani deyil, elaca da globallasmanin tokmillasdirilo bilon aspektlorini
dastoklayir. Bu sababdan globallasma va isgiizar danigiqlara tarciima ¢ox tasir edir. Toahsil, sahiyys,
biznes danisiglar1 va ya IT sahasi kimi miixtalif sektorlar Gigiin tarciima edarkon cox digqgatli olmagq
vacibdir. Bunu edoanlor hadof vo monbas dillori haqqinda hortorafli anlayisa malik olmalidirlar. Bazi
fordlor hesab edirlor ki, pesokar dil tarciimagilori iso gotirmokls har sey onlarin xeyrina ola bilor va
demoaliyik ki, bu da bir hagigatdir.

Toarciima vasitasilo insan har giin diinyada bas veran hadisalari dyrans bilor. Bu gin tarcima
hom do basariyyatin inkisafini va tarixini bilmok Gi¢iin vacib sortdir.Sonayenin getdikcos toraqqi etdiyi
Vo globallasmanin artdig1 bir dévrdo madoni, dil vo ya masafo maneslori munasibatlori korlamaqgda
mithiim rol oynayir. Belaliklo, torciimagilorin istifadasi investisiya bazarlarini artirmaqla yanasi,
orada yumsaq bir olagonin olmasini da tomin edir. Buna goro do, Soristoli vo tolim ke¢mis
mutoxassislor mikommoal torcimo vo torcimo xidmotlori gostormolidirlor. Hotta deys bilarik ki,
torclimasiz globallasmanin daha yiiksak saviyyasina nail olmag, demok olar ki, real deyil.

Torcuimoa hom do adobiyyat sahasinda madoaniyyatlori birlosdirir.(1)

Bu glin istonilon 6lkads har kos asanligla kitabxanaya daxil ola, Tolstoyun va ya Drayzerin
kitablarindan birini se¢o Vo onun yaratdigi diinyadan hazz ala bilor. Eynils, basqa bir 6lkads kimss
Védsvorsu tapa bilor va Ingilis G61 Bolgasinin gozalliyinda ito bilor. Bitiin bunlar tarciima sayesindo
mumkdn olur. Dinya adobiyyatinin varligi torciimo lizorinds dayanir. Klassiklordon va sah asarlordon
diinyanin har yerindoan insanlar hozz ala bilorlor. Ancaq torclimanin oadobiyyatin qorunmasina komok
etmosi balks do daha vacibdir. Dil genis yayilmasa da, torciimo giymatli adobiyat nimunolarini uzun
illor daha genis auditoriyaya toqdim edir.Diinyanin har yerinds minlarlo madoaniyyat 6z fikirlorini vo
inanclarini 6z dillari ilo ifado edo bilir. Ogor birdon 6z dogma dillorimizi atib yalniz ingilis dilindo
unsiyyat qursaq, bu gabiliyyati itirmok folakat olardi. Eyni sey adobiyyata da aiddir; diinya miiayyan
bir madaniyyato sdykonan boyuk asarlarlo doludur v onlarin yagamasi onlari basqa dillara torcimo
etmokdon asilidir. Elo bu sababdon torcimonin orijinal dil vo modoni kontekst haqqinda dorin
anlayisl pesokar torafindon edilmasi vacibdir. Catin is giiniiniin sonunda sevimli serialimiza baxmagi
cox sevirik. Tarcima sayasinda biz bir 6lkanin istehsal etdiyi serial ilo mohdudlasmiriq. ©gar serial
dublyaj edilmasa bels, demak olar ki, filmin niimayisi zaman1 homiso altyazilar var ki, biz do onlara
cox vaxt ustunlik veririk. Tabii ki, tarcima olmasaydi, biz diinyanin hor yerindaki gozalliklardan,
lazzatlordon xabardar olmazdiq.

Jurnalistikada torctimanin rolunun shamiyyati danilmazdir. Bu giin informasiyanin yayilmasi
torciimadan asilidir. Bu, bizo 6z dilimiz vasitasilo mixtalif 6lkalords bas veranlari kasf etmoays vo
bununla da diinya hagqinda molumatli olmaga imkan verir. Yoxsa biz 6z ana dilimizdoki
molumatlarla mahdudlasar, heg vaxt forgli fikirlorlo qarsilasmazdiq.
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Umumi modoni miihitin yaradilmasi dlkalor arasinda dinc va dostlug minasibatlorinin mihim
torkib hissasidir. Xalqglar1 bir-birinden ayirmayan, birlosdiron modoni-tarixi amillori dyronmok
lazimdir. Milli madaniyyatlor qarsiligli alagads olmali vo bir-birini zonginlagdirmalidir; va tarcimos
qarsiliglt anlagsmaya nail olmagin yegano yoludur. Miiasir informasiya texnologiyalar1 vo torcimo
modani alagalor Gigtin boyuk imkanlar tagdim edir vo onlar xalglari bir araya gatirmakda ¢gox muhim
rol oynayir.(2)
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SUMMARY
Jeyran Guliyeva
TRANSLATION AS A MEANS OF INTEGRATION OF CULTURES

The article presents the role of translation in the process of integration in various fields of
society and culture. Translation is said to play an important role in promoting cultural understanding
and diversity in education. It is noted that translation bridges language and cultural gaps, strengthens
ethnic minority communities and global understanding. Translation also gives the citizen access to
knowledge that can change social structures and attitudes. Moreover, it helps to increase the capacity
of society.The article also points out that English is the most common language in our daily life, but
we sometimes don't think that someone can't speak it. Therefore, the translator's task is also to learn
other languages and cultural characteristics so that he can ensure that the correct message is conveyed.

Keywords: language, translator, translation, intercultural communication, cultural
integration, business, media.

PE3IOME
Mxeiipan I'yniueBa
NEPEBOJA KAK CPEACTBO UHTEI'PAIIUU KYJIBTYP

B cratke mpencraBieHa polib epeBojia B MPolecce HHTETPaINK B Pa3INYHBIX cepax KU3HU
oOmecTBa U KyabTypbl. CuUTaeTCs, YTO MEPEBO] UTPAET BAKHYIO POJIb B COJICHCTBUM KYJIbTYPHOMY
B3aMMOIIOHUMAHUIO W pa3HooOpa3uio B oOpa3zoBaHuM. (OTMedaeTcsi, 4YTO MEPEBOJ YCTpaHSET
SI3BIKOBBIE W KYJIBTYPHBIE pPa3Muyusi, YKPEIUISIET COOOIIeCTBA ATHUYECKUX MEHBIIUHCTB |
rnobansHOe MoHMMaHue. [lepeBoa Takke maeT rpakAaHaM JIOCTYN K 3HAHUSM, KOTOPHIE MOTYT
W3MEHUTH COIMATIbHBIE CTPYKTYPHI U OTHOIIEHUs. bojee Toro, 3T0 moMoraeT MoBBICUTh MMOTEHITAAT
obmiecTBa. B cTathe Takke oTMEYaeTcs, YTO aHTJIMICKUI SBIseTCs Hanboliee paclpoCTpaHEHHBIM
SI3BIKOM B HAIIIEH MOBCEIHEBHOW KU3HMU, HO MBIl MHOTJAa HE TyMaeM, 4TO KTO-TO HE MOXXET Ha HEM
roBoputh. CrefoBareiabHO, 33aa4a MepPeBOIYNKA TaKXKE COCTOUT B TOM, YTOOBI M3YUHTH IPYTHE
SI3BIKU U KYJITYPHBIE OCOOCHHOCTH, YTOOBI 00€CIIeUnTh TIepeaady MpaBUILHOTO COOOIICHHS.

Knrwouesvie cnosa: a3vix, nepegoouux, nepesoo, MeXCKYIbmypHas KOMMYHUKAYUS, KYIbMYPHAA
unmezpayus, ousnec, CMHU.
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BRIDGING LINGUISTIC FRONTIERS: THE IMPACT OF
TECHNOLOGY ON TRANSLATION IN A GLOBALIZED WORLD

BULBUL HAJIYEVA
Nakhchivan State University
bulbull@gmail.com

Qloballagsma dévriinda tarclimonin rolu dil vo madoani farglorin aradan qaldirilmasinda miihiim
rol oynayir. Masin tarcimasi va slni intellektin (Al) ylksalisi ilo tarcima shamiyyatli inkisafdan
kecir. Bu mogalo bu texnoloji iraliloyislarin tarcima sahasins tasirini arasdirmaq moqsadi dasiyir.
Tarixi tokamal, texnoloji yeniliklor, Gstunliklor, mohdudiyysatlor va etik milahizalordan bshs edon
bu mogals globallasan diinyamizda tarclimanin galacayinin formalagsmasinda texnologiyanin rolunun
hartorafli tahlilini togdim edir.

Acar sozlar; Masin torclimasi, siini intellekt, gqloballagma, lingvistik manealar, etik tasirlar,
texnoloji inkigaflar

Introduction

In our hyper-connected, increasingly globalized world, the role of language as both a barrier
and a bridge has never been more evident. As interactions across borders become the norm rather
than the exception, the necessity to communicate in multiple languages has grown exponentially. Yet,
language is not just a string of words; it embodies culture, sentiment, and nuance—elements that are
often lost when crossing linguistic boundaries.

While human translators have long served as the gatekeepers of this delicate process, recent
technological advancements are poised to revolutionize the field. Machine translation and artificial
intelligence (Al) are no longer the stuff of science fiction; they are increasingly integrated tools in
both personal and professional settings. This shift invites a variety of questions, debates, and potential
for unprecedented convenience and connectivity. However, it also brings forth concerns regarding
the efficacy, ethics, and the very nature of language translation in this digital era.

The scope of this article is to delve into these emerging dynamics, analyzing how machine
translation and Al are reshaping the translation industry and, by extension, the way we communicate
in a globalized world. We will explore the historical evolution of translation methods, the current
technological advancements in the field, the benefits and limitations of these technologies, and the
ethical implications of relying on machines for such an inherently human task.

Historical Context

A. The Ancient and Medieval Foundations of Translation:

The art of translation dates back to ancient civilizations, where it was crucial for spreading
religious and philosophical texts. For example, the translation of religious texts like the Bible into
various languages was a monumental task that played a significant role in cultural and religious
dissemination (Nida, 1964).

B. Translators as Cultural Intermediaries:

Historically, translators have been more than mere linguists; they were custodians of cultural
exchange. Their work often involved a deep understanding of cultural contexts. A notable example
is the translation of Eastern philosophical texts into European languages during the Middle Ages,
which required not only linguistic expertise but a deep understanding of cultural nuances (Burke,
2007).

C. Professionalization in the 20th Century:

The 20th century saw a significant institutionalization of translation, especially with the
establishment of organizations like the United Nations. The use of simultaneous interpretation during
events like the Nuremberg Trials marked a turning point in the professionalization of translation,
showecasing its critical role in international relations and law (Gaiba, 1998).
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D. Translation in the Literary and Academic Worlds:

In the literary and academic worlds, translation played a key role in the cross-cultural
transmission of literature and scholarly texts. This period saw the rise of several influential translators
who brought foreign literary works to new audiences, thereby enriching the global literary landscape
(Bassnett, 2002).

E. The Impact on Global Diplomacy and Communication:

In the realm of diplomacy, accurate translation was pivotal. The complexity of diplomatic
language required translators who were not only linguistically skilled but also adept at understanding
the subtleties and nuances of diplomatic discourse (Jones, 1998).

The Rise of Machine Translation

The advent of the computer age in the late 1950s heralded a new era in the field of translation,
marking the beginning of what we now know as machine translation (MT). These early approaches
to MT were fundamentally rule-based systems. Pioneered by researchers like Weaver and Booth,
these systems relied heavily on set grammatical and syntactic rules, coupled with extensive
dictionaries, to translate text from one language to another (Hutchins & Somers, 1992). This period
was characterized by optimism and the belief that translation could be fully automated based on these
rules. However, despite their groundbreaking nature, these early systems had significant limitations.
Their reliance on fixed rules meant they were often unable to grasp the subtleties of language, such
as idiomatic expressions, cultural nuances, or contextual meanings, leading to translations that were
technically accurate but often lacked naturalness and fluency (Brown, 2003).

As the field evolved, the late 20th and early 21st centuries witnessed a paradigm shift in MT
with the introduction of Neural Machine Translation (NMT). NMT represents a revolutionary
departure from rule-based systems, employing deep learning algorithms to analyze and translate text.
This approach, based on the structure and function of the human brain, allows for a more fluid and
context-aware translation process. NMT systems, such as those developed by Google and DeepL,
analyze vast amounts of bilingual text data to learn how words and phrases are typically translated,
enabling them to produce translations that are not only more accurate but also more culturally and
contextually appropriate (Chen et al., 2016). These systems marked a significant advancement in the
field, addressing many of the shortcomings of earlier systems by providing translations that were not
only grammatically correct but also contextually nuanced and stylistically appropriate. The impact of
NMT has been profound, with major technology companies rapidly integrating these systems into
their platforms, thereby making sophisticated translation tools widely accessible to the general public
(Zhang & Zhou, 2020).

The development of NMT also highlights the intersection of linguistics and artificial
intelligence, showcasing how advancements in one field can drive progress in another. The success
of NMT is rooted in its ability to learn from large datasets, adapting and improving over time. This
continuous learning process allows NMT to handle the complexities of language with a degree of
sophistication that was previously unattainable, making it a powerful tool in the ever-expanding
domain of global communication.

Al and Language Services

The integration of Artificial Intelligence (Al) in the realm of natural language processing (NLP)
has been nothing short of revolutionary. This synergy between Al and NLP is reshaping how we
understand and interact with language in the digital domain. Al, particularly through machine learning
algorithms and neural networks, has developed the capacity to not only understand and interpret
human language but also generate it. This development represents a significant leap from traditional
computational linguistics, which was limited to rule-based operations. Al's ability to learn from vast
datasets has enabled it to grasp the nuances, idioms, and cultural specifics of languages in a way that
was previously unimaginable. This advancement has been instrumental in broadening the scope of
NLP applications, extending from basic translation tasks to more complex operations like sentiment
analysis and real-time language interpretation. Such capabilities have profound implications, offering
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novel avenues for both personal and commercial communications and fostering a more
interconnected global community.

Moreover, the emergence of Al-driven translation platforms has marked a pivotal change in the
landscape of language services. These platforms, utilizing advanced Al algorithms, provide instant
and high-quality translation services that surpass the limitations of traditional translation methods.
These platforms are not confined to mere text translation; they encompass a broader spectrum of
services including speech-to-text conversion and vice versa. This versatility is significant in breaking
down the barriers in international communication, making it more accessible and efficient. The
continuous evolution of these platforms promises a future where Al-driven translation becomes
seamlessly integrated into our daily lives, offering translations that are not just linguistically accurate
but also culturally resonant and contextually relevant.

The implications of these advancements in Al and NLP are far-reaching. They not only enhance
our capability to communicate across different languages but also foster a deeper understanding and
appreciation of cultural diversity. As Al technology continues to evolve and adapt, it is poised to
redefine the boundaries of language services, making global communication more fluid and
accessible than ever before. The future of translation and language services lies in the hands of Al,
promising a world where language barriers are significantly diminished, and cultural exchange is
enricheable.

Future Projections

The future of machine translation is poised at the cusp of several groundbreaking advancements,
driven by rapid technological evolution. As we look ahead, the integration of augmented reality (AR),
the potential of real-time translation in wearable technology, and the continued advancement of
Neural Machine Translation (NMT) stand out as key areas of development.

Augmented Reality in Translation:

Augmented reality holds the promise of transforming the way we experience language
translation. Imagine pointing your smartphone at a sign or menu in a foreign language and seeing an
instant translation overlaid on your screen. This technology could extend beyond text to real-time
interpretation of spoken language, effectively breaking down language barriers in everyday
interactions. This integration of AR into translation tools could revolutionize travel, international
business, and cross-cultural communication, making it more immersive and accessible.

Wearable Tech and Real-Time Translation:

The development of wearable technology equipped with translation capabilities offers another
exciting avenue. Devices like smart watches, glasses, or earpieces could provide real-time, in-ear
translations, allowing for seamless conversation between individuals speaking different languages.
This technology could be particularly transformative in international diplomacy, global business, and
tourism, where effective communication is key. The development of such wearable tech would
represent a significant leap from current smartphone-based translation apps, offering more
convenience and a more natural conversational experience.

Advancements in Neural Machine Translation:

Neural Machine Translation, already a game-changer in the field, is set to become even more
sophisticated. With advancements in deep learning and artificial intelligence, future NMT systems
are likely to offer even more accurate and contextually relevant translations. These systems could
become capable of handling complex linguistic nuances and cultural subtleties, bringing machine
translation closer to the level of human translators. Additionally, as NMT systems are trained on more
diverse datasets, they could offer better support for a wider range of languages, including those that
are currently underrepresented.

Cross-Disciplinary Integration:

Looking further into the future, we might see a more holistic integration of machine translation
with other fields such as linguistics, cognitive science, and sociology. This cross-disciplinary
approach could lead to the development of translation systems that are not only technically proficient
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but also culturally and socially aware, further enhancing the quality and applicability of machine
translation.

Conclusion

As we reflect on the journey of machine translation and Al, it's clear that these technologies
have ushered in a new era of communication, characterized by remarkable speed, efficiency, and a
global reach that was once unimaginable. The advancements in this field have not only transformed
how we overcome language barriers but also redefined the possibilities of cross-cultural interactions
and international connectivity.

However, alongside these substantial benefits, machine translation and Al also present notable
challenges and ethical considerations. As we've explored, the limitations in cultural and contextual
understanding remain significant hurdles, underscoring the enduring value of human intuition and
insight in translation. The risk of language and cultural homogenization, as well as the potential biases
in Al training, highlight the ethical complexities that accompany the widespread adoption of these
technologies. These challenges are not merely technical but also sociocultural, necessitating a
thoughtful and multifaceted approach to their resolution.

Looking forward, the potential of machine translation and Al to bridge linguistic divides and
foster global understanding is immense. Yet, achieving this potential will depend on our ability to
navigate the complex interplay of language, culture, and technology with care and consideration. As
we continue to advance in this field, our focus must remain on leveraging these powerful tools to
enhance communication and understanding across the diverse tapestry of global cultures, while
remaining vigilant to the ethical responsibilities that come with such transformative technologies.
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SUMMARY
Bulbul Hajiyeva
BRIDGING LINGUISTIC FRONTIERS: THE IMPACT OF
TECHNOLOGY ON TRANSLATION IN A GLOBALIZED WORLD

In an era of increasing globalization, the role of translation is pivotal in bridging linguistic and
cultural divides. With the rise of machine translation and artificial intelligence (Al), the landscape of
translation is undergoing significant transformation. This article aims to examine the impact of these
technological advancements on the field of translation. Focusing on historical evolution,
technological innovations, benefits, limitations, and ethical considerations, this paper provides a
comprehensive analysis of the role of technology in shaping the future of translation in our globalized
world.
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PE3IOME

Broanoroan I'ag:kueBa
HPEOI[O.JIEBéH JINHTBUCTUYECKUE IN'PAHUIbI: BIUAHUE
TEXHOJIOI'MHU HA IIEPEBO/I B I''IOBAJIN3UPOBAHHOM MUPE

B snoxy rnobanuzanuu poiib MepeBojia UrpaeT BaKHYIO POJIb B MPEOJIOJIEHUN SI3BIKOBBIX U
KyJIbTYPHBIX pazauuuii. C MosBIECHUEM MAILIMHHOIO I1EPEBOIa U UCKyCCTBEHHOrO nHTeekra (M)
IIepEeBOJ] NpPETEepIIeBAeT 3HAUMTEIbHOE pa3BUTHE. Llenbr0 NaHHOM CTaThbU SBISETCS HU3YyUYEHUE
BIMSIHAS STHX TEXHOJOIMYECKHX IOCTIDKEHHH Ha cdepy mepeBoaa. OOCykaass HCTOPHUYECKYIO
3BOJIIOLMI0, TEXHOJIOTMYECKHME WHHOBALMHU, [PEUMYLIECTBA, OrPaHUYECHUS M ITUYECKHE
cooOpaKeHHs, B OTOW CTaThe TMPEACTABICH BCECTOPOHHUI aHAM3 pOJIM TEXHOJIOTUH B
¢dbopMupoBaHuU OYIyIIEro NepeBoa B HAIIEM II00aIM3UPOBAHHOM MUDE.

Knrouegvie cnosa: Mawunnsiii nepesoo, UCKYCCMEEHHbI UHMENNEKM, 2100aiusayus,
A3bIKOBbIE DApbEPbl, IMuUYecKue Nocie0Cmaus, MmexHolocuiecKkue paspabomxu
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INGILIS DILINDO ALINMA SOZLORIN TOSNIiFATI

SELCAN ABDULLAYEVA
Nax¢ivan Universiteti

Oslinds ingilis dili beynalxalq tinsiyyat iiciin qlobal dil kimi formalasib va genislenib. Ingilis
dili comiyyatin inkisafi, elm va texnikanin, siyasatin, madaniyyatin, tohsilin, iqtisadiyyatin toraqqisi
ilo diinyanm har yerinda insanlar torofindon taninan va basa diisiilon bir dildir. Ingilis dilindo ¢ox
sayda sz var va sozlorin oksariyyati yunan, latin, fransiz, alman, italyan, ispan, arab, hindi, urdu, rus
Vo s. kimi digar dillordan gotaralb.

Molum oldugu kimi ingilis dilinda hor hansi digar dillo mligayisads eyni seyi izah edon daha
cox soz var. Mosoalan, large, huge, vast, massive, and enormous, kimi sdzlorin hamis1 “boyuk”
demokdir. Ingilis dili ¢ox bdyiik s6z ehtiyatina malikdir ki, bu da dyronanlori onun semantikasini,
strukturunu, qrammatikasini va toloffiiziinii basa diismokdos ¢asdirir [4].

Qadim ingilis dili Ligatinin torkibi miasir ingilis dilinin asasini tagkil edon toxminan otuz min
s0zdon ibaratdir. Qadim ingilis liigati tamamila va ya gisman gohumlugq terminlari, insan badaninin
hissalari, tabiat hadisalarinin, bitki va heyvanlarin adlari, insanin asas foaliyyatins aid feillar, sifatlor
on vacib keyfiyyatlori, soxs vo niimayis avazliklorini va ragomlori ifado edon bltiin Hind-Avropa
dillori t¢tin Gmumi olan sozlordan ibaratdir. Zaman kecdikca ingilis dili bir ¢ox dillarin, xtsuson
Skandinaviya dillorinin, latin vo fransiz dillarinin tasirine moaruz qalmis vo zonginlosmisdir. Fransiz
dilindan alinma s6zlarin say1 daha ¢oxdur.

Alimma so6zlor mixtalif dévrlords va elm, tibb, incasanat, texnologiya vs s. sahalordo muxtolif
mogsadlor tgun goturulib. Zaman kecgdikco alinma sozlor ingilis dili iiglin xas olan bir sira
doyisiklikloro moruz qalib. Alinmig sozlor tasiro moruz qalmig vo semantik, struktur vo ya az-gox
morfoloji monasini, hotta fonetik goriintisiinii doyismisdir. Daha sonra onlar 6z monsayini vo ya
etimologiyasini itiron sirf ingilis dili kimi gériinan dogma ingilis sozlari ilo assimilyasiya olundular.

Hor hansi dils alinma s6zlarin kegmasinin asas sababi hamin dilds bir s6z toqdim edarkon uygun
movcud soziin olmamasidir. Alinma s6z danisanlarin manba dildon s6zlari 6z ana dilina gobul etma
prosesino aiddir. Bozon dildo alinma so6zdon fikri daha aydmn ifado etmok Ugun istifado olunur.
Masalon, yapon s6zii olan sunami, xtsusilo 2004-cii ildo indoneziyam viran qoyan falakotdon sonra
daha genis yayildi. Bu, tobii folakato on uygun olan sézdiir va yapon xalqi tarafindoan daha ¢ox istifads
olunur [4]. Cunki Yaponiyada sunamilar daha tez-tez bas verir.

Ingilis dilina basqa dillordon soz kegmo prosesi son bir neca onillikdo do davam etmisdir. Tarix
boyu ingilis dilinden gatiiriilon sozlorin oksoriyyati fransiz vo latin kdklorine malikdir. Ingilis dili,
homginin fransiz dilinin bdyiik rol oynadigi ¢oxsayl dillorin vo ya dialektlorin do tasirino moruz qalmisdir.

Ingilis dilindo alima sozlorin 29%-i fransiz dilinin, 29%-i latin dilinin paymna diisiir. Lakin bu
sOzlorin bazilorinin birbasa latin dilindon, yoxsa latin dili vasitasi ilo fransiz dilindon galdiyi molum
deyil. Homginin ingilis dilinds alinma s6zlorin 26%-i alman dilinin, 6%-i yunan dilinin, 6%-i basqa
dillorin payina diisiir, galan 4%-i iso xisusi adlardan térama sozlordir.

Buradan da goriindiiyli kimi ingilis dili liigatinin asas hissasi fransiz mongolidir, lakin bu
sOzlorin oksariyyati ingilis fonologiyast qaydalarina uygun toloffiiz olunur.

Mdasir ingilis dili alman vo roman elementlorinin unikal qarisigidir. Bu qarisiqliq ligstin
beynolxalq xarakter dasimasina sabob olmusdur. Digar dillorlo miigayisads ingilis dili boyiik ligat
zonginliyino malikdir. Butln diller az vo ya ¢ox doaracads qarisiqdir, lakin miiasir ingilis dili ligsti bu
baximdan unikaldir.

Leksik sahads ingilis dili min ildon ¢ox tarixi arzinds digor dillordon daha ¢ox shamiyyatli
doyisikliklara moruz galmisdir. Miiasir ingilis dilinin liigat torkibi, siibhasiz ki, k6hna ingilis dilinin
ligat torkibindan daha zongindir. Bu zanginlagsma hom daxili imkanlar hesabina - sdzlarin birlogsmasi,
olavo edilmasi vo yenidon diisiiniilmasi hesabina, ham ds ingilis dilinin tarixi inkisafinin xtisusi
sartlorina gora digar dillordan sozlorin alinmasi hesabina bas vermisdir [1].
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Alinma s6zlor muxtslif meyarlara gérs tosnif edilo bilor:

a) sOziin alindig1 aspekto goro;

b) assimilyasiya daracasina gors;

¢) sOziin alindig1 dils gore.

So6ziin alindig1 aspektino gOro alinma so6zlor fonetik alinma sozlor, torcims alinma sozlar,
semantik alinma sozlor vo morfemik alinma sozlor kimi tasnif oluna bilor.

Fonetik alinma s6zlor butun dillords an xarakterikdir. So6zlor yazilisi, tolofflizii vo monasi ilo
gotaralir. Sonra assimilyasiyaya maruz galirlar, alinma s6zdaki har bir sas alinma dilinin miivafiq sasi ilo
ovaz olunur. Bazi hallarda orfografiya doyisdirilir. Soziin strukturu da dayisdirilo bilor. S6zds vurgunun
yerins alinma dilinin fonetik sistemi tasir edir. Sdziin paradigmasi, bazon alinma s6ziin manasi da doyisir.
Belo sozlor: amok, sayahat, stol, stul, insanlar (labour, travel, table, chair, people) fransiz dilindan;
apparatchik, nomenklatura, sputnik (apparatchik, nomenklatura, sputnik) rus dilindan; bank, soprano, duet
(bank, soprano, duet ) italyan dilindon gotiiriilmiis fonetik alinma s6zlordir va s.

Toarclims alinma s6zlar bazi xarici sdzlorin va ya ifadslorin s6zbasoz torclimosidir. Belo hallarda
anlay1s xarici dildon goturdlir, lakin yerli leksik vahidlarls ifads olunur, masalon zorif cins (fair sex)
(fransizca), yasayis sahasi (living space) (almanca) ve s. Bazi torclimo alinma sézlor gadim ingilis
dovrunds, latin dilindon alinmisdir. Masalon, bazar gund (Sunday) (solis dies) (solis 6lr).

Semantik alinma s6zlor basqa dildan leksik elementlordon daha ¢ox semantik monanin alinma
prosesidir. Bu halda alinma dildo tam s6z artiq movcuddur, lakin séziin menasi onun mdvcud
torclimasinin alindigi dilde malik oldugu basqa bir mona da daxil edilmoklo genislondirilir [2]. Tipik
bir nimuna, “sican” (mouse) (heyvan) monasini veran fransizca “souris” s6zudur.

Morfemik alinma s6zlor dilds eyni affiksli bir cox sdzlorin bir dildon digar dilo ke¢masi zamani
yaranan affikslorin alinmasidir ki, bu zaman alinma s6zlarin morfemik qurulusu alinma dilds danisan
insanlara tanig olur [3]. Masolon, biz ingilis s6z yaradiciliginda ¢oxlu roman affikslorine rast golo
bilorik. Buna goro do ingilis dilindo fargli monsali, forgli morfemli goxlu sozlor-hibridlor var.
Moasalan, goddess (ilaho) (ingilis kok(god) + Roman sokilgisi -ess), beautiful (g6zsl) (Fransiz kok
(beauty) + ingilis sokilcisi —ful), unmistakable (sahvsiz) (ingilis prefiksi un- + ingilis prefiksi mis- +
skandinaviya koki (take) + roman sokilgisi -able) va s.

Alinma s6zlarin assimilyasiya doracasi asagidaki amillordon asilidir: a) s6ziin gotiiriildiiyt dil
grupundan (ogor soz alinma dilin aid oldugu dillar qrupuna aiddirss, daha asan manimsanilir); b)
soziin almma Usulundan: sifahi vo ya yazili formada (sifahi gobul edilon sozlor daha tez
monimsanilir); ¢) sdziin alinma dilda istifads doracasindan (istifads tezliyi na gadar ¢ox olarsa, bir o
gadar tez manimsanilir); d) sézln dildo méveud oldugu miiddstdon (na goador yasayirsa, bir o qadar
assimilyasiya olunur).

Assimilyasiya dorocasine miivafiq olaraq alinma sozlor asagidaki kimi qruplasir: tamamilo
assimilyasiya olunmus, qisman assimilyasiya olunmus va assimilyasiya olunmamis.

Tamamils assimilyasiya olunmus s6zlar dilds yad s6zlor kimi hiss olunmur.

Qismon assimilyasiya olunmus alinma s6zlor asagidaki qruplara boliiniir: a) semantik cohatdon
assimilyasiya olunmamis alinma sozlor, ¢lnki onlar alindiglar1 dildon 6lkays xas olan obyekt vo
anlayiglart ifado edir [5], mas. sari, sombrero, tayqa, kvas vo s. (sari, sombrero, taiga, kvass) b)
grammatik cohotdon assimilyasiya olunmamis alinma sézlor, mas. latin vo yunan dillarindan
gotiiriilmiis isimlor 6z com formalarini saxlayirlar: bacillus-bacilli, phenomenon-phenomena, datum-
data, and genius-genii, c) fonetik cahatdon assimilyasiya olunmamis alinma sozlar. Buraya baslangic
saslari [v] va [z] olan s6zlor aiddir, mas.voice, zero d) alinma saslor grafik olarag gismon monimsanilo
bilor, mas. yunan alinma sozlorinds “y” harfi soziin ortasinda yazilir (symbol, synonym) “ph” horf
birlogsmasi [f] sasini bildirir (phoneme, morpheme), “ch” harf birlosmasi [K] sasini (chemistry, chaos),
“ps” harf birlosmasi [s] sasini bildirir (psychology).

Assimilyasiya olunmayan alinma s6zlor ingilislor torafindon ¢ox nadir hallarda istifads edilon
vo assimilyasiya olunmayan sozlordir [3], mos. addio (italyan), tete-a-tete (Fransiz), dolce vita
(italyan), duende (Ispan), an homme a femme (Fransiz), gonzo (Italyan) va bir ¢ox basqalari.
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Ingilis dilinda alinma sdzlari mensoyine gore asagidaki kimi qruplasdirmaq olar:

Latin vo yunan dilindon alinma sézlor (church, angel, devil, anthem, etc.); fransiz dilindan
alinma sozlor (army, war, lunch, dinner, appetite, state, government, etc.); italyan dilindon alinma
sOzlor (opera, operetta, libretto, piano, violin, solo, etc.); ispan dilindon alinma sézlor (cargo,
embargo, tomato, potato, cocoa, banana, pineapple etc.); skandinaviya dilinden alinma s6zlar (nouns
as: bull, cake, egg, kid, knife, skirt, window; adjectives as flat, ill, happy, low, odd, ugly, wrong, verbs
as call, die, guess, get, give, scream and many others.); alman dilindon alinma s6zlar (iceberg, lobby
and rucksack etc.); holland dilindan alinma s6zlar (freight, skipper, pump, keel, dock, reef, deck, leak,
etc.); rus dilindon alinma sozlar (shock worker, collective farm, five-year plan)
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UNDERSTANDING THE BIOLOGICAL BASIS OF LANGUAGE

AYSEL ASADOVA
Nakhchivan State University
ayselesedovalll@gmail.com

Language, a complex system that encompasses speech, writing, and comprehension, stands as
one of the most distinctive features of human cognition. It grants us the unparalleled ability to
communicate, express thoughts, convey emotions, and share knowledge in intricate and nuanced
ways. This remarkable capacity to wield language is a defining trait that sets humans apart from other
living beings. To unravel the profound connection between language, the brain, and genetics is to
embark on a journey into the very essence of human cognition. Examining the relationship between
the brain and genetics to enable this amazing ability is a necessary step in understanding the basic
foundation of language.

The investigation of the biology of language is a multidisciplinary field that seeks to understand
the biological basis of human language. It involves the study of how the brain processes language,
the genetic and neural mechanisms that underlie language abilities, and the evolutionary history of
language in humans.

Investigating the genetic basis of language involves studying the role of specific genes in
language development and disorders. Researchers have identified certain genes that are associated
with language-related functions, and variations in these genes may contribute to language abilities.
Genetic studies often involve examining families with a history of language disorders, conducting
twin studies, and exploring the genetic basis of specific language-related conditions such as dyslexia
or specific language impairment. Understanding the biological foundations of language also requires
examining its evolutionary history. The development of language is considered a unique and complex
trait that likely evolved over an extended period.

Comparative studies with other species, especially our closest relatives like chimpanzees and
bonobos, can provide insights into the evolution of language. Archaeological and paleontological
evidence may also contribute to understanding when and how language emerged in the human
lineage. The brain’s ability to adapt and reorganize itself, known as neuroplasticity, plays a crucial
role in language acquisition and recovery after injury. Studying how the brain changes in response to
language learning or damage can provide insights into the biological mechanisms underlying
language. Beyond the neural and genetic aspects, the biology of language involves understanding the
cognitive processes that support language, such as memory, attention, and executive functions. These
cognitive processes interact with the brain’s neural networks to facilitate language comprehension,
production, and learning.

Overall, the investigation of the biology of language is a dynamic and rapidly evolving field
that draws on expertise from neuroscience, genetics, linguistics, psychology, anthropology, and other
disciplines. Advances in technology and research methods continue to deepen our understanding of
how the human brain enables language.

The neuroanatomy of language refers to the physical structures and neural pathways in the brain
that are involved in the production and comprehension of language. Language processing is a
complex cognitive function that involves multiple regions of the brain working together. Research
utilizing neuroimaging techniques such as fMRI and PET scans has revealed specific brain regions
dedicated to language processing. Broca’s area, located in the frontal lobe, is associated with language
production, while Wernicke’s area, situated in the temporal lobe, is crucial for comprehension.
Additionally, the arcuate fasciculus, a bundle of nerve fibers, connects these regions, enabling the
seamless flow of information during linguistic tasks.

While language is a complex trait influenced by a combination of genetic and environmental
factors, there is evidence to suggest that certain genetic variations can contribute to language-related
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abilities and disorders. Genetic studies have uncovered links between specific genes and language-
related traits. For instance, the FOXP2 gene has been implicated in speech and language disorders
when mutated. Additionally, variations in the CNTNAP2 gene have been associated with language
impairments and dyslexia. These genetic insights provide crucial information about the molecular
foundations of language. It's important to note that genetic factors interact with environmental
influences in complex ways. For example, early exposure to language and quality of language input
can significantly impact language development. Additionally, different genetic variations may
contribute to a predisposition for language-related difficulties, but they do not solely determine
outcomes.

The Critical Period Hypothesis (CPH) in the context of language acquisition suggests that there
is a biologically determined period during which a human is most sensitive to acquiring a language.
During this critical period, which typically spans from infancy to adolescence, the brain undergoes
remarkable changes in its neural architecture, allowing it to rapidly absorb and internalize linguistic
input. This heightened plasticity is evident in the brain’s ability to form and strengthen synaptic
connections specifically dedicated to language processing. As a child’s brain develops, it becomes
finely attuned to the phonetic nuances, syntactical structures, and semantic intricacies of their native
language. This process is facilitated by a combination of genetic predispositions and environmental
stimuli, including exposure to caregivers and social interactions. The brain essentially fine-tunes its
language processing systems to align with the linguistic patterns of the surrounding environment.
Beyond this critical period, it becomes significantly more challenging to attain native-like proficiency
in a language. One of the intriguing aspects of language biology is the concept of the critical period
for language acquisition. Research suggests that there is an optimal window during childhood for
acquiring language, after which proficiency diminishes. This phenomenon is thought to be tied to the
plasticity of the brain, which gradually decreases with age.

Bilingualism, the ability to speak and understand two languages fluently, has been shown to
have a profound impact on brain plasticity. Brain plasticity refers to the brain’s ability to reorganize
its structure and functions in response to experiences, learning, and environmental changes. Here's
how bilingualism influences brain plasticity. Studying bilingual individuals offers unique insights
into the plasticity of the brain, revealing the remarkable adaptability of this complex organ in response
to the demands of navigating multiple languages. Bilingualism, which is the ability to speak and
understand two languages fluently, has been the subject of extensive research, shedding light on the
dynamic relationship between language and neural plasticity. Studying bilingual individuals offers
unique insights into the plasticity of the brain. Bilingualism has been shown to confer cognitive
advantages, enhancing executive functions and potentially delaying the onset of neurodegenerative
conditions like Alzheimer’s disease.

Bilingualism is thought to contribute to cognitive reserve, which is the brain’s ability to
maintain normal function despite age-related changes. The idea is that the cognitive advantages
gained from managing two languages create a reserve that helps protect against cognitive decline.
Learning and using two languages involve constantly managing and switching between them. This
ongoing cognitive challenge is believed to enhance executive functions, which include skills like
problem-solving, attention control, and working memory. The process of learning and using multiple
languages is associated with changes in the brain’s structure and function. This neural plasticity, or
the brain’s ability to reorganize itself, may contribute to cognitive flexibility and improved cognitive
skills. Some studies have suggested that bilingual individuals may experience a later onset of
Alzheimer’s disease compared to monolingual individuals. The hypothesis is that the cognitive
reserve built through bilingualism may provide a buffer against the cognitive effects of
neurodegenerative diseases.

Bilingual individuals often engage in lifelong learning as they continuously practice and use
their languages. This continuous mental stimulation may contribute to maintaining cognitive health
throughout life. It's important to note that while there is a growing body of evidence supporting the
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cognitive benefits of bilingualism, the relationship between bilingualism and cognitive function is
complex, and individual experiences can vary. Additionally, other factors such as socio-economic
status, education, and overall health also play roles in cognitive outcomes.

As research in this area is ongoing, it’s always a good idea to stay updated on the latest findings
in the field of neurology and cognitive science.

The investigation of the biology of language provides a multidimensional perspective on human
communication. By examining the neural substrates and genetic factors that underlie language, we
gain a deeper appreciation for the intricate interplay between biology and cognition in this
fundamental human ability. The investigation of the biology of language transcends disciplinary
boundaries, encompassing linguistics, psychology, neuroscience, and genetics. By delving into the
neuroanatomy, genetic influences, critical periods, and the impact of bilingualism, we gain a
multifaceted understanding of this quintessential human ability. This knowledge not only enriches
our comprehension of human cognition but also holds potential implications for education, clinical
practice, and the broader understanding of the human experience.
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KUTLOVI INFORMASIYA VASITOLORINDO DiLL NORMALARININ
POZULMASI

YEGANO BABASOY
Naxcivan Déviat Universiteti
babasoy.yegane@gmail.com

Comiyyat daim inkisaf etdikco dil do 6z ndvbasinds inkisaf edir. Buna paralel olaraq dilin
fonetik, leksik torkibinds tobii olarag muoyyan doyisikliklor ortaya c¢ixir. Bu doyisikliklori
nizamlamaq dilin asas vo on vacib voazifalorindon biridir. Nitg modoniyysti Umumi monavi
modaniyyatin tarkib hissslorindon biridir. Xalqimizin mistaqillik vo suverenlik olda etdiyi muasir
dovrds hortorofli inkisaf etmis soxslorin torbiys olunmasi talobi dil madaniyyatini do vacib masals
kimi qgarsiya qoyur. Azarbaycan dili hazirda dovlotimizin rosmi dilidir. Hor clr doftorxana islori,
rosmi sonadlor, matbuat, radio vo televiziya verilislori vo s. bu dildo aparilir. Comiyyatin nitq
modaniyyatinin inkisafinda televiziya veriliglarinin shomiyyatli rolu var. Ona gors ds teleaparicilarin
nitq madoaniyyati saviyyasinin yiksaldilmasi ¢cox vacibdir. Miisahidslor televiziya mokanlarinda bu
sahado qiisurlarin oldugunu gostarir.

Azorbaycan dili dovlst dili olaraq rosmi status qazanmis vo onun inkisafi {i¢lin miinbit sorait
yaradilmigdir. Dil 6z daxili ganunlart asasinda inkisaf etso do, onun todqgiq vo totbig edilmasi Ggln
yaradilmis genis imkanlar bu inkisaf {i¢iin baslica sartlordondir. Har bir dil mansub oldugu xalqin
tofokkir vo toxayyll sarhadlorinin, hamginin moisat vo madoaniyyat amillorinin gostaricisidir.
Azorbaycan dili bu glin darin fikirlari an inca galarlarinadok olduqgca aydin bir sokilds ifado edocok
gadar zangin bir dildir. Mustaqil Azarbaycan Respublikasinin 1995-ci il noyabrin 12-da referendum
yolu ila gobul olunmus Konstitusiyasinda Azarbaycan dili dovlat dili kimi tosbit edildi. Ondan bir
nego il sonra “Azorbaycan Respublikasinin dovlot dili haqqinda” Qanun layihasi hazirlanaraq
parlamentin mizakirasine verildi va gobul edildi.

Azaorbaycan dili qrammatik qurulusuna goro tlrk dillorinin oguz qrupuna daxil olan godim va
zongin bir dildir. Hazirda Azorbaycanda vo ondan xaricds - Iran, Rusiya, Giirciistan, Orta Asiya,
Avropa Olkalari va b. yerlards 40 milyondan artiq insan bu dildon Unsiyyat vasitasi kimi istifads edir.

Azaorbaycan dili sabit qrammatik qurulusa, zongin s6z vo ifads ehtiyatina, zorif saslonmoa
sistemino malikdir. Elmi, siyasi, falsofi fikirlori ifado etmok, badii, publisistik tofokkirin gozal
nimunoalorini yarada bilmok baximindan dilimizin imkanlari basqa dillorlo muqayisada Xeyli
genisdir. Bu dildo miasir elmi-texniki inkisafin an inco vo mirakkab anlayislarimi ifado etmok
mumkdndur.

Dilin daxili qurulusunu onun sas torkibi (fonetikasi), leksikasi (liigat torkibi) vo grammatikasi
toskil edir. ©dabi dilin normalar1 da bunlara uygundur: fonetik norma, leksik norma vo grammatik
norma. Fonetik norma 6zu iki yera bolin(r: orfoepik norma va orfografik norma. S6ziin adobi dildaki
yazilis variant1 orfoqrafik norma adlanir. Bu normalar Nazirlor Kabineti torafindan tasbit olunur vo
orfografik ligatlords verilir: “Leksik normalara uygun olaraq adabi dilds loru, kobud s6z va ifadalor
isladilmomalidir. S6zdon duzgin istifads ilo yanasi, onun daqiq, yerino goro ifadali vo emosional
isladilmasi do leksik normanin taloblarindandir. Bunlarla barabar, Azarbaycan dilina acnabi s6z va
ifadalorin yersiz daxil edilmasi, elmi-texniki toraqqi naticasinda terminlarin odabi dilimizo daxil
olmas1 tobii proses olsa da, comiyyatimizdo maisot dilindo yayilan acnabi sOzlorin adabi dilo
gotirilmasi hallar1 narahatliq dogurur. Televiziya vo radio mokaninda aparicilarin vurgu masslasine
diqgotsiz yanagmalari, onlar torafindon fonetik normalarin pozulmasinin adi hala ¢evrilmasi iso adobi
dilin galacok perspektivlorino manes toradir. Bazi aparici vo ya muxbirlarin yeni doblo ayaglasmaq
Ucln siratli danisiga tistiinliik vermasi cohdi do adabi dil normalarinin pozulmasi hallarindan biridir.

Hor bir natiq nitqini hazirlayarken garsisina magsadlor qoyur. Oz soxsi tacriibasindon istifado
edorak nitqini maraq doguran masalalor Uzorinde qurmaga calisir. Belo Ki, 0, natiglik sonatinin
prinsiplorino riayst etmolidir. Belslikls, natiq nitqini hazirlayarkon asagidaki prinsiplore omoal
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etmalidir:

1. Nitgin mazmunu

2. Nitqgin formasi

3. Mazmun ils formanin vohdati

4. Mazmunun aydinlagdirilmasinda ananavi formalardan diizgiin sokilds istifads edilmosi

5. Nitgin kompozisiyasinin qurulmasi

6. ©dabi dilin normalarina amal edilmasi

7. Nitgin sada, yigcam olmasinin toamin edilmasi

8. Nitqin ideyasinin dinlayicilors ¢atdirilmasi

9. Uslub

Natiq dilimizda islonon sz birlagsmalorindan do (ham sabit, hom da sarbast) diizgiin istifado
etmolidir. Bu goabildan olan ibaralori, atalar s6zlorini, zorbi-moasallori, idiomatik ifadslori, hikmotli
sOzlori yerli-yerinds islotmayi bacarmalidir. Masoalon, “Uroyim agriyir” avazing, “golbim agriyir,”
“g6z0m sondan su icmir” avazing, “aglim sandan bir sey kasmir”, “gdzlari kallosine ¢gixmaq” avazina,
“gozlari hadagasindon ¢ixdi” va s. kimi ifadslor diizgiin islodilmayands 6z tasir qlivvasini itirir.

Nitg odobi dilin normalar1 asasinda qurulmalidir. Bu da natigdon boyik zohmat talob edir.
Odobi dil idars vo toskilatlarda, ali moktoblords, radio vo televiziyada va s. yerlords istifads olunur.
Odobi dilin formasi hami tarafindon qorunmalidir. 9dabi dil uzun bir tarixi yol kegib formalagmisdir.
Natiq dilin kecdiyi tarixi yolu va onun adoabi dilin formalagmasini, adobi dil normalarini, yazili va
sifahi qollarini, sos sistemini, liigat torkibini, qrammatik qurulusunu darindoan bilmali va nitgindo
onlar1 yerli-yerinda islatmayi bacarmalidir. Onu da yaddan ¢ixarmaq olmaz ki, natiq bu prinsiplardan
secmo Vo avazetmos yolu ilo bahralonmolidir. Bu se¢mo vo ovozetmoni natig toxminan bels
qruplasdirmalidir:

1. Natiq dilimizdoki saslorin spesifik xususiyyatlorini, sos vo fonemi, fonetik hadiso vo
ganunlar1 (adabi dilds sabitlosonlor ganun adlanir; bels sdzlor necs yazilirsa, els do oxunur; yazida
sabitlosmayanlar iso fonetik hadiso adlanir).

2. Natiq ligat torkibino yaxsi bolod olmali, hami ii¢iin aydin vo basa diisiilon sozlori secib
islotmalidir.

3. Natig nitginde grammatik qaydalar1 gézlomali, s6zlorda sokilgilorin diizgiin islanmasini,
sokilcilarin variantini, novlarini diizgiin sokilde misyyanlasdirmalidir.

4. Natig maasir dilgilik elmino aid yazilmig ligatlordon, ensiklopediyalardan istifado edib
nitgini asaslandirmalidir.

5. Dilimizds islonan bir sira s6zlor var ki, dialekt xarakteri dasiyir, masalon, baji1, gordes, qas
(hindur va yaxud havanin qaralmasi monasinda) va s. s6zlor natigin nitginds istifads edilmamalidir.

6. Natiq cotin anlasilan arab, fars s6zlorindan, hamginin rus-Avropa mansali s6zlordon uzaq
olmalidir. Liizumsuz sozlari nitge gotirmok adabi dil normalarinin pozulmasi demokdir.

Nitgo hazirlasarkon natiq odabi dilin 6zinomoxsus normalarina riayst etmolidir. Normativlik
nitq Ggln osas sortdir. Hor bir natiqg odobi dilin biitin normalarina riayost etmali vo onlardan
faydalanmalidir.

Nitg modoniyyatindon, dilimizin qorunmasi masalasindon s6hbat diisonds, adoton kdtlavi
informasiya vasitalorinin - radio, televiziya verilislori, qozet vo jurnallarin, sosial sobokalorin va s.
dili 6no ¢okilir ki, bunu da tobii hesab etmok olar, ona goro ki, bu vasitslor adobi dilimizin
tobligatcilar, yayicilari, tonzimedicilori, qoruyucularidir. Bu informasiya vasitalorinin vacib
vazifolorindon biri dinlayicilors, oxuyuculara yiksok saviyysli nitg nimunasi vermokdir Ki,
dinlayanlar, oxuyanlar onun mahiyyatini moanimsays, nitglorini homin ifads torzino uygun qura
bilsinlor. Radio va televiziya, eloco do digar informasiya vasitalorinds saslonan nitqg mozmunca
dolgun, talofflizco diizgiin olmali, oradaki fikir uygun sas tortibati - intonasiya calarlari, aydin diksiya
ilo verilmali, cumlslor diizglin qurulmali, fikirlor arasinda moantiqi rabito gozlonilmalidir.

NUmunavi nitgin mihim sortlorindon biri do cimlslorin diizgiin qurulmasidir. Bu cohatdan
natiqin nitqi basqalarindan forglonmalidir. O, dinlayicilorlo UGinsiyyatin biitiin formalarinda fikrini
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dolgun, sanballi, aydin va tasirli climlalarls ifads etmoyi bacarmalidir. Bundan slava, natigin nitqi,
hor seydon avval, badii tasvir vasitolori - sinonimlar, frazeoloji birlosmolor, atalar sozlori, zorbi-
masallor, hakimana sozlor, aforizmlor va s. ilo zongin olmalidir ki, natiq bu vasitalorlo an inca
moqamlar1 dinlayicilorine ¢atdira bilsin. Belo obrazli ifadslor yerinds, magaminda islondikda nitg
daha ahangdar olur, onun badiiliyi, tesir giicii daha da artir.

Natig 6z cliimlalarinds “sey, zad, uje, mejdu progim” Vo s. kimi artiq sozlar islatmok avozina
“eloca do, demali, haradasa, masalo burasindadir ki, tabii Ki” va s. s6z va ifadalordon istifado edo
bilor. Hocmca ¢ox boyik climlalorin qurulmasi da dili agirlasdiran masalalardan biridir.

Hazirda Azarbaycan efirinds dilimizin harmoniyasi, fonetikasi, zonginliyi gézlonilmir va gobul
edilmis miiayyoan gaydalara amal olunmur. Homginin dilimizin semantikasina, miinasib s6ziin segilib
isladilmasina diqgeat edilmir vo dilin morfologiyas: da gozlonilmir. Efirdo aparict 6z lshcasinda
danigir, dialekt sozlordon istifado edir. Hotta teleprogramlara dovot edilon Azarbaycan rasmilari,
ziyalilar, miallimlor do odobi dilimizin qaydalarmma amol etmirlor vo dilimizo yad olan xarici
sOzlordan va intonasiyalardan istifads edirlor.

Kitlovi informasiya vasitalorinds nitgqo zoror veron digar problemlordon biri do budur ki,
natiglor miiasirliyi basqa formada, yani acnabi sdzlordan ifrat dorocads istifado etmokda gorirlor.
Diistiniirlar ki, cox az kitlonin bildiyi sézlordan istifads etsalor, onlarin nitqi daha gozal, yaddagalan
olacaq. Halbuki dilin gdzalliyi onun sads, anlasiqli olmasindadir ki, biitiin shali tobagasi onu rahat
sokildo anlaya bilsin.

Cox toossiiflor olsun ki, KiV-da, reklam vo anons lévhalorinds halo do milayyon doracods
orfografiya va orfoepiya sahvlarina do rast galmok mimkiindir. Eyni zamanda dilin qaydalara uygun
isladilmomasindan gaynaglanan qisurlar yeni yaranan oadsbiyyat nimunalarina, tarcims sahasing,
dors vasaitlorina vo s. 6z manfi tasirini gostorir.

Hazirda motbuatda vo teleradio verilislorindo odabi dil normalarinin pozulmasi, asasen, U¢
aspektds 6zlnu gostarir:

a) leksik nogsanlar (sozlorin yanlis islodilmasi, alinma sézloro meylin artmasi va S.);

b) grammatik-iislubi (uzlasmanin, sdz sirasinin pozulmasi, yanlis ciimlo quruluslari, mantigin
pozulmasi vo mona Sohvlorinin yaradilmasi, Azorbaycan dilina xas olmayan sintaktik
konstruksiyalarin artmasi va S.);

c) orfoepik ndgsanlar (sdzlorin, xtisuson soxs va yer adlariin yanls toloffiiz edilmasi, mantiqi
vurgunun diizgiin miioyyon edilmomasi vo s.).

Unutmamaliyiq ki, min illordir formalasaraq biitiin zamanlarin on agir sinaglarindan ¢ixan ana
dilimiz 6zuniin butln zanginliyi vo gozalliyi ilo xalqumizin milli sorvatidir. Bu sarvati omanat kimi
qoruyaraq inkisaf etdirmak iso bizim galacok nasillar qarsisinda borcumuzdur. Biitiin bu problemlarin
qarsisini almaq tg¢iin insan daima calismali, 6yronmali, yeniliklora agiq olmali vo eyni zamanda
yeniliklori tatbiq edon zaman 6z dilimizin gozalliyini va zonginliyini do unutmamaliyiq.
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SAGIRDLORO DIFERENSIAL YANASMANIN OHOMIiYYOTI

GULSON CAVADZADO
Lankaran Dovlat Universiteti
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Muasir tahsilin asas magsadi talim-tarbiya prosesinin samaraliliyini artirmaq vo hartorafli
soxsiyyat yetisdirmokdir. Tohsildo osas mogsad mistaqil diisiinon, tadris fonlorini dorindan
monimsayan va onu tothiq edan, diinya tohsil sisteminin mutaraqqi tolim metodlarindan yaradict
bohralonmayi talob edir. Tohsil sahasinds islahatin hayata kecirilmasinds asas gétirilon prinsiplardan
biri do diferensiallasdirmadir.

Tolimin diferensiallagdirilmasi sagirdlorin imkanlarinin nozors alinmasi ilo qurulur.
Diferensiya-tamin miixtalif hisss, forma, tobags ilo doracalora ayrilmasi monasinda basa diistiliir.
Demok, diferensiya hor hansi biitoviin hissaloridir, onu toskil edon pargalari, Gnsurloridir.

Masalon, dars 45 daqgigalik hayata kegirilon bir prosesdir. Darsin marhalalari (sinfin toskili,
motivasiya, problemin qoyulusu, onun halli, toaqdimati va S.) iso onun ayrilmaz torkib hissasidir va bu
bitévlukds bir tam dorsi toskil edir.

Mixtalif mahdudiyyatlori, agli alilliyi, psixi inkisafin longimasi, intellektual passivliyi olan
sagirdlorin diferensial tolimo xiisusi ehtiyaci var. Belo ki, onlarin 6yronma aktivliyi vo bacariqlari
asag1 oldugu tiglin vaxtinda vo diizglin secilmomis tolim tisulu onlar1 “geri galanlar” kateqoriyasina
daxil eds bilor. Bu usaqglar oyunlar va praktik foaliyyat zamani intellektual cohotdon inkisaf edirlar.
Onlar tc¢un aktiv zehni foaliyystdon gagmag cohdi xarakterikdir. Talim prosesini qurarkon onlarin
psixi xdsusiyyatlorini - biliklorin long formalasmasini, intellektual passivliyini, zehni foaliyyot
zaman1 yorgunlugunu nozors almagq lazimdir. Ilkin vaxtlarda bu usaqlar Ggtin optimal Gsul: nishaton
zoif templo daha ¢ox ayanilikdon va konkret tolimatlardan ibarat, hall iisulu sagird torafindon gostorilo
bilon, getdikco mistaqil islomoys imkan veron vo agirliq soviyyesi todricon artan tapsiriglardan
istifado etmokdir.

Hoyatda gavrama, dorketmo, yaddasda saxlama, soxsi keyfiyyatlara gors va s. farglonmayan iki
sagirda rast galmok ¢atindir. Bu baximdan biitiin dovrlords ¢ox aktual olan sagirdlora diferensial
yanagma indi do shamiyyatini itirmayib.

Sagirdlordo xarici dilo maragi artirmaq ti¢iin tolimi diferensial yanasma tizorinds qurmaq da
olverisli hesab edilir. Bu zaman fardi xususiyyatlorindon, hazirliq saviyyssindon asili olaraq sagirdlor
program materiallarin1 miixtolif dorinlikdo dyronacok va biitiin usaqlar dors zamani tolim prosesine
calb olunacaglar. Diferensiasiyanin magsadi har kasi 6z bacarigi, imkanlari soviyyasindan dyronmaya
davam etmasini tamin etmokdir.

Diferensial yanasma diqqotin yalmiz zoif sagirdloro ayrilmasi deyil, ham do ylksok zehni
inkisafi, Gyronmaya yiiksok maraq gostoran sagirdlara do yonalmasidir. Yani moagsad biitiin sagirdlori
borabarlosdirmok yox, har kasin 6z fordi xususiyyatina goro olan vo onlarin inkisafini toamin edoan
yanasma lazimdir.

Diferensiasiyani bazi Usullarla hayata kegirmak olar:

Catinlik saviyyasina gors;

Hacmina géra (mOvzuya uygun slaves tapsiriglar toklif oluna bilar);

Mustoaqillik soviyyasino goro (biitiin usaqlar eyni tapsirigi yerino Yetirir, bozilori mistoqil
sokilda, digarlari iso muallimin kdmayi vo nozarati altinda);

Oyronma foaliyyatinin xarakterino goro;

Sagirdlora gostorilon kdmayin xarakterino goro (biitiin usaqglar eyni vaxtda iso baslayirlar vo
kdmoya ehtiyaci olan sagirdlora bu sokildo dostok gostorilir: kdmokei kartlar; asan, lakin oxsar
tapsiriglarin verilmasi; yazi taxtasinda geydlar va S.).

Komokei kartlar biitiin qrupdaki usaqlar tigiin eyni vo ya fordi secilo bilor. Sagird bir nega kart
ala bilor. Har dors sagirda gostarilon kdmayin soviyyasi azaldilmalidir.
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Sinif daxili diferensiasiya adston bir ne¢co marhalodon ibarst olur. 9sas marhoalo diagnostikaya
osasan, sagirdlorin qruplara ayrilmasi, diferensiasiya Osullarinin miiayyanlosdirilmasi vo darsin
muayyan marhalslarinds diferensial yanagsmanin hayata kecirilmasidir.

Doarsin toskili bu formada ola biloar:

Sinfi 3 grupa bolarak, har bir grupla fordi is aparmagq olar. Dars zamani ig 6-8 nofardon ibarot
ki¢ik qruplarla aparilir. Darsda har qrup muollimls 7-10 daqigs islayir. 45 dagige arzinds har grup
muollimls islaya bilir, yoni misllim har bir usaga diqqot yetirir.

Diferensial yanagmanin tstinliyd odur ki, misllim 6z diggetini usaqlar arasinda borabor
paylaya bilir. Miallim ndvbati qrupla islodiyi muddotdos digar qruplar tapsirigr miistaqil yerina yetirir.
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A LANGUAGE INSIDE A LANGUAGE

JAVID BABAYEV
Nakhchivan State University
javidbabayev@yahoo.com

The author notes in one of his articles: “There are some problems which don’t have history. It
means that those issues have always been actual and unsolved current problems. Despite numerous
attempts, those issues have not been fixed so far” [3. p.101]. One of these problems covers the
acquisition of religious and scientific terms while learning a language and it is caused by the existence
of terms of another language inside the native language. In some certain situations, we are accustomed
to hearing those words even if we don’t understand their meanings. In some cases, we are obliged to
hear them. Such words are not used in everyday speech in public. But many people hear the singing
of the azan from the high minarets of mosques in Arabic.

As we know, terms used in a language source from religion, culture and history. The words
present in a language cover a special layer. For example, when we take part in a funeral or burial
ceremony in Azerbaijan, we hear the mullah speak in the Arabic language. It does not mean that the
Arabic language has already integrated into our language in this field. Because this language is only
understood by mullahs and the people who know Arabic. If most people understood and used those
Arabic words, it could be considered as an integration. Some commonly-integrated Arabic words
covering religious terms predominate not only in funeral ceremonies in Azerbaijan but also in all
Muslim countries. The religious words such as namaz, mullah, akhund, inshallah, mashallah and
others have already been accepted as internationalized words which are used in all Muslim countries.

The same analogy is also encountered in Christian countries. As obvious, Hebrew is the
language of religion. As the Koran was written in Arabic and became the religious language of
Muslims in the world, the Bible, the symbol of the Old Testament was written in Hebrew and became
the religious language of the Christians. Then the holy book was translated into Latin. The Gospels
which caused the emergence of the New Testament was written in Koine Greek. It is clear that neither
of the books was written in Latin, though most people consider that original language of both holy
books was Latin. It is a pity that religious terms are understood by religious men including clergy-
men, priests, bishops, monks, nuns, mullahs and akhunds, etc. However, the rest of the people who
are not keen on religion have difficulty in understanding these terms. Arabic, Hebrew and Greek have
always been the languages of religion while Latin was the scientific language. In order to keep the
words in mind effectively, they should be utilized very often. Babayev Javid underlines the
importance of usage of terms of words very often: “ The words should be utilized in language process
very frequently in order not to forget the words gradually” [1, p. 83].

Hence, the Latin language is the language of medicine, botany, zoology, anatomy. As we know,
the scientific names of most plants including trees, flowers, shrubs, as well as body parts are found
in Latin. Besides, while classifying animals, birds and fishes, we witness that Latin words are
prevalent. Itis possible to find most of those words in the local language, as well. But the words used
in the local language usually cover colloquial layer of the language. Words in Latin cover scientific
or academic layer of the language. For example, a Latin word “clavicula” (clavicles) is a type of
bone located above the chest is also called “collar bone” in English. Both words are used in English.
But there are some words that we don’t use in everyday speech. For example, the word “skull” is used
in everyday speech while “cranium” is common in medical language. The latter is usually used by
the doctors or nurses. Another example can be taken for the word “elbow” which is used in everyday
speech while “ulna” is rarely used by common people. “knee-cap” also belongs to everyday speech
when “patella” is found in doctors’ language. It is possible to take many more examples for such kind
of words.
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Sometimes, adjective forms of some organs of body are found in Latin while their noun forms
are in English. For example, nephritic (adjective)-kidneys (noun), pulmonary (adjective)- lungs
(noun), hepatic (adjectives)-liver (noun). The same analogy may encompass other fields of science,
as well. For instance, nocturnal (Latin)-night (English), celestial (Latin)-sky (English), diurnal
(Latin)-day (English), terrestrial (Latin)-ground (English), Lunar (Latin)-Moon (English). The word
“terrestrial” derived from the Latin word “terra” that means “earth” emerged in English in XV
century.

Classifications of the animals, birds, fishes and plants including phylum, class, order, family,
genus and species usually appear in Latin on the Internet while searching for them on the Google.
For example, The scientific name of dogs is Canis lupus familiaris whose subspecies are gray wolves,
jackals and foxes. Another scientific name belongs to horses which is also known as equus caballus.
In fact, we don’t use any of the scientific names in colloquial layer of the language. Those names are
used and known only by the scholars who were specialized in zoology. The most major problem is
that these scientific names are not known among common people. They might encounter some
misunderstands when they see these terms somewhere. The same situation may refer to botany,
medicine, etc. Some of these terms have already entered our daily speech while the others have not.

The scientific names of plants including flowers, herbs, trees and shrubs are quite different in
colloquial speech. For example, the scientific name of poppy which is used in colloquial speech is
Papaver somniferum. Unfortunately, we don’t use these terms in everyday speech. For this reason,
they are not understood clearly in school manuals or textbooks. This is the most actual problem in
terms of vocabulary learning and recognition. I think, this will stay a challenge forever.

As the slangs, jargons, idioms, proverbs and sayings cover everyday speech, they are considered
to be the public language. It is hard to find Latin or Greek words in this layer of the language. The
words are usually replaced by local English words. Non-native speakers don’t understand them very
well. Related to this, the author notes: “Slangs are the words or phrases, sometimes sentences used
in everyday colloquial speech by a specific area that makes the language difficult to understand for
non-native speakers” [2, p.152]. From the above-mentioned idea, it turns out that slangs, idioms,
proverbs and sayings determine the national identity of a specific nation.
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XULASO
Babayev Cavid
DIL ICINDO DIL

Mogalada elmi terminlarin 0yronilmasinds qarsiya ¢ixan boazi problemlordon s6hbat agilib.
Burada geyd olunur Ki, bazi heyvan, qus, baliq, dini, botanika, zoologiya va digar elmi terminlor
danisiq qatinda islonmir va insanlar torafindon basa diisiilmiir. Bu s6zlar yshudi, arab, latin vo yunan
dilindon kegcma elmi terminlardir. Onlarin manimsanilmasi kegmisda do problem olub va golocokds
do aktual problem olaraq galacag. Dilds ortaq sokildo mdvcud olan lakin istifads dairasine gors forqli
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muhitloro aid olan sozlor do vardir. Bazi tibbo aid terminlor yalniz tibbdo hokim vo tibb bacilari
torafindoan istifads olundugu halda, giindalik maisat dilinds onun digar bir variant1 iglanir. Eyni analoji
hadisani digar elm saholarino do aid etmak mimkunddr. Mévzunu tohlil edarkan miayyan olunur ki,
latin vo yunan mansali s6zlor daha ¢ox elmi dili shato etdiyi halda, glindslik maisat dilini shato edon
sOzlor sirf ingilis mongali s6zlordir.

Acar sozlar: zoologiya, botanika, bitkilor, heyvanlar, anatomiya, dini terminlor
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DIiLDO KONSEPTUALLASMA MOSOLJSI

DILBOR ORUCOVA
Naxc¢ivan Déviat Universiteti

Real gercokliyin hadisalorini, anlayis va anlayislar sistemini, imumi sokilds géturdikds, diinya
monzarasini  Oyronmays koqnitiv yanasmanin metodiki osasin1 konseptuallasma toskil edir.
Konseptuallasma insanin dorketms, idrak foaliyystinin mihim proseslorindan biridir. Bu proses bu
Vo ya digar predmetin, hadisanin gobul edilmis malum moanasi deyil, mahiyyatini dorketmaya yonalir
Vo noticads ya yeni mahiyyat yaranir, ya da ovvalki mahiyyst mioayyan istigamotdo genislonir.
Demali, konseptuallagma yeni mahiyyatlor yaratmaq prosesi olub, yeni biliklorin formalagmasini oks
etdirir. Konseptuallagsma zamani idrak dorketms obyektinin hom muxtalif toraflorins, hom do bir tam
kimi bu obyektin 6ziino yonalir. Nozors almaq lazimdir ki, dorketmo obyektlori mixtalifdir vo onlarin
fragmentlori kamiyyat vo keyfiyyatino goro bir-birindon forglonir. Tabist, comiyyat, hoyat, 6lim,
xosbaxtlik, saadat, din, muharibs, cins, insan, kisi, gadin, sarvat, dil va s. dorketmo obyekti ola bilar.
Bu obyektlor, fragmentlor, elementlor, homg¢inin onlarin arasindaki miinasibatlor eyni, yaxud barabor
deyildir. Xususi halda kainat da dorketma obyekti olur. Ogor kainat: onun taskiledicilori arasindaki
munasibatlarlo bir yerds gotiirsok vo insan1 da bura daxil etsok, onda diinyanin konseptuallagmast ilo
Uzlosmis oluruq. Diinyanin konseptuallasmasi insanin 6ziintiin dorkedilmasini tolob edir. Burada
maraqli cohat odur ki, konseptuallasmanin 6zii insan tarafindon aparilir.

“Konseptuallagsma insanin idrak faaliyyatinin vacib proseslorindon biri olub onun gabul etdiyi
informasiyan1 dork etmosini vo konseptlorin, konseptual strukturlarin, eloca do insan beyninds
konseptual sistemin yaranmasini ohato edir” [1].

“Konseptuallasma” muxtalif elm sahalarinds -falsafods, mantiqds, igtisadiyyatda, linqvistikada
istifado olunan anlayis vo bu anlayisi ifads edon termindir. Anlayis elmi biliklari miayyan formada
strukturlagdirmani bildirir. Dilgilik nozariyyasinds “konseptuallasma” muxtalif sokilds izah va tayin
olunur. Konseptuallasma insanin tokamll prosesinds otraf alom, diinya haqqinda slds etdiyi biliklori
sistemlagdirmasini va strukturlagdirmasini, elaco do obraz va assosiasiyalari verballasdirmasini ohato
edir. Bilavasito dil modvgeyindon konseptuallagmaya miixtalif izahlar verilmisdir. Masalon,
S.Q.Vorkagcevin fikrino goro, konseptuallagsma miixtalif modoniyyatlards forgli olan leksik vahidlorin
mozmun planlarinin semantik toqdimati tisullarinin toplusudur [2, s.133-138].

Lingvistik ensiklopediyada konseptuallagsma dilgilik termini kimi gergoklik predmeti hagqinda
sistemli tosovviir yaratmaga istiqgamatlonmis faaliyyat soklinds izah edilir [3].

K.S.Jarkinbekova konseptuallagsmani konseptlorin konfiqurasiyasi tisulu kimi toqdim etmisdir
[4, 5.266-268].

Konseptuallasma problemins yanasma miixtolifliyi linqvistikada konseptuallagsma masalasinin
qoyulusu ilo do baglidir. Hor ciir konseptuallasmada dil 6z rolunu oynayir. Bununla yanasi, dilin
konseptuallagmasinin linqvistik problemlori do ayrica bir sistem toskil edir.

Umumiyystlo, miasir dévrds konseptuallasdirma vo konseptuallasdirmanin  miixtolif
aspektlarinin 6yronilmosina digqat xeyli doracads artmisdir. Bu anona dilgilikdon do yan 6tmomisdir.
Gergokliyin dil vasitosilo konseptuallagsmasi diinya monzorosi, diinyanin dil monzarasi, diinyanin
konseptual monzarasi kimi problemlorls six baglidir.

Gergokliyin dil vasitasilo konseptuallagdirilmasi vo onun xutsusiyyatlori problemi bu giine gadar
birmonali sokilda hallini tapmamigdir. Bu da geyd edilon lingvistik hadisanin mirokkabliyindan irali
golir. GOrilinur, insan idrakinin tobistini vo mahiyyatini basa diigsmok tglin shomiyyatli doracads vacib
olan kognitiv mexanizmlari miayyanlasdirmak lazimdir. Son dovrlarda 6z xususiyyatlarina gors an
forqli olan bilik strukturlar1 vo onlarla slagesi olan idrak proseslori haqqinda islards konseptuallasma
terminindan istifado edilir. Lakin konseptlorlo idrak formalari olan kateqoriyalar, yaxud tasavvir,
ideya vo ya obraz arasindaki miinasibat, homginin konseptuallasma prosesino Umumi munasibatin
eksplikasiyas1 bas vermir. Konseptuallagsma prosesinin yaxsi iglonmis toSavvlrlor sistemi vo
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noazariyyasi yoxdur. Konseptuallasma tadgigat mévzusu kimi hals yeni-yeni formalagr.

Konseptlasdirilon sahs dil stiurunda manimssnilmisdirsa, onda konseptin bir s6zdan ibarat adi
olur. Gergakliyin konseptlosdirilmasi ad, ifads vo tasvir yolu ilo hoyata kegirilir [Kapacuk 2020. 5.25].
Konseptuallasma onunla yaxin olan konsept anlayisi ilo baghdir.

Konseptuallasma insanin dorketmo foaliyyati prosesinin tadqigi va tasvirinds istifads olunan
analitik Gsullar, amoliyyatlar ¢oxlugu olub insanin diinyanin bu vo ya diger fragmenti, dorketmoa
obyekti haqqinda aldig1 informasiyani anlamasi va sorh etmasini ohato edir. Konseptuallasma dilin
muxtalif soviyyali sistemlorindan olan dil vahidlori vasitasilo konsept va konseptual sistemlarin amola
goalmasi ila naticalonir [bax: bysnosa, KoBanenko. 2004].

Dil konseptuallasmasi gerc¢okliyi, yaxud onun fragmentlarini dil vasitssilo tagdim etmok tsulu
insan tofokkiiriiniin topladigr mahiyystlorin verballagdirilmis tosviri va diinya haqqindaki biliklarin
dilin kémoayi ilo strukturlasdirilmasidir [Peionukosa. 2001. s.7]. Konseptuallasmanin xarici
mexanizmlori insanin otraf gergokliyi gavrayaraq onun tgun aktual olan elementlori ayirmasi,
tofokkirinds gercokliyi muoyyan hissaloro - konsentlora bdlorok sonra gercokliya bu hissalor
osasinda mahiyyat vermasi ilo 6zuni gostorir.

Diinyanin dil vasitasilo konseptuallagdirilmasi insanin bitiin sahalorindoki faaliyyatini shato
edir. Bura oxlagi, monavi, ruhi sahslor do daxil olur. Qeyd olunan cohat lingvistlor garsisinda dili
insanla, onun tofokkdirl, manavi-praktik foaliyyati ilo vohdstdo 6yronmok vazifasi qoyur. Tacriibs
gOstarir ki, muasir dovrda bu aspektlor dilgilik todgigatlarinin baza osaslarina gevrilir. Bu hom do
sosial-madani amillarls baglidir.

Konseptuallasma anlayisi diinyanin dil monzarasinin 6yronilmasi ilo six baglidir. Diinya
monzarasi insan tofokkirlndo, diisiinco prosesinds formalasir. Bu moanzoranin yaranmasi miixtolif
situasiyalarin insan siiurunda modellosmasi naticasinds bas verdiyina goro, onun sona gadar ayrilmasi
mumkin deyildir. Yoni diinya moanzarasinin formalasmasi ardicil davamli prosesdir. Ciinki insanin
muxtalif hadisalor, anlayislar haqqindaki biliklori homiso artir, onlarin forgli aspektlordon dork
olunmasi davam edir.

Diinyanin konseptuallagmasi insanin xiisusi formada togkil olunmus idrak faaliyysti olduguna
g0Oro, muxtalif osaslarla forgli kognitiv mexanizmlarlo hoyata kegir. Adi stiur saviyyasinds bu,
diinyanin miixtolif hiss vasitolori ilo gqavranmasi, elmi konseptual aparatin komayi ilo nozari dorki,
diinyan1 badii obrazlarla, estetik vo ya dini hislorlo anlama ola bilor.

Konseptuallagdirmanin miithiim névlarindon biri diinyanin dil konseptuallasdiriimasidir. Bu,
biitiin digar konseptuallasma ndvlarinin ilkin monbayi, asasidir. Istanilon konseptuallasma iisulunun
dil konseptuallagsmasina sdykanmasini séylomok mumkiindir. Dil insanda osyalara miiayyoan baxis
bacarig1 oyadir, ogli foaliyyatin xarakter va istigamatlorini toyin edir.

Diinyanin dil konseptuallagsmasi prosesinda gercoklik ¢evrilmis formada 6ziinii gostarir va dilin
semantikasina proyeksiyalanir. Belo proyeksiyalanmaga konseptualizatorlarinin 6z Xxuisusiyyatlori
ohomiyyatli doracads tosir gostorir. Konseptualizator funksiyasinda insan, onun hadisalors baxisi,
homginin, hor bir dilin arxasinda duran konkret madaniyyat ¢ixis edir.

Obyektlorin insan torofindon gavranmasmin xiisusiyystlori dildo fiqur vo fonun
qarsilagdirilmasi kimi oksini tapir. Malumdur ki, insan gergakliyi qavrayir vo Uzvlors bolir. Bu bolgi
miintozom deyildir. Hansisa informasiya insan ti¢iin 2sas, ilkin, baza molumatidirsa, basqalar1 yeni,
indiki zamanda daha ohomiyyatli olmasi ilo segilir. Bu zaman hom fiqurun, ham do fonun 6z
xususiyyatlori agkara ¢ixir. Fiqurlar sarhadlori ilo segilir vo mioyyanliys can atir. Fon iigiin boytikliik,
yayginliq saciyyavidir. Onun zaman va mokan sarhadlori yoxdur.

Antrosentrik paradigma aspektindon yanassaq, miiasir linqvistikanin asas istigamatlarindan biri
kognitiv dilgilikdir. Kognitiv dilgilik kognitiv va dil strukturlart arasindaki miinasibatlori dyronir,
koqnisiyanin dil inikasi ilo masgul olur [bax: Bomasipes. 2001. s.9]. Kognitiv dilgilik dilo miisyyan
kognitiv proses kimi baxir. Bu proses hor hans1 matndoaki informasiyanin insan zehnindo iglonmasi,
emali, tofokkir vahidlori kimi muxtalif dil formalarinda oksini tapan biliyin struktur va mazmun
anlayiglart ilo mosgul olur. Basqa sozlo desok, kognitiv linqvistika, har seydon avval, dorketmo
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prosesi ilo baglidir. Yani insan diinyani neco qavrayir vo bu gavram dilds inikasini neca tapir masalasi
kognitiv dilgiliyin obyektidir. insanin dil haqqinda da miioyyon biliklori vardir vo onun dilo
munasibati dos tarixen formalasib inkisaf edir. Demali, darketmoa obyektlorindan biri do dilin 6zudur.

Koqnitiv linqvistikanin asas anlayislar1 konseptuallasma ilo kateqoriyallasmadir. Insanin biitiin
dorketma faaliyyati onu ohats edon diinyani qavramaga, alds edilmis biliklor asasinda bu diinyada
yasama bacariq vo Vardislorini formalasdirib vo inkisaf etdirmays istigamatlondirmisdir. Bu iso 6z
novbasinda obyekt vo hadisalori ayirmaq vo mugayise etmoak (eynilosdirmok va farglondirmok)
zoruratini dogurur. Biitlin insanlar {igiin bu tosnifat foaliyyati vacib sortdir.

Konseptuallasdirma vo kateqoriyallasdirma diinyani1 dorketmoni, insanin konseptlor soklinds
aldig1 informasiyan1 toyin edon oasas tofokkiir prosesidir. Lakin bu, onlari eynilosdirmays zomin
yaratmir. Konseptuallagdirma vo kateqoriyallasdirmada son naticaya goroa bir-birindan farglanir.
Konseptuallasdirma prosesi insan tocriibasinin, biliklor strukturunun minimal mozmun vahidlorini
ayirmaga istigamoatlonmis prosesdirso, kateqoriyallasdirma oxsar vo eyni vahidlorin daha boyuk tortib
vahidindo birlosdirilmasidir. Boazi todgiqatlar konseptuallasma ilo kateqoriyallasma arasindaki
minasibati aydinlagsmaga ¢alismislar. Masalon, A.L.Sarandin bels hesab edir ki, konseptuallagdirma
kateqoriyallasdirma ilo miqgayisads ilkindir. Hor bir kateqoriyallasdirma konseptuallasdirmanin
naticasi olan konseptlor tolob edir. Buradan bels bir naticays galmok olar ki, konseptuallagdirma
vasitasilo ayrilmis hadiss va obyektlorin bazilori miiayyan marholods kateqoriyallasdirmadan konarda
gala bilor.
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FRANSIZ AFFIKSASIYASININ SEMANTIKASI:
PREFIKSLOR VO SUFFIKSLOR VASITOSILO MONALARIN TODQIQI

HIDAYOT OKBOROV
Naxcivan Déviat Universiteti
hidayetp@yahoo.fr

Fransiz dilinin miirokkab monzarasi onun semantik arxitekturasinin tomal dasi olan affiksasiya
obyektivindon onun darinliyini vo mirokkabliyini ortaya qoyur. Kok sézos prefiks va sokilcilorin slave
edilmasi prosesi olan affiksasiya fransiz leksikonunda niianslarin vo monalarin formalagsmasinda
mithiim rol oynayir. Burada asas moagsadi affiksasiya ilo daxil edilmis vo ya doyisdirilmis moana
calarlarini tadgiq etmok vo anlamaqdir. Genis niimunalara nazoar salmagqla biz fransiz dilindaki prefiks
vo sokilcilorin noinki sozlori doyisdirdiyini, ham do semantik yerdoyismoalor vo genigslonmalor
spektrini neca yaratdigini isiqlandirmaq magsadi dasiyir. Masalon, “renoveler” (yenilomak) vo ya
“retrouver” (yenidon tapmaq) kimi “re-” prefiksi vo ‘“heurcusement” (xosboxtlikdan) vo ya
“lentement” (yavas-yavas) kimi “-ment” sokilcisi, sozlorin vo monalarin tokamilinds affiksasiyanin
dinamik rolunu niimayis etdirir.

Dilcilikds asas gayda olan morfologiya dildo morfemlor kimi taninan an ki¢ik mona vahidloarini
Vo sOzlarin amoala galmasinds onlarin ayrilmaz rolunu aragdirir. Bu saho fransiz dilinds isa sOzlarin
qurulusunu va torkibini, bu elementlorin dil daxilinda necs birlasdiyini vo qarsiliqli alagasini arasdirir.
Xususilo affiksasiya kontekstindo fransiz dilindo s6z omolo galmasinin mirokkabliklorini basa
diismok Ugiin vacibdir.

Fransiz dilinde morfemlars asagidakilar daxildir:

Sarbast morfemlar: Bunlar tok basina qgalabilon sozlordir. Masalan, “livre” (kitab) vo “courir”
(gagmaq). Onlar basqa morfemlorin baglana bildiyi asas1 togkil edir.

Baglanan morfemlor: Bunlar sorbast morfemlors baglanan affikslordir. Mosolon, “retrouver”
(yenidon tapmagq) “re-” kimi prefikslor va ya “lentement” do “-ment” kimi sokilgilor (yavas-yavas).
Bu bagli morfemlor tok islona bilmaz, lakin asas sozlorin monalarint vo ya qrammatik kateqoriyasini
ohomiyyatli daracads doyisdirir.

Toramoa morfemlar: Bu morfemlor sdzlin monasini vo ya nitq hissasini doayisir. Masalon,
“chanter” (oxumaq) s6zundan téromis “chanteur” (singer) sozlorindoki “-eur” sokilgisi feili harokati
yerina yetiron soxsi ifads edon isma gevirir.

Tasirli morfemlar: Bu morfemlor goxalma vo ya zaman kimi s6ziin osas monasini doyigsmoadon
grammatik olagolori ifado etmok Ugln istifado olunur. Masalon, “ils parlent” (onlar danisirlar)
sOzlarinds “-ent” sakilgisidir ki, bu da ti¢iincii soxsin cam halinda indiki zamanini gostoarir.

Fransiz dili kontekstinds morfologiyani, affiksasiyanin neca islondiyini basa diigmok xususils
vacibdir. Bu bilgilar tokca liigatin genislonmasina kdmak etmir, ham do anlama va dil biliyini artirir,
fransiz dilinds s6z amola galmasinin dinamik tabisti Vo onun niianslar1 haqqinda tosovviir yaradir.

Semantika iso dildoki monanin Gyranilmasidir. O, sintaksis (diizgiin qurulmus ctimlalor
yaratmag ¢tin sozlarin v ifadalorin diiziiliisii) bitdiyi yerds baslayir va dilin kontekstds istifadssi ilo
mosgul olan pragmatikaya kegir. Semantika onilliklar arzinds dilgilikda dil istifadasinin asasini tagkil
edon mona sistemlarina diqgat yetiron forgli bir fondir. Termin ilk dofo 1987-ci ildo Breal torafindon
monanin tobiati vo onun sozlar, ifadalar va climlalor vasitasilo necs ¢atdirildigina dair davam edan
aragdirmalar1 oks etdirarok istifado edilmisdir. Sokilgilor asas s0zlorin monalarini doyisdirarak yeni
semantik calarlar vo linqvistik funksiyalar yaradir. Bu fonlor arasinda qarsiligli slage fransiz dilindo
affiksasiyanin semantik naticalorini tohlil etmak t¢uin hartarafli ¢argivo tomin edir.

Fransiz dilinds prefikslor. Prefikslorin Gmumi tasnifati va nimunaloar.

Sozlarin manalarini formalasdirmaqda ayrilmaz olan fransiz prefikslori hor biri forgli semantik
funksiyaya xidmot edon bir ne¢o kateqoriyaya tosnif edilo bilor:

Re-: Bu prefiks tokrarlig1 vo ya avvalki vaziyysts qayitmag: bildirir. Masalon, “revenir” (geri
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qayitmaq) vo “refaire” (yenidan etmok) bir seyi yenidon etmayi nozards tutur.

Dé-: Cox vaxt inkar vo ya aradan qaldirilmag: ifado etmok Ucun istifads olunur. Masalan,
“déconnecter” (baglantiyr kasmok) vo na iso yerindon kdglrmok monasimi veran “déplacer”
(dayisdirmok) daxildir.

In-/Im-: Bu prefikslor inkar va ya oks monaliliq bildirir. “Impossible” (qeyri-miimkiin) bir seyin
miimkiin olmadigini agiq sokilds ifads edir, “inactiv”’ (horokatsiz) iss aktiv olmama vaziyyatini tosvir
edir.

Prefikslorin semantikasi vo onlarin s6z amala galmasinds rolu.

Fransiz prefikslorinin semantikasi dilin niiansli manalari ¢atdirmaq qabiliyyatinds halledici rol
oynayir. Masalon, “re-” prefiksi sadoco tokrardan konar monalar da slave edir vo ¢ox vaxt ilkin
vaziyysto qayidisini nazords tutur vo bununla da feilin semantik sahosini zanginlogdirir. “Dé-”,
oksing, oks anlayisi ifads etmok (i¢lin asas s6zn manasini asasli sokildo doyisdirarok, oks va ya inkar
anlayisin1 toqdim edir. Eynils, “in-" vo “im-" kimi prefikslor inkar tg¢un gucli vasitalordir vo
murokkab fikirlori vo varliq hallarii yigcam sokildo ifado etmoys imkan verir. Bu prefikslorin
cevikliyi vo muxtolifliyi fransiz leksikasinin genislonmasi va zonginlosmasi Uglin gox vacibdir, dagiq
vo mixtolif ifadoys imkan verir. S6z yaradiciliginda prefikslorin bu doayisdirici giicii fransiz dilinin
dinamik vo inkisaf edon tobiotini vurgulayir, onun doyison dil ehtiyaclart vo kontekstlori ilo
uygunlagsmaq vo bdylimak gabiliyyatini oks etdirir.

Fransiz dilinda suffikslor morfoloji s6z amalo golmasi Gglin halledici shamiyyato malikdir.
Onlar noinki yeni monalar yaradir, ham do sOzlorin qrammatik kateqoriyalarini doyisir.
Funksiyalarina vo yaratdigi doyisikliklara gora sokilcilor bir nega néva bolins bilar:

- -tion/-sion: Tipik olaraq feillari isimlara gevirir, cox vaxt feilin horakatini vo ya naticasini oks
etdirir (masalon, “formation” de “former”, “expansion” de “expanser”).

- -ment: Bu timumi sokilci harokatin vo ya keyfiyyatin torzini vo ya daracasini gostaran sifotlori
zorflora gevirmok ugiin istifads olunur (masalan, “vrai”’dan “vraiment”, “lent”don “lentement”).

- -eur/-euse: Cox vaxt feillordon agent isimlor va ya sifatlor omala gatirir, harokoti edani vo ya
varliq xiisusiyyatini bildirir (mosslon, “chanter”don “chanteur”, “heureux”dan “heureuse”).

Notico olaraq, bu mogalo fransiz affiksasiyasinin goxsaxoli monzorasini kegorok, dilin
semantikasinin formalagsmasinda onun miithiim rolu haqqinda fikirlor toqdim etmays, tarixi
tokamildon dil 6yronmoado praktik tatbiglora godor sayahat fransiz semantikasinin miirakkabliyini va
dinamizmini vurgulamaga calisdiq.
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“KiTABI-DODO QORQUD”DA MOTNi BAGLAYAN QRAMMATIK VASITOLOR
DILCILIYIN AKTUAL PROBLEMLORINDON BiRi KiMi

GUNEL HUMMOTOVA (PONIYEVA)
Azarbaycan Dovlat Pedaqoji Universiteti
gunelpeniyeva@mail.ru

“Kitabi-Dada Qorqud”un dilinds miirokkab sintaktik butoviin tarkib hissalarini slagolondiran
vasitalar igarisindo qrammatik sakilcilor gcoxluq toskil edir. Mansubiyyat kateqoriyasinin alamatlori
motn komponentlarini bir-birina baglayir.

“Oguz zomanminda Qanh Qoca derlaordi, bir glrbiz ar vard.. Yetismis bir cilasun ogli vard.
Adina Qanturah deirlordi” [1, s.85].

Sintaktik matndon gotirdiyimiz pargada ikinci ciimlonin monsubiyyat sokilgisi ogl soziini
awvalki climlanin or leksemina, Gglinct cimlonin mansubiyyat sokilgisi iso adina soziinii ikinci
cimlanin ogl ismina baglayir vo har iki citlik bir yerds toyini s6z birlosmalari amalo gatirirlar.
Ancaq ikinci va tgtinct ctmlalarda homin ismi birlogmalarin (arin ogl, oglinin adi) birinci torofi
ifado olunmadigindan Gglincu ndv tayini s6z birlosmoasi modelindos toktorafli birlosmoalor yaranir. Bir
glrbiz or vardi. [Orin] [3, 5.28] yetismis bir cilasun ogli vardi. [Oglinin] adina Qanturali deirlardi.
Hom do monsubiyyat sokilgilorinin istiraki ilo olan bu baglanmalar ardicil (vo ya zoncirvari)
siralandigindan badii asarin dilina xisusi effekt verir. Komiyyat kateqoriyasinin olamoti bu
funksiyan1 yerino yetirir. Burada comlik sokilgisinin hansi nitq hissasi ilo iglonmasi, cimlonin hansi
movgeyinds galmosi xususi shomiyyat kasb edir. Comlik sokilgisi cimlonin icarisinds islonib
isimlara alava olunduqgda ancaq grammatik mozmun dasiyir, eyni sintaktik funksiyali isimlara alava
edildikdo isa cumlonin hamcins Uzvlorinin formalasmasima koémok edir. -lar (-lar) sokilgisinin
baglayici - alagalondirici funksiyasi, bir qayda olaraq, xabarlarls islondikds 6zini gosterir [2. 5.25].

“Babasilo Yegnok gizlii yaga tutuban yilasdilor. EKi hasrat bir-birina bulisdilar. Issiiz yerin
qurdy kibi ulasdilar. Tonriya siikrlor gildilar. Qalonin Kalisasin yiqub, yerina mascid yapdilar. Oziz
tonri adina qudba oqitdilar. Qusun ala qatini, qunmagm arusini, qizin gog¢agini, toquzlama ¢irgab
cuqa Bayandwr xana pancyek ¢iqardilar, Bagisin gazilara baxs etdilor. Déndilar, evlarina galdilor”
[1,s.97].

Burada feili xobarin comlik sokilgisi matndoki dogquz cumlonin bir-birina baglanmasina komok
edir.

Xabarlarin zamana gors uzlasmasi baglayici vasita rolunu oynayir. Bu halda asagidaki zaman
sokilcilarinin funksionallig1 miisahido edilir:

-motnlarda qeyri-qgati galacok zamana gors uzlagma 6ziinii gostarir.

“Ogul, ogul, ay ogul! Ortacim ogul!

Qarsu yatan qara tagim yiiksagi ogul!

Qarannulica gozlarim aydint ogul!

Sam yellari asmadin Qazan qulagim ¢inlar.

Sarimsaq otin yemadin Qazan, igim géynor.

Sar1 yilan sogmadan agca taniim qalgar, sisar.

Qurumigca koksimda siidim oyuar,

Yalnuzca ogul gériinmaz, bagrim yanar.

Yalnuz o6gul xaborin, Qazan, degil, inana!

Demoaz olarsan, yana-goyna gargarain, Qazan, sana!”’ [1, s.72]

-murokkob sintaktik butovin komponentlori sithudi kegmis zamana goro uzlasir vo belo
uzlagsmaya “Kitabi-Dadsa Qorqud”un dilinds daha ¢ox tasaduf olunur:

“Baba oglancugm gordi, allaha siikrlor eylodi. Oglila, galmlo Qanli Qoca oguza girdi. Gég ala
gorkli comana ¢adrt dikdi. Atdan-aygirdan, dovadon bugra, goyundan qog¢ qurdirds, diigiin etdi. Qalin
Oguz bagQlorin agirladi. Altunluca giinliigin dikiib, Qantumli gardagina girtib, muradma-magsudina
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irigdi” [1, s.93];

-idi baglamas1 miixtolif zaman sokilgilorina slava olunarag matn komponentlorini formal
baximdan birlosdirir.

“Mogor qiz meydanda bir kosk yapdirmts idi. Comi yaninda olan qizlar al geymisiordi, kondl
sart geymiy idi. Yugaridan tomagsa edardi” [1, s.87].

Qrammatik formalarla yanasi, leksik vahidlor murokkab sintaktik bltovlorin formalasmasina
tosir gostarir:

“Bir giin Ulas ogh, Tiilii qusun yavrisi, bizo miskin umudi, Amit soyimin aslam, Qaracugin
qaplani, gonur atin iyasi, xan Uruzm agasi, Baymdir xanin goygiisi, Qahn Oguzm doviati, qalmis yigit
arxast, Salur Qazan yerindon turmusdi. Togsan baslu ban eviorin qara yerin Uzorina dikdirmigdi.
Togsan yerdo ala-qali ipak dosamisdi. Soksan yerda badyalor qurulmisdi. Altun ayaq stirahilor
diiziilmiisdi. Toquz qara gozlii, xub yiizlii, sa¢i ardina urulu, koksi qizil diigmali, allari bilagindan qinals,
barmaglart nigarli mahbub kafar qizlart Qalin Oguz baglarine sagraq siiriib igarlardi” [1, s.42].

Verilmis matnds har biri ayri-ayriligda informasiya dasiyicilart olan ctimlalarin rabitasi migdar
saylarinin hesahina daha davamli olur. Yoni giris ciimlasindan basqa ciimlalords islonmis togsan,
sokson, toquz saylarinin funksionalligi (miqdar ifads etmasi) [5, 42] slage radiusunu homin sintaktik
vahidlar ¢argivasine salir. Odur ki, bu sintaktik butdvlerin diapazonu yeni komponent hesabina
genislonss idi, mitlog hamin torkib hissads basqga bir migdar say1 islonmoali, avvalki struktur tokrar
olunmal idi.

Motnin daxili rabitasi sintaktik qurulusun miirokkob sintaktik bitdév boyu tokrarina asaslanir.
Buradaki sintaktik ikili funksiya dasiyaraq hom motn komponentlorinin slagslonmasini tomin edir,
hom da badii effekt yaratmaqg mogsadi dasiyir. Odur ki, sintaktik qurulusun tokrari ilo miisayiat olunan
murokkab sintaktik bltovlors seir-motnds do, nasr-matnds do rast galmak olur.

“Moara, dini yoq, aqlsiz kafar!

Usst yoq darnaksiz kafar!

Qarsu yatan garli qara taglar qariyibdur, oti bitmaz.

Qanlu-ganlu wrmaqlar quriyibdir, suyr galmaz.

Sahbaz-sahbaz atlar garyubdur, qulun vermaz.

Quzil-qizil davalar gartyubdur, késak vermaz.

Mara kafor, Qazanin anasi garyyubdur, ogul vermaz” [1, 5.49]
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AZORBAYCAN VO INGILIiS DILLORINDO SOZ BIRLOSMOLORI
VO ONLARIN YARANMASI

NORMIN iBRAHIMLI
Naxcivan Déviat Universiteti
nermin.iskenderova.92@gmail.com

S0z birlosmoalari istonilon dil sisteminds muhim yer tutur vo dil qurulusunun miisyyan
xususiyyatlorini 6ziinds oks etdirir. Hor iki dildo s6z birlosmalorinin qurulusu vo monalarinin
muoayyan edilmasi, onlardan duizgin istifade qaydalarinin 6yronilmasi shamiyyatli masalalordan biri
hesab edilir. Lakin miiasir ingilis dilinin qrammatik qurulusunu saciyyslondiron va farglondiron
baslica cohot bu dilo xas olan analitizmdir. Azarbaycan dilindan fargli olaraq muasir ingilis dilinds
s0z birlosmalorinds vo climlalords sozlor arasindaki sintaktik olagelor, asason, kdmakgi sozlorlo -
komokei feillor, donllklori, artikl, s6z siras1 vo digar grammatik vasitalorlo ifads edilir. Azarbaycan
dilgilorina gors yalniz an azi1 iki asas nitg hissasinin birlosmasindon yaranan torkiblori s6z birlogmasi
adlandirmaq olar. Ancaq ingilis dilindo grammatik vahidlorin birlosmasindan ibarst olan torkiblor
grammatik s6z birlogmasi adlandirilir. S0z birlosmolorinin yaranma va oslage prinsiplorinin mixtolif
olmasina baxmayaraq, onlarin komponentlori arasinda semantik alagosi demak olar ki, eynidir. Lakin,
s0z birlagsmolarinin sintaktik alagalari i¢arisinds har bir dilin 6ziinamaxsus xdsusiyyatlori vardir.

S6z kimi s6z birlogsmolori climlodo kommunikativ funksiyaya malikdir. S6z birlogsmalori,
asasan, asas-niiva s6zdon vo ondan asili olaraq s6z va ya sOzlordan ibarst olur. Belalikls, onlar
semantik vo grammatik xdsusiyyatlorina gors iki vo ya daha ¢ox s6zi birlosdirarok amalo galirlar.
S0z birlogsmolori asya va harokatlorin mirokkob adlarini ifads edir. Mas: a clever boy (agilli oglan),
to do shopping (bazarliq etmoak), leather bag (dori ¢anta) va s [1].

Bu sahodo todgiqatlar aparmis V.Porzig, C.R.Firz, A.P.Kavi kimi dilgilorin fikrinco s6zlorin yan-
yana yerlogsmasi grammatik xisusiyyatlorlo yanasi, mana cohotlori ilo do slagolidir. Belo ki, s6zlorin
leksik monas1 miiayyan edilorkon onlarin basqa sozlorlo birgs olage zamanindaki monalar1 nozars
almmalidir. Bu yanagmada s6z birlogmosini bagqa konstruksiyalardan forglondiron osas xususiyyat kimi
sOzlorin ardicilliginin mona soffafligi vo semantik amil hesab edilir. Mosalon “qis™ (winter) sziinun
monalarindan biri onunla birga islonan “soyuq” szl ilo muayyan edilir. M.A.K.Halidey va C.Sinkler,
C.R.Firz kimi dilgilor isa s6z birlogsmalorinin arasdirilmasinda statistik Gsullardan istifads etmislor. Bu
usulun osas mahiyyati irihacmli dil motnlarinds bir-birinin yaninda golon sozlorin, tokrarlanmalarin
hesablanmasinin komayilo s6z birlogsmalorinin misyyan edilmasidir [2].

Ingilis dilinds s6z birlogsmolorinin arasdiriimasinda A.K.Julkovski vo I.A.Melguk kimi dilgilor
torafindoan istifads edilon vo asas meyar1 mona vo funksiyadan ibarat olan digor bir yanagsma semantik-
funksional baxigdir. S6z birlogsmalorinin bu aspektdon todqiq edilmasinds hom mona meyari, hom do
yaradici s6z vahidlorinin funksiyasi digqgati calb edir.

XX asrin 80-ci illarinda s6z birlogsmolori semantik-grammatik baxisdan 6yranilmoys baslanildi.
Bu yanagmaya goro s6z birlosmalorinin arasdirilmasi vo bolglisinds mona meyarlar ilo yanasi,
grammatik meyarlar da nozars alinmalidir. Semantik-qrammatik baxigin niimayondslori F.C.Hausmann
(1984), M.Benson, E.Benson vo R.1lson (1986) soz birlosmalorini iki grupa - leksik s6z birlosmolori vo
grammatik s6z birlosmalarinag bolirlor. Qrammatik s6z birlasmalari isim, sifat, feil kimi bir asas s6z va
bir onluk, infinitiv vo ya budaq cimlo kimi grammatik konstruksiyadan ibarotdir. Leksik s6z
birlasmalarinds adaton, 6nlik, infinitiv vo ya budaq climlo yoxdur va bu birlosmalarin iimumi qurulusu
isim, sifot, feil vo zorfdon ibarat olur [2]. Demok olar ki, Qarb dilgilik adabiyyatinda s6z birlogmasi
haqqinda vahid bir torif olmasa da, onun Umumi xtsusiyyatlarinin bazisini geyd etmak olar:

1) soz birlogsmalari sortidir.

2) s0z birlagsmoalari xtsusi bir sahays aiddir.

3) s0z birlosmalari tokrar olunan konstruksiyalardir.

4) s6z birloasmaloari alagali leksik salximlardir.
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Azorbaycan dilgiliyindo s6z birlogsmalori, osason, leksik-qgrammatik vo leksik-semantik
cohotdon arasdirilmisdir. Leksik-semantik slags baximindan s6z birlosmalori sarbast vo sabit olmagla
iki kateqoriyaya ayrilir [4]. Sabit soz birlogsmolori sintaktik cohotdon sorbast soz birlosmalaring
oxsayir, bela Ki, har iki, birlosma bir negs soziin birlosmasindon yaranir. Ancaq ifads etdiklori mona
baximindan bunlar arasinda miayyan forglor mévcuddur. Bels ki, sarbast s6z birlosmalarinin monasi
torkibinds olan soézlorin mumi monasindan yarandigi halda, sabit s6z birlogsmalorinin monasi
daxilindaki sozlorin muayyan daracada bir-biri ilo gaynayib-qarismasi naticasinds amols galir. Digor
torafdon sabit s6z birlosmalari dilds ligsti vahidlor olaraq ¢ixis edir vo hazir sokilds istifads edilir.
Onlardan forgli olaraq, sorbast s6z birlogsmalori tam sintaktik saciyyoys malik olduqglarindan dilds
hazir sokildo moévcud olmayib, fikir miibadilosi zamani ortaya ¢ixir. Bununla yanasi sabit soz
birlogsmalori qrammatika, dil tarixi, semasiologiya, iislubiyyatla six bagldir va dilin ligat tarkibinin
zoruri bir qatin1 ohato edoarak, fikrin yigcam, daqiq, obrazli, emosional ifadasine xidmat edir, fikrin
bu va ya basqa tislubi ¢alarligla deyilmasinda xususi rola malikdir. Har iki, birlosma bir negs s6ziln
birlosmasindan amoals golsa do, ifads etdiklori mona baximindan bunlar arasinda farq mdévcuddur.
Belo ki, sarbast s6z birlosmalarinin manasi tarkibindaki sdzlorin Umumi manasindan yarandigi halda,
sabit sz birlogsmolorinin monas1 daxilindoki s6zlorin muoyyan doaracada bir-biri ilo gaynayib-
qarigmasi naticasinda amalo goalir [5] .

Azorbaycan dilindon forgli olaragq ingilis dilindo sorbast s6z birlogsmalori genis sokildos
aragdirilmamigdir; sézlor yalniz ingilis dilinin iimumi sintaktik qaydalar1 asasinda bir-birinin yaninda
goalir va onlarda tinslrlarin dayisdirilmasi mumkinddr. Lakin “to make money” (pul gazanmaq) kimi
ifado vo onun monasi yaradici vahidlar vasitasilo gisman miayyan ola bilar, ¢linki “pul” (money)
s6z( 6zunun osl monasinda istifado edilmisdir, amma “make” feili 6zUnin osl monasinda
isladilmomisdir; ¢linki onun asl manasi “etmak”dir. Belo s6z birlogsmalari ingilis dilinda “gisman
idiomatik s6z birlogmalori” adlanir [S]. Homginin bu tarkibi doyismok vo prognozlagdirmaq imkani
da mahduddur va bu ardicilliglarin basqa dils tarclimasi onlarin sartiliyi ilo miayyan edilir.

Demok olar ki, Azarbaycan dilciliyinds s6z birlasmalari, asasan, tabeedici torofino gors tosnif
edilir va bu baximdan {i¢ kateqoriyaya boliiniir: ismi birlosmalar, feili birlosmalor va zarf birlagmaloari.
Ismi birlosmoalor do hamginin toyini s6z birlasmolari va geyri-tayini s6z birlosmoalari olmagla iki grupa
ayrilir. Tosriflonmayan feillorin mioyyan sintaktik slago vasitoesi ilo ayri-ayr1 sozlori 6z otrafinda
toplayaraq omolo gatirdiyi sintaktik vahidlor iso feili s6z birlosmalori hesab edilir. Feili s6z
birlosmalarinin asas, yani ikinci tarafi masdar, feili sifot vo feili baglama ilo ifads olunur.

Notico etbari ilo demok olar ki, istar Azorbaycan, istorss do ingilis dillorindo s6z birlogmasinin
aragdirilmasi zamani onlar1 toskil edon vahidlorin monasina vo mona soffafligina diqqet etmak vo
grammatik meyarlar1 nozars almaq oldugca shomiyyatlidir.
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SLENQLORIN DIiLiN DiGOR LAYLARI iLO QARISDIRILMASI

XATIiRO MOMMODOVA
Naxc¢ivan Déviat Universiteti

Slenglor iimumi danisiq dilinds istifads olunan, lakin formal yazida istifadodon qagilan dilin
geyri-formal ligot torkibidir. Sozin 06zt XVIII osrdo meydana ¢ixib. Slenglor asagi saviyyali
insanlarin dili hesab olundugu halda jarqonlar hansisa peso sahiblorinin vo yuxari tobagenin
nimayandalorinin dos islotdiyi sozlor ola bilor. Lakin XIX asrin avvallorinda slenglor artiq asagi
tobagadon olan insanlarin dili ilo bir daha slagalondirilmalidi.

Slenglor nisbaton daha spesifik orazido glndolik danisiq dilinds istifado olunan s6z vo
ibaralordir ki, bu da dili geyri-dildo danisanlar {i¢iin basa diisiilmoaz edir. Slenq s6zl ilk dofo Amerika
Birlosmis Statlarinda meydana galib. Onun ekvivalenti jarqondur. Slenq va jargon terminlari bazan
sinonim Kimi verilir. Jarqon soziniin istifads dairasi sosial cohatdon mohdudlasdirilmig dilin biitiin
formalarin1 nazardo tutur. Jarqon s6zii fransiz s6zUdur va slengdan sadaca daha ¢ox mashur olduguna
gors farglonir. Kollokvializmlor va jargonlar sleng kimi goriines bilor. Clnki onlar da dilds xususi bir
grup toskil edir va eyni tarifo uymur. Kollokvializmlar slengloara nisbaton daha ¢ox geabul olunur va
basa diisiiliir. Cox vaxt onlar1 bir-birindon farglondirmak ¢ox ¢otin olur. Slenglor iimumi ligato
tadricon gobul olunur. Slenq jargondan kigik bir niiansda farglonir. Biz slenglari nitqds geyri-rosmi
vaziyyatlords istifads edirik. Jargon iss xiisusi peso Vo faaliyyoato moxsus olan dilin bir variantidir.

Jarqon sosiolingvistikada dil variasiyalarindan biridir. Jarqon camiyyatdo miiayyan bir sahads
istifado olunan xiisusi bir dil lay1 idi. Cendranin (2010) fikrinca, jarqon pesokar sahalorla bagli xiisusi
monalar1 olan s6zlordir. Comiyyatin vo grupdan kenar insanlarin anlamadigi sdzlor goxdur. Jargonun
bir ¢ox funksiyalar1 var. Bunlardan biri insanlarin faaliyyatini miayyan edo bilmasi vo digori iso
muayyan sahads basqalari ilo Uinsiyyati daha da asanlagdirmasidir. Lakin jarqonlari bilmayan insanlar
sOhbati basa diismadiklori U¢lin bu sdhbat onlara maraqli galmir. Belo ki, jargon fargli vo geyri-adi
bir dil layini toskil etdiyindon qrupdan konar insanlar onlar1 anlamaqda ¢atinlik ¢okirlor. Jargona
adoton pesokar saholorda, xisusilo siyasatda rast galinir.

Jargonlar mini dialektlora banzayir, lakin yalniz yaradildiglar foaliyyat Gglin istifads olunur.
Jarqonun digor torifi Oxford Advanced Learner’s Dictionary-do daha konkret sokilds ifada edilir ki,
mioayyan bir peso Vo ya insanlar grupu tarafindan istifads edilon vo basqalarinin basa diigmasini
catinlagdiran jargon miayyan peso sozlorini ifads edir: tibbi/hiiqugi/kompiter jarqonu. Belaliklo,
muoyyan gruplar vo ya icmalar jarqondan bir gox mogsadlor Gglin istifado edirlor. Ticarst vo peso
sahasinds ¢alisan insanlarin 6zlorinin bildiyi xdsusi terminlor var. Bir ¢ox elm, texnologiya,
muhandislik va riyaziyyat (STEM) kurslarinda ¢oxsayli jarqon terminlarini, yoni basqa yerdo nadir
hallarda istifado olunan (vo ya elmi tadgiqatcilar torafindon ¢ox xiisusi sokilds istifado olunan)
intizam ti¢iin xiisusi ligat sdzlorini yronmok lazimdir.

Alimlor 6z islorini genis ictimaiyyato g¢atdirarken, jarqondan hoddindon artiq istifadodon
qagmalidir, ¢iinki haddindan ¢ox texniki jargonlardan istifado olunarsa, mesaj somarali sokilda
catdirtlmir. Bununla bels, hansi s6zlorin jarqon oldugunu va no doaracads jarqon oldugunu miisyyan
etmok ¢atin masaladir, ¢unki ictimaiyyatin hansi terminlari bildiyini miayyanlosdirmak ¢atin ola
bilor, gismoan do ezoterik terminologiyadan gagaraqg elmi dogiqliyi tomin etmok do ¢otin ola bilar.

Amerikan Slenqg Slengi daim doyisir, jarqon da. Bunun sababi ham jargon, hom do slenqi hansi
insanlarin diizgiin istifads eds bilacayini vo hansi insanlarin edo bilmayacayini miiayyan etmok tgln
istifado olunur. Slenq adi insanlarin danisiq dilidir; jarqon pesokarlarin elmi dilidir, lakin har ikisi
muayyan gruplarda kimin “daxil” oldugunu va kimin “xaric”” oldugunu miiayyan etmok i¢uin istifado
olunur. Asagida jarqondan bazi nimunalor verilmisdir:

Can sixilanda:

* [ hate when that happens. - Bu bas verands nifrat edirom.

* [’m having a bad hair day. - Cox mundar bir giin kegirirom.
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» What was I thinking? - Moan na diigtinlirmiigom?

Tokrar edonda:

* Blah blah blah. - Va sairs va ilaxir.

 Same old, same old. - Kéhna hamam, kdhna tas

Toanqid va ya siibha bildiranda:

* Excuse me! - Moni bagislayasan!

* Hello! - Salam oleykim!

* Duh! - Yox da! Dogrudan!

* You just don”t get it. - Yemadin getdin.

* That sucks - Quyrugu qap1 arasindadir.

* [ don”t think so.

* Get over it. - Bunu bos ver.

» Don™t go there! - Heg bu barados diigiinma do!

* As if ...- Sanki

* Like...- kimi

* Puh...leez -Yaman giindo

* That blows! - Pis glindadir.

« Just sayin

Slenglor bazon dialektik sozlorlo vo hatta arqolarla qarisdirila bilor. Dialektik sozlor daha genis
orazilori ohato etdiyi halda slenglor nisboton daha mohdud sayda insan torafindon daha Kicik bir
orazids yayilib. Masolon, habsxana slenglori, asgorlik slenglori, is slenglori va s.

Arqolar iss daha az sayda insan torafindon istifads edilir vo basa disiiliir. Masalon, bazi sdzlor
yalniz bir cinayatkar dastasinin tzvlari torafindon basa diisiiliir ki, basqa he¢ kim bunu basa diiso
bilmir. Belo ki, arqolarin istifado dairasi slenglorlo miigayisoda daha mahduddur. Babayev Cavid
orazi 6lglstine vo insan sayma goro Ugmortabali piramida nozariyyasini irali stirmiigdiir; “Due to
territorial size and the number of people, we can imagine a three-storey pyramid which will contain
dialectical words, slangs and argots. Dialectical words would be located on the first floor. Slangs
would be on the second floor while the top floor would be occupied by argots which are used by more
limited number of people compared to slangs” [1, p.152]. Muollif dialekt sOzlori piramidanin an
basinda yerlogdirir, Slenglar ikinci martobodo, arqolar iss on alt gatda yer tutur. Slenglor bazon real
moanada islonsa da, bazon micarrad monada da islona bilir.

Slenglor boazan idiomlarla sohv salinir. Onlar bir-birina ¢ox banzayir. Slenglar bazon comi bir
s0zdon ibarat olsalar da, idiomlar on az1 miicarrod manali iki s6zdon ibarat olur. Onlar arasinda yegano
forq odur ki, idiomlar ifads etdiklori ifado etmoyan soz, fraza vo ifadslordir. Idiomlar slenglordan,
asasan, ona gora forglonir ki, onlar hor yerds, hami torafindan istifade olunur vo basa diisiiliir.
Dilgilorin slengler haqqinda sads vo aydin bir torifi yoxdur. Slenglor miintozom dayisen dilgilik
hadisasidir. Slenglor zaman vo muasirliyin tolobino uygun yeni tocriibslorlo ortaya g¢ixan dil
faktlaridir. Slenqglorin istifadosi onu gosterir ki, bu dil faktlarinin istifadagilori sohbat agdiglart mévzu
ilo avvalcodon tanisdirlar.

Bozi tongidgilor inanirlar ki, slenq miioyyon bir dilin dlzgin istifadosini aradan qaldirir.
Hoarcond akademik (tasviri) dilcilor diistiniir ki, dil statik deyil vo hamiso dayisir. Odur ki, slenglar bir
dilin leksikon gargivasinda kegarli va ganuni sézlordir.
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ACIZ “DIVAN”’INDA ARXAIZMLOR

AYNURO MOMMODOVA
Azorbaycan Milli Elmlar Akademiyast
aynurmemmedli81l@mail.ru

Klassiklorimizin yazdigi asarloring, eloca do muasir dovra gadar olan yazilara nazar saldiqda
dilimizin ligat torkibinds bas vermis doyisikliyi agiq-aydin gérmok olur. Vaxtilo Azorbaycan adabi
dilinds islonmis onlarca arxaik s6z, ya basqa sozlorlo avoz edilmis, ya da bir sira sabablor naticasinds
istifadodon qalmisdir. Arxaik s6zlarin oksariyyati arob vo fars monsali s6zlordir. Muasir ana dilimizds
isladilon orab, fars monsali ifadalorin bazisi dilimizin tarixi inkisafinin miixtalif dovrlorinds ham
adobi dildo, hom do imumxalg dilinds isladilorak buglinki giniimizs ¢atmisdir.

Arxaik sozlor muxtalif Gslubi mogamlarda islono bilor. Belo ki, arxaik sozlordon tarixiliyi dogiq
diggato ¢atdirmaq t¢iin elmi, publisist vo badii Uslubda istifado oluna bilor. Badii Uslubda kegmis
nasillorin yasayigini, diisiincasini 6ziinds oks etdiron badii aSarlords tarixi miihitin realliqlarini
oxucuya ¢atdirmagq ii¢lin arxaizmlor avozsiz rol oynayair.

Arxaizmlor osas etibari ilo tarixi dovrlo slagodar elmi iislubda islodilorkan oksariyyati muasir
dilds olan sozlorls sinonimlik taskil etmir, bozilari iso kéhnalmis sézlorin sinonim cargasini amalo
gatirir ki, bunlar dilds ¢ox azdir. Arxaik sozlor dildo miixtolif ¢alarliga malik olaraq tislubi magsod
dastyir. Arxaizmlorin hamisini miasir dilds islonmis foal s6zlorin Gslubi sinonimi kimi gobul etmoak
olmaz. O sozlari gobul etmok olar ki, onlar 6z dévrl tgun dslubi magsadls islonmis s6z olsun. Qeyd
etmok lazimdir ki, “asl Azarbaycan s6zi ilo fars monsali sdzlorin mubarizasinds asil Azarbaycan
s6zlorinin arxaiklosib aradan ¢ixmasi hadisasi azdir. Oksina, hamin mibarizods fars monsali s6zlorin
gobul edilmayib, aradan ¢ixmasi hadisasine daha ¢ox tesadif olunur” [1, s.77-82].

Arxaizmlorin poetik mogamlarda istifadasi dedikda, badii asarlords, xisuson, seirds badiilik,
obrazliliq, ahongdarliq tolablorina géro muvafig mogamlarda arxaik sozlordon istifado nozords tutulur.

Badii osarlorin liigat torkibinds islonon, maasir dil Uclin arxaiklason sozlor tarixi leksika
yonumiindon maraql dil vahidlori sayilir.

Gorkamli Conubi Azarbaycan sairi olan Acizin “Divan”inda islanan, lakin muasir adabi dilimiz
baximindan 6z islokliyini itiron bir sira arxaizmlor mdvcuddur. Osorin dilinds arxaik sozlorin
oksariyyatini isimlor toskil edir.

Arxaizmlorin bazisi 6z fonetik qurulusunu, bazisi iss 6z formasini saxlayaraq mozmunu doyisir.
Digor bir gisim iso mdustaqil islonmo aktivliyini itirorok dialekt vo sivolordo istifado edilir.
Xususiyyatlorina gora asards islonon arxaizmlari U¢ hissado arasdirmaya coalb etmok mimkundur.

1.Fonetik arxaizmlar. Masalon:

Toprag-torpaq

Cohanda qoymayub ahim salum mon bagima bir das,

Yer Uzra goymayub askim, sopiim man basima topraq [2, v.55b].

Aciz “Divan’mda olan bir gasidodan gotirdiyimiz nimunada-s6z daxilindaki saslorin garsiligh
halda 6z movqgelarini doyismasi hadisasino-metatezaya rast golinir. Miasir dovrds islstdiyimiz “torpaq”
s0zl vaxtilo “topraq” formasinda islonss da, bu tip yazilis hazirda arxaiklosmisdir.

2.Semantik arxaizmlor. MUoayyan bir leksemin yazili abidalords islonmosi hamin s0zin
gadimliyino, miiasir sivalords islonmasi isa bu s6ziun tarixan Azarbaycan dilina mansub olmasina
dolalat edir [3, s.206].

Bu kateqoriyaya asasan, monaca doyisan, lakin fonetik torkibini goruyub saxlayan arxaik sozlor
daxildir. Aciz dilinds bir sira arxaik sozlor vardir ki, ¢agdas ana dilimizdo formasini saxlasa da,
mozmununu dayisib.

Al(J)-mokr hiyls, qirmizi rong

Xomi-zulf i¢ra goyub négteyi-miskini ki, cim,

Riixi-al Gzrs tokib tlrreyi-miskini ki, dal [2, v.59a].
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3. Leksik arxaizmlor. Bu nov arxaizmlar 6zlindn ilkin leksik monasini, fonetik vo gqrammatik
formasimi doyismir. Bu ciir ifadalor adobi dilimizds tam arxaiklosmis, lakin bazi dialekt vo sivalords
qalmaqdadir.

Disra (6 <)-bayir, ¢6l, esik

Dedi: “Guya kulinci-gomda bixabarsan, binova,

Bir godom bas disras, gor, son bu cshan ic¢ra na var! [2, v.139a]

Gorunduyd kimi bu cir arxaik sozlor tarixon Azorbaycan dilinin yazili abidalorinds genis
sokilds islonsa do, miiasir dil baximindan kohnalmis, 6ziimumisloklik xUsusiyyatini itirmisdir.
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DILDO LEKSIiK BOSLUQLAR VO ONLARIN TOSNIFI

RUBABO MOMMODOVA
Naxc¢ivan Déviat Universiteti

Leksik bosluq (lexical gap) bir dildo mévcud olan va diger dildo qarsiligi olmayan sozdiir.
Basqa dillarda s0z amologalma gaydalari bels s6zlorin mévcudluguna imkan verir. Bu, bir dil vo ya
Iahca texnologiya, madaniyyat vo ya comiyyatdoki suratli doyisikliklorlo ayaqglasa bilmadiyi zaman,
bir dil vo ya dialekt genis sokildo danisiimadigda vo ya 0yroanilmadikda da bas vers bilor. Hor hansi
bir dildo olan leksik bosluq basqa dildon s6z vo ya ifadonin alinmasi, yeni s6z veo ya ifadonin
yaradilmasi ilo doldurula bilar. Bazon dilgilikds leksik bosluq tosadiifi bosluq (accidental gap) kimi
do adlanr.

Boslug movzusunda arasdirmalar, asason, mugayise Usulu ilo hazirlanir vo dillor arasindaki
bosluglar vurgulanir. Belo bosluglar daha ¢ox dil-madaniyyat miinasibati ilo bagl yaranir. Dil vo
modaniyyat bir-birino qarisan iki mofhumdur vo madaniyystin dastyicisi olan dil comiyyatin
modoaniyyatinin elementlorini liigat torkibina daxil etmoklo madaniyyati oks etdirmalidir. Lakin har
bir comiyyat eyni modoni dayarloro malik olmadigindan, hor dilin liigat torkibinds eyni modani
elementlar olmur.

Dil bosluglarini har hansi bir tisulla askar etmok he¢ do asan deyil. Xususils leksik saviyyada,
yani dilin ligat torkibindoki bosluglart agkar etmok ¢ox ¢atindir. Dildoaki biitiin bosluglari agkar etmok
ucun onun leksik torkibini tam oks etdiron liigatlors ehtiyac var. Bu ligatlorin tam skan edilmasi ilo
biitiin bosluglar1 askar etmak olardi ki, bu da qeyri-mimkundur. Bundan slava, dil canli varliqdir vo
daim inkisafdadir. Yeni anlayislarin yaranmasi dilde hamisa yeni sozlorin amala galmosina sabab
olur. Bu bosluglart agkar etmoyi ¢atinlogdiron basqa bir amildir. Bazi hallarda leksik bosluq basqa
dildan s6z vo ya ifadonin alinmasi, yeni s6z vo ya ifadonin yaradilmasi ilo doldurula bilar.

Bosluglar bas verdiklori situasiyalara, yaranma sobablorino vo dilin hansi soviyyasinda
meydana galmasina asaslanaraq novlars ayrilir. Dil bosluglari ilo bagli miixtalif arasdirmalar miixtalif
tosnifatlarin yaranmasina sabab olur. Mévzu Gzorinds ¢alisan todqgiqatgilar bosluq novlari tglin forgli
tosnifatlardan vo forgli adlardan istifado edir. Istor birdon ¢ox dilin miigayisesi zamanm yaranan
bosluqlar, istorsa do dilin muxtolif leksik saholorindo miisahido olunan bosluglar imumiyyatlo dil
bosluqlaridir.

Bosluqglarin bas verdiyi situasiyalar vo mimkun leksik elementlorin xtsusiyyatlori Lehrer
torafindon sorhi asagidaki kimi sorh olunmusdur.

* Miimkiin leksik element qrammatik strukturlarin semantik qurulusuna uygun semantik
qurulusa malik olmalidir.

» Biitiin climloni bir szl avaz etmok olmaz.

Lehrer bildirir ki, bu meyarlarla mimkin leksik elementin na olub-olmadigini miiayyan etmok
olar, lakin mimkin va geyri-mimkun leksik elementlor arasinda forq konkret dilin leksik
qurulusundan asilidir [3]. Bu meyarlar ¢argivasinds miayyan edilon mumkin leksik birlogsmalorin
olmamasi dildoki leksik bosluglar haqqinda da tosovvir yaradar.

Dildo miimkiin leksik bosluglar homin dildo mdvcud olan leksik elementlordon asilidir. Lehrer
bu vaziyyati ingilis qohumluq adlar ilo bagl verdiyi niimuna ilo izah edir [3]. Buna gors “usaq” sozl
qiz vo oglan tgiin, “valideyn” sdzl ana va ata ti¢iin kisi vo gadin cinsini ohato edon s6z oldugu halda,
xala vo ami, bibi vo day1, ya da qardasi oglu vo bacist qiz1 iigiin ayri-ayr1 sdzlor var. Ingilis dilindo
“aunt” s0zl hom xala (ananin bacist), ham do bibi (atanin bacisi), “uncle” sdzi iso dayi (ananin qardast)
Vo omi (atanin qardasi) kimi gohumlugq alagslorinda islonir. Vo yaxud oksina Azarbaycan dilinds islonan
xala oglu, xala qiz1, day1 oglu, day1 qiz1, ami oglu, ami qiz1, bibi oglu, bibi qiz1 sdzlari ingilis dilinds bir
leksik vahidlo “cousin” s6zi ilo ifada olunur. Bu sozlorin ingilis dilindo olmamasi leksik bosluglar
yaradir. Lakin “boylik qardas” vo ya “bdyiik baci” ii¢lin leksik elementin olmamasi bosluq yaratmur,
clinki “birinin qardagmin yas1” ingilis dili Gglin leksiklosdirilmis variant deyil. Ingilis dilindo boyiik
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qardas ti¢iin “elbrosis” kimi bir s6z olsaydi, bu variant leksikloasar, kigik qardas {iglin s6z olmamasi
leksik bosluq olardi. Tiirk dilindoki “boyiik gardas” va “baci1” s6zlorini nazars alsaq, deys bilarik ki, bu
sOzlor tirk dilinds leksiklogmis, lakin tiirk dilinde bdyiik qardaslar leksik birlogsmalarlo cinslosdiyi
halda, ki¢ik gardaslar1 cinsina gors farglondiran leksik birlogsmalar yoxdur [3].

Lehrerin ingilis dilindon verdiyi misallara vo tirk dilinde qarsilasdigimiz niimunalora
asaslanaraq demak olar ki, variant leksiklosmirsa, leksik bosluq yarana bilmaz.

Dil bosluglart bas verdiklari situasiyalara, yaranma sobablarina vo dilin hansi saviyyasinds
meydana galmasins asaslanaraq névlars ayrila bilor. Dil bosluglari ilo bagli arasdirmalarda miixtalif
tosnifatlar var. MOvzu Uzoarinds ¢alisan todqiqatgilarin bosluq novlari Gglin forgli tosnifatlardan vo
forgli adlardan istifads etdiklori malumdur. Istor birdon cox dilin miigayisosi zamani yaranan
bosluglar, istarsa do dilin muxtalif leksik sahalorinds miisahido olunan bosluglar imumiyyatlo dil
bosluglaridir. Daha sonra dilds goriine bilon biitiin bosluglar yuxarida qisaca qeyd etdiyimiz miixtalif
meyarlara gors bir-birindon ayrilir.

Lehrer bosluqlart asagidaki qruplarda tasniflondirir:

« fonoloji bosluglar

» morfoloji bosluglar

« sintaktik bosluglar

* semantik bosluqlar

Lyons bosluglari fonoloji, morfoloji, sintaktik, semantik bosluglar kimi tosnif edir [4].

Ivir bosluglar1 iki qrupa - dildaxili bosluglar vo dillorarasi bosluglara ayirir va dilloraras
bosluglarin  miixtolif dillorin  muxtalif semantik xususiyyatlori leksiklogdirmasi sabobindon
yarandigini vo bunlarin konseptual soviyyads oldugunu bildirir [2].

Aksehirli leksik bosluglar1 yaranma linqvistik sabablarine gora sistem bosluglar1 va muvaqqati
bosluglar olaraq iki yers ayirir. Sistem bosluglart dilin morfoloji qaydalar1 imkan vermadiyi iglin bir
leksema il ifads edilo bilmayan anlayislara asaslanan bosluglardir. Miivaqqoti bosluglar morfologiya
gaydalar1 buna imkan versa da, holo alinmamis s6zlorin yaratdigi bosluglardir [1].

Dilds olan miisyyon bosluglar miivoqgsti bosluqlardir vo dil bu bosluglari 6z sistemi daxilindo
kompensasiya etmok miumkundir. Dillorin bir-biri ilo qarsiligl olagesi dillorin yaranmasindan bu
glino godor davam etmisdir vo bundan sonra da davam edocokdir. Madoniyysto vo comiyyatin
hoyatina daxil olan yeni anlayislarin dildo 6z oksini tapmasi qagilmaz oldugu iigiin modoniyyatlorin
Vo comiyyatlarin bir-birina tasiri da dillorin bir-birina tasirini sortlondirir.

Dilo basqa dildon daxil olmus anlayislarin yeni linqvistik ekvivalentinin tapilmasi vo onlarmn
ligat torkibina olava edilmasi tez bas vermays bilar. Yaxud dildo gadim dovrlordo mévcud olmus
lingvistik element zaman kegdikcs istifadodon ¢ixa bilar. Boanzor situasiyalarda dildo yaranacaq
bosluglarin 6danilmasi tisulu kimi alinma sézlor meydana ¢ixir vo bu sOzlor leksik bosluglar
doldurmagin asas yollarindan biridir.

Izahl1 ekvivalentlor ikidilli liigatlorda dillorarast bosluglar1 doldurmagq iigiin daha cox istifado
olunan kompensasiya formasidir. Bununla bels, bazi hallarda dildaxili bosluqglar iigiin do istifados
olunur. Dil bosluglarini kompensasiya etmayin yollarindan biri izahedici ekvivalentlordir.

Azorbaycanca-ingilisca liigatindoki bazi leksik bosluq vo izahlardan bahs edorak leksik bosluq
anlayisini daha aydin sokilds anlamag olar.

- Azarbaycan motboxinda ananovi x6rok adi olan “dolma” azorbaycanca-ingilisco liigoto daxil
edilso do, monasi “doldurulmus toravaz yemaklari ailosindon hor hansi biri” (any of a family of stuffed
vegetable dishes) kimi verilmisdir.

- Insanlarin is saatlarindan olava eladiklori, garsiliginda pul almadiqlari is adi1 olan “imacilik”
s0zu azorbaycanca-ingilisco liigoto daxil olsa da, manasi “kollektiv is” (collective work) verilmisdir.

Onanavi ¢araz adi olan “qovurga” azerbaycanca-ingilisco liigato daxil edilmis, lakin monasi
“qovrulmus bugda, qargidali va ya noxud” (roasted wheat, corn, or chickpeas) kimi verilmisdir.

- Cobanlarin geyindiyi paltar olan “yapinc1” adi azarbaycanca-ingilisca liigato daxil edilsa do,
monas1 “kegadon vo ya garakildon hazirlanmis burka kisi paltar1 (Qafqaz)” (burka male garment
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made from felt or karakul (Caucasus) verilmisgdir.

Azorbaycan matbaxinds loziz toam olan halva azarbaycanca-ingiliscs liigats daxil edilmis olsa
da, monasi “adaton un vo baldan hazirlanan sirniyyat” (A confection usually made from flour and
honey) kimi verilmisdir.

- Hom dini, ham da ananavi xususiyyatlora malik olan “yagis duas1” azarbaycanca-ingilisca
ligotdo “yagis” maddosi ilo yer almasina baxmayaraq, monasi “quraqliq zamani yagis ti¢lin deyilon
dua” (ritual prayer for rain [said during a drought])” ifadasi ilo verilmisdir.

Ononavi ad olan “kirve” azarbaycanca-ingilisco ligoto daxil edilsa do, monasi “bir oglan
usaginin siinnatinds xag atasi1” (godfather) kimi verilmisdir.

- Ticarot modaniyyati ilo baglh bir termin olan “sifts” azarbaycanca -ingilisco ligoto daxil
edilmis, lakin monasi “giiniin ilk satig1, yeni bir malin ilk satisi, giiniin ilk qazanc1” (first sale of the
day; first sale of a new commaodity; first purchase of the day) ifadssi ilo verilmisdir.
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PROBLEMS IN THEORETICAL CLASSIFICATIONS OF PRONOUNS

NAHIDE HEYDAROVA
Nakhchivan State University

Theoretical classifications of pronouns still remain as the most debatable question in linguistics
of most languages including English. There is no other part of speech which has so many
controversies. One linguist classifies 9 types of pronouns while another divides them into 12 types.
While classifying the pronouns, their morphological, syntactical and semantic features are taken into
consideration. Sometimes the same word may have different morphological and syntactical functions
depending on the place of the word. The word may even change its meaning, as well. For example,
“some” may function as an Indefinite Pronoun in the sense of “bazilori” while it may be used in the
function of Indefinite Numeral when it means “bir nego, bir godor”. It also has the function of article
as to Otto Jesperson. In this case “some” is not translated into the native language. As we witnessed,
some changed its semantic, morphological and syntactical functions depending on the situation.

Kaushanskaya classified 11 types of pronouns which are Personal, Possessive, Reflexive,
Reciprocal, Demonstrative, Interrogative, Relative, Conjunctive, Defining, Indefinite, Negative
pronouns [2.p.65]. His classification mainly overlaps with Oruj Musayev’s classification except some
small distinctions. Azerbaijani linguist Oruj Musayev aslo classifies 11 types of pronouns. However,
Oruj Musayev considers that Demonstrative Pronouns are only “this” and “that” with their plural
forms “these” and “those”. Oruj Musayev does not consider “the same” and “such” as Demonstrative
Pronoun while another Azerbaijani linguist Isimkhan Rahimov and Timuchin Hidayetzade classify
the afore-mentioned pronouns as Demonstrative Pronouns. Oruj Musayev prioritizes their syntactical
function and for this reason, he classifies “the same” and “such” under the title of Defining Pronouns.
I.Rahimov and T.Hidayetzadeh takes their semantic functions into account unlike O.Musayev. So
Azerbaijani linguist Oruj Musayev classified 11 types of pronouns theoretically while Isimkhan
rahimov and Timuchin Hidayetzade grouped the pronouns under 10 titles. Only Defining pronouns
are absent in I.Rahomov’s and T.Hidayetzadeh’s classification. The biggest drawback in their
clasification is that they classified every, both, each, either, other and another under the title of
Indefinite Pronouns which shows that the determinant feature of these pronouns has not been taken
into consideration. In fact, every is a defining pronoun while evrybody should be considered as
Indefinite pronoun. The syntactic function should also be taken into account in the pronoun “other”.
When it is in the function of determinant, it is Defining Pronoun, but when it is in the function of
subject, it should be considered as an Indefinite Pronoun. The translation of the pronoun “other” into
the Azerbaijani language is the same. However, it is different according to its syntactical function or
the place of location along the sentence. The word “some” also has determinant function. When it
accepts “body, one, thing”, it turns into Indefinite pronoun. It can aslo be an Indefinite Numeral. It
depends on the translation of “some”, what it is in the sentence.

Isimkhan Rahimov and Timuchin Hidayetzade classified “nobody, nothing” under the title of
Indefinite pronouns taking their semantic function into account putting the syntactical function aside.

Another drawback of the classification made by Kaushanskaya is that he considers everybody,
everyone, everything as a Difining Pronoun. The author did not take its morphological function into
account while classyfying these pronouns. Actually, “every” can be considered as a Defining Pronoun
while everybody should be defined as Indefinite Pronoun accordig to its morphological function.

Gordon Krylov classifies 9 types of Pronouns. The most noticeable and debatable fact in this
classification is that the same words with the same semantic meanings have been categorized under
two titles [2, p.88]. For instance, the pronoun “himself” can be Reflexive and Emphatic depending
of the usage place of the word. If it comes after the subject as “He himself wrote the message”, it is
considered to be an Emphatic Pronoun. If its place is at the end of the sentence, it is regarded as a
Reflexive Pronoun. For exmple, He wrote the message himself.
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Javid Babayev gave a more ideal and proper classification to pronouns theoretically
differentiating similar pronouns semantically, syntactically and morphologically [1, p.63]. He added
one more pronoun to his classification called “Exclamatory Pronoun” which has never been classified
by any other linguists in the history of linguistics. According to his classification “How” and “what”
can also be Exclamatory Pronouns. They cannot be used as Interrogative Pronouns since there is no
question mark at the end of the sentence. They cannot be considered as Conjunctive Pronouns because
Conjunctive Pronouns are used in Subordinate Clauses which are compound in structure. Compound
sentences are composed of subordinate and principle clauses. But Exclamatory pronouns are used in
simple sentences.
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XULASO
Heydarova Nahida
OVOZLIKLORIN NOZORI TOSNIFATLARINDAKI PROBLEMLOR

Moagaloda ovozliklorin nozori tosnifatina nozor yetirilir. Burada yerli xarici mualliflorin
ovazliklor hagqinda nazari tahlillori bir-biri ilo muqgayise edilmisdir. Hor bir musllifin apardigi tosnifat
tohlil olunmus vo onlarin miisbat vo monfi toraflori todqiq olunmusdur. Bozi avazliklor climlado
yerlosdiyi yero Vo sintaktik funksiyasina goro coxfunksiyali ovazliklor hesab olunur. Bu cir
avazliklora daha ¢cox Qeyri-miiayyan va Toayini avazliklor aiddir. ©vazliklaor hagqinda miixtalif xarici
va yerli dilgilarin nazari tasnifatinda tozadli magamlar magalods 6z oksini tapir.

Acar sozlar: nisbi avazlik, tasnifat, nida avazliyi, morfoloji, sintaktik
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ISMAYIL SIXLI DILINDO AZ ISLOK SOZLORO LEKSIKOQRAFIK YANASMA

NORMIN MEHDIYEVA
Azarbaycan Dovlat Pedaqoji Universiteti
nerminmhdv30@gmail.com

Azorbaycan odabiyyatinin gérkemli odibi olan 1.S1xl1 yaradicilig1 istor odobi tongidin, istorso
do dilcilorin tahlil obyektinds olmusdur. ©dibin yaradiciligini dil¢ilik aspektindan tohlilino goldikds
iso dilgilor morfoloji, sintaktik vo leksik cohotdon arasdirmis vo asarlarindon gotirilon nimunalor
osasinda izahini vermisdir. Biz iso burada 1.S1xl1 yaradicihigindan gotirdiyimiz niimunalor asasinda
leksikanin on maraq doguran qismi Azorbaycan dilinin izahli ligstindo olmayan, lakin Sixli
yaradiciliginda oxucunun garsisina ¢ixan az islok sOzlarin tohlilina galismaq ve bir név onlarin
sistemini yaratmaqdir. Yazi¢inin nasr yaradiciligina nozar yetironds az islok sozlorin kifayot godor
oldugunun sahidi oluruq. Osarlards istifads edilmis bu sézlorin iimumi liigatlords yer almasi liigatin
sorgu funksiyasini yerino Yetirir vo asarin dil vo Uslubuna xisusi ahong baxs edir. Osarlordan
goatirilmis bu gabildan olan s6zlorin izahini dialektoloji va izahli liigatlordan gotirilon manayla izahini
vermays calisiriq. Eyni zamanda homin sozlorin tadqigatina dair dilgilorin izahini da vermoaklo bir
novin haomin soziin esas mona Yyilkiine varmaga calisihir. 1.Sixli dilinde islonmis “Goy
otlar yehralanib uzanirdi” [4, $.132] cumlasindaki, yehralonmok sozii zolaq soklinda nizamla
bicilmok manasini ifads etmokls yanasi, nizamla bigilib zolaq soklinda diizlilmak manasini da ifads
edir. Homginin dialektoloji liigotdo monast yehra séz kokiindon goétirilarak bigilib zolaq soklinds
tokiilmis ot” [1, 5.545] monasimi ifads edir. Eyni zamanda prof. Q.Kazimov isa bu soziin izahin
“yehralonmoak” feili Azorbaycan dilinin Qarb dialekt va sivalari qrupunda “bigilib, lakin yigilmamis
ot zolag1” monasinda islonan “yehra” ismindan amalo golmisdir vo bizim bir nega sézlo ifado edo
bilocoyimiz manan1 yigcam va daqiq sokilds ifads eds bilir” [3, s.43] kimi vermisdir. Osarlarindan
gotirilon  Hamisimin  papagr eyni ciir idi: aln yerina qumizi  parcadan iri ulduz
tikilmis zUlla papaq! [5, s.312] bu nimunads iss islonmis olan zUlla s6zii iss sis, ucu sivri olan s6z
monasinda ifado olunmusdur. Homginin qivrim tiiklii doridon tikilon ¢ox hundir papag névina do
zulls papaq deyilirdi. Seg¢ilmis digar bir niimunada da eynan “ O, yena odun gétiiriib ocaga atdi va
birdan pancaradan kandin yollarinda va moaktabin hayatinda ora-bura qagisan, qucaglarinda ot
dagsiyan zUlla papaq asgorlori gordi” [5, $.329]. cimlasinds iso sis papaqli, sis papaq geyinmis
monasini ifado edir.

Gatirdiyimiz niimunalordan do balli oldugu kimi I.S1xlmin dili etnoqrafik leksika ilo zongin
oldugu gadar, xalqin hayati, maisati, adat-onanalari ilo bagl biitov sohnalor da boldur. Bu ciir bollug
yazig1 yaradiciliginin dilgilik elmino, dil ligatine veracayi bol materialdan xabar verir. Bels ki, onun
badii dili liigatlora hazir leksikoqrafik material vermokls yanasi linqvistik va ensiklopedik liigatlor
Uclin motabar manbo kimi ¢ixis etmasine do sorait yaradir. Eyni zamanda da bu asarlords lingvistik
lagatlords bir climls ilo verilmis har hansi izah1 tamamlayacaq vo bas s6z haqqinda aydin tosovvir
yarada bilocak illlstrasiyaya rast golmoak mimkundar ki, bunu da secdiyimiz nimunalarls izahini
vermays galisiriq. Osordon gatirilmis bir hissa ilo se¢diyimiz nimunanin izahini verak:

Axsamdan ala ¢atilart istaga qoyurdular. Sahar, gun xeyli qalxandan va zurnagilar damin
ustting ¢ixib sahar havasini calandan sonra dasta-dasta Qalib xirman yerina toplasirdilar. Béyiik daira
cokirdilor. Sonra da haley galib bes-bes iki yera bolunirdulor. Yalaq duzaldib ala ¢atilari ora
qoyurdular. Oynayanlardan bes nafari hamin ¢atilarin - dairanin Ustinds dayanirdi, bes nafori isa
dairavi cizigdan konarda dayanirdi. Oyunun sarti bela idi: konarda dayanan bes nafor ¢calisirds ki,
dairanin icinda dairalarin Ustlinda dayananlardan birinin ayaginin altindan ¢atini gétiirsiin. Ogar
gotiira bilsalor, catilart alir, dairalarin Gstlinda dayananlart dairanin igina salwr va allorindaki cati ilo
onlart doyiirdiilor. O vaxta gadar ki, doyulanlardan biri déyanlardan birini dairanin iginda topikla
vura bilsin. Belo olanda oyun tazodon baslayirdi. Déyanlar dairanin icinda dairalaorin Ustiinda
dayanir, doyiilonlar isa onlara hiicuma kecirdilor. Bu, adica oyun deyildi, tamasa idi [4, 5.283]. Bu
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hissada diraddyma soziiniin biitiin ligatlords tokrar olunan “usaq oyununun adi” kimi isladilon s6zln
izah1 genis sokKildo sorh edilmisdir. “Bu genis izah ixtisar olunmagqla timumi linqvistik vo hatta
ensiklopedik liigatlorda s6ziin monasini tamamlamagq tiglin verila bilor. Masalon: diraddyma - usaq
oyununun adi (bu oyunda iki dastays boliinmiis gonclarin bir dastasi digar dasts Uzvlarinin ayaginin
altindaki catilara sahib olmaga vo dosto Uzvlorini ¢atilarla doyarok dairoys salmaga calisir;
doyilanlorin déyanlari dairays salmagi bacardigi andan oyun yenidon baslayir)” [6, s.4].

Elo sozlor var ki, onlarin islonma doaracasi vo tezliyi yazigi yaradiciliginda daha ¢oxdur. Mshz
bu da 1.S1xI1 esarlorinda rast gelinon bozi ensiklopedik molumatlarin leksikoqrafik baximdan gox
giymatli olduguna, ligat tortibinds soziin izahini tamamlamaga xidmat etdiyino getirib ¢ixarir.
Yaziginin “Dali Kiir” romaninda isloklik daracasi, tezliyi kifayat godor yuksak olan anadil sézlni
gotirok. Bu s6z izahli ligotdo geydo alinmayib, amma romanda tez-tez isladilir. “Lap
yvaxinda anadil 0tdii ” [4, s.205].
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SYNTACTIC STRUCTURES

ROYA ZEYNALOVA
Naxc¢ivan Déviat Universiteti

Syntax is the study of the principles and processes by which sentences are constructed in
particular languages. Syntactic investigation of a given language has as its goal the construction of a
grammar that can be viewed as a device of some sort for producing the sentences of the language
under analysis. More generally, linguists must be concerned with the problem of determining the
fundamental underlying properties of successful grammars. The ultimate outcome of these
investigations should be a theory of linguistic structure in which the descriptive devices utilized in
particular grammars are presented and studied abstractly, with no specific reference to particular
languages. One function of this theory is to provide a general method for selecting a grammar for
each language, given a corpus of sentences of this language. The central notion in linguistic theory is
that of “linguistic level”. A linguistic level, such as phonemics, morphology, phrase structure, is
essentially a set of descriptive devices that are made available for the construction of grammars; it
constitutes a certain method for representing utterances. We can determine the adequacy of a
linguistic theory by developing rigorously and precisely the form of grammar corresponding to the
set of levels contained within this theory, and then investigating the possibility of constructing simple
and revealing grammars of this form for natural languages.

The most that can reasonably be expected of linguistic theory is that it shall provide an
evaluation procedure for grammars. The theory of linguistic structure must be distinguished clearly
from a manual of helpful procedures for the discovery of grammars, although such a manual will no
doubt draw upon the results of linguistic theory, and the attempt to develop such a manual will
probably (as it has in the past) contribute substantially to the formation of linguistic theory. If this
viewpoint is adopted, there is little motivation for the objection to mixing levels, for the conception
of higher-level elements as being literally constructed out of lower-level elements, or for the feeling
that syntactic work is premature until all problems of phonemics or morphology are solved. English
syntax includes complex and compound sentences that combine independent and dependent clauses.
These sentences allow for more intricate ideas to be conveyed using coordinating and subordinating
conjunctions. In the English language, syntactic structures refer to the arrangement of words and
phrases to create well-formed sentences. To understand these structures better, it's essential to learn
the fundamental elements of syntax.

Grammar is best formulated as a self-contained study independent of semantics. In particular,
the notion of grammaticalness can- not be identified with meaningfulness (nor does it have any special
relation, even approximate, to the notion of statistical order of approximation). In carrying out this
independent and formal study, we find that a simple model of language as a finite state Markov
process that produces sentences from left to right is not acceptable, and that such fairly abstract
linguistic levels as phrase structure and transformational structure are required for the description of
natural languages. We can greatly simplify the description of English and gain new and important
insight into its formal structure if we limit the direct description in terms of phrase structure to a
kernel of basic sentences (simple, declarative, active, with no complex verb or noun phrases), deriving
all other sentences from these (more properly, from the strings that underlie them) by transformation,
possibly repeated. Conversely, having found a set of transformations that carry grammatical sentences
into grammatical sentences, we can determine the constituent structure of particular sentences by
investigating their behavior under these transformations with alter- native constituent analyses.

We consequently view grammars as having a tripartite structure. A grammar has a sequence of
rules from which phrase structure can be reconstructed and a sequence of morphophonemic rules that
convert strings of morphemes into strings of phonemes. Connect- ing these sequences, there is a
sequence of transformational rules that carry strings with phrase structure into new strings to which
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the morphophonemic rules can apply. The phrase structure and morphophonemic rules are elementary
in a sense in which the transformational rules are not. To apply a transformation to a string, we must
know some of the history of derivation of this string; but to apply non-transformational rules, it is
sufficient to know the shape of the string to which the rule applies. As an automatic consequence of
the attempt to construct the simplest grammar for English in terms of the abstract levels devel- oped
in linguistic theory we find that the apparently irregular behavior of certain words (e.g., “have”, “be”,
“seem”) is really a case of higher level regularity. We also find that many sentences are assigned dual
representations on some level, and many pairs of sentences are assigned similar or identical
representations on some level. In a significant number of cases, dual representation (con-structional
homonymity) corresponds to ambiguity of the represented sentence and similar or identical
representation appears in cases of intuitive similarity of utterances.

Syntactic structures play a pivotal role in facilitating clear communication. By adhering to rules
governing the arrangement and combination of words and phrases, English speakers create well-
formed sentences that convey particular meanings and intentions to their audience. In turn, this helps
to prevent misunderstandings and miscommunication. Key ways in which syntactic structures
contribute to clear communication include: Maintaining word order: English language adheres to a
specific word order, typically following the subject-verb-object (SVO) pattern. Maintaining this word
order within syntactic structures helps in creating clear, easily understandable sentences.

Clarifying relationships between clauses: Syntactic structures provide a framework for
combining different clauses, allowing ideas and thoughts to be linked in a coherent manner. As a
result, complex sentences can be understood more fluently, and the relations between ideas are made
evident. Supporting appropriate use of pronouns: By knowing which pronouns to use and when,
syntactic structures help eliminate ambiguity that can lead to confusion, ensuring that pronouns are
always correctly matched with their antecedents. Enabling sentence variety: Mastery of syntactic
structures enables individuals to utilise various sentence styles, like declarative, interrogative,
exclamatory, and imperative sentences. This variety enriches communication, allowing for more
dynamic and engaging expression. By adhering to syntactic structures and understanding their
functions, one can create clear, cohesive sentences that convey ideas effectively, reduce ambiguity,
and ultimately improve overall communication.

Improving Your English Skills through Syntactic Structure Mastery: Acquiring a strong
command over syntactic structures is crucial for anyone seeking to elevate their English language
skills. By focusing on syntactic mastery, learners can enhance their fluency, communicate more
effectively, and better understand English in spoken and written forms. A few practical strategies for
honing syntactic skills include: Studying sentence patterns: Analyse the structure and components of
various sentence types, such as declarative, interrogative, imperative, and exclamatory sentences, to
develop a thorough understanding of their formation and usage.

Practising parsing: Engage in parsing exercises to dissect sentences into their constituent
components, exploring how subjects, verbs, objects, and other elements fit within syntactic structures.
Recognising and utilising conjunctions: Familiarise yourself with common coordinating and
subordinating conjunctions, understanding how they link clauses together to form compound and
complex sentences, respectively. Consulting grammar resources: Leverage grammar books, online
tutorials, and other language resources to reinforce your knowledge of syntactic structures and their
rules. Seeking feedback: Regularly engage in written and spoken English activities, seeking feedback
from native English speakers, teachers, or language peers to continuously improve your syntactic
abilities. By employing these strategies and dedicating time to learning syntactic structures, you will
significantly enhance your English language proficiency. As a result, you will be able to effectively
engage in English communication, express complex ideas with ease, and unlock new opportunities in
both personal and professional spheres.

Syntactic Structures: Arrangement of words and phrases to create well-formed sentences in
English, including subjects, verbs, objects, complements, and adverbials. Basic Syntactic Structures:
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Declarative, imperative, interrogative, and exclamatory sentences, each serving different
communicative purposes. Complex Syntactic Structures: Complex and compound sentences, which
combine independent and dependent clauses using coordinating and subordinating conjunctions.
Syntactic Structure Analysis Techniques: Constituent analysis, transformational analysis,
dependency parsing, and tree diagrams to dissect and understand sentence components and their
relationships. Syntactic Structure Importance: Contributes to clear communication, enhances English
language skills, and helps express ideas effectively through well-formed sentences. When learning
the English language, it is crucial to grasp the concept of syntactic structures. These structures form
the backbone of grammatical sentences, enabling effective communication while ensuring clarity and
cohesion.
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QEYRI-DAVAMEDICIi FEILLOR

NAZILO SADIQOVA
Naxc¢ivan Déviat Universiteti

Ingilis dilindo bitiin feillor zaman formas: torkibinds davamedici formada islons bilmir. Biz bu
feillara “Qeyri-davamedici feillor” deys miraciot edirik. Feillor vo davamedici formalar haqqinda
basqa bir cohot do ondan ibaratdir ki, ham sads, ham bitmis, hom do davamedici formalarda islons
bilon bazi feillar iki forgli monaya malikdir.

Qeyri-davamedici feillor adston davamedici zaman formalari ils islotmoadiyimiz feillordir. (Stative)
“harakatsiz” feillor harokats deyil, vaziyysts aiddir vo davamediciliyi ifads eds bilmaz. ©n ¢ox yayilmis
geyri-davamedici feillordon bazilori bunlardir: love, want, prefer, understand, see, hear, notice va S.

Yerina yetiro bilocayiniz fiziki horakatlori ifado edon feillor butiin formalarda vo bitin
zamanlarda istifads edilo bilor; walk, swim, run, eat, drink, fly, etc.

Indiki davamedici zaman formasmi yronarkan, talobalor “now-indi” zaman zorfi islonmasini
¢ox vaxt indiki davamedici zamanda islonmoyan vo indiki sado zamanda galan mioayyan feillorlo
gansdirirlar. Bu feillori ohato edon mumi gaydaya aid ¢oxlu istisnalar da var.

Horokotsiz-(Stative) feillor heg bir harokat ehtiva etmoyan feillordir. Ogar talobalars bes asas feil
novunl Oyratsaniz, onlar Umumi horokatsiz feillori daha asan xatirlayacaqlar. Bu kateqoriyalara hal,
sahiblik, ehtiyaclar, diisiinco va hisslor daxildir. Stativ feillor horokotdon daha ¢ox vaziyyati ifads edir
[3, p.2]. Onu da geyd etmok lazimdir ki, bir ¢ox horakatsiz feillor davamedici formada islona bilar.
Qeyri-davamedici (Non-continuous) feillarlo harokoatsiz (Non-action) feillori qarisdirmaq olmaz.

Qeyri-davamedici feillarin oksariyysati harokatlora deyil, voziyyatlora aiddir. Elo feillor do var
ki, mloyyan monalarda davamedici formada islonmir: feel, think, see vo s. Babayev Cavid 6z
moqgalasinda geyd edir: “Think, feel, like, begin, be and others are relative verbs and they may or may
not take - ing depending on the situation” [1, p.48]. Muallif geyd edir ki, think, feel, like, begin vo
basqa feillor nisbi feillordir va onlar -ing gobul eds do, etmoys do bilar.

Bozi dilgilik nazariyyslorina goro, harokoti bildiron dinamik feillordon forqli olaraq, durgun
feillor varliq voziyyatini bildiran feillordir. Forgi belo tosnif etmok olar ki, stativ-horokatsiz feillor
bitln middati orzinds statik vo ya doyismoz olan situasiyalari, dinamik feillor iso zamanla doyisikliyo
sabab olan proseslari tosvir edir [1]. Bir ¢cox dillor bu iki névi grammatik olaraq necs istifads oluna
bilacayina gora farglondirirlar.

Umumiyyatlo, davamedici zaman formalar1 miioyyon bir zamanda bas veranlari tosvir etmok
uciun istifads olunur. Davamedici zaman formalarindan istifads edarkon diggst homiso davam edon
horakata verilir. Bununla bels, davamedici zaman formalarindan istifado etmoak Ugiin bazi vacib
istisnalar var. On asasi, davamedici formalarla he¢ vaxt vo ya nadir hallarda istifadoe olunmayan bir
sira imumi davamedici olmayan feillor var. Bu feillor sabit (fixed) feillor adlanir vo bir nega
kategoriyaya bolinar:

* Psixi vo emosional vaziyyatlor

* Hiss

« Unsiyyot

Qeyri-davamedici olmayan feillor: Davamli formalarda istifado edilo bilmoyan feillor adaton
kiminso etdiyini gormadiyiniz feillordir. Bu feillor davamli formalarda ¢ox az istifado olunur. Onlar:
Micarrad feillor: be, want, need, owe va s.

Sahiblik bildiran feillor: own, possess, have, belong vs s.
Emosiya ifads edon feillor: like, hate, love vo s. Babayev Cavido goro davamedici formada islonma
mohdudiyyatino malik olan 5 kateqoriya feil var [2, p.19].

1. Horokatin baslangic noqtasini bildiran feillor.

2. Hoarakatin davam néqtasini bildiran feillor.

3. Harokatin son noqtasini bildiran feillor.
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4. Ani olaraq bas veran feillor.

5. ©qli va fizioloji cohatdon bizdan asili olmayan hiss-qavrayis bildiran feillar.

Feillor zaman formasi daxilinds -ing gobul etmo baximindan 2 qrupa boliiniir:

1. Nisbi feillor; think, be, see, feel, like, love, start, end

2. Mitloq feillor; notice, prefer, understand, know, hear, comprehend, forget, continue, hit,
break, fall, depend

Feilin tosriflonmoyon formasi kimi ¢ixis etdikdo butun feilloar -ing gebul edir. Lakin bu
davamedici formada islonmok demok deyil. Ciinki buradak: feil davamedici funksiyada islonmak
monasini vermir. Burada -ing gabul etmis feil ya cerund, ya da feili sifot | monasini ifads edir. Bunlar
iso Azarbaycan dilinds 6zlinamaxsus tarclimoalora malikdir. Cerund Azarbaycan dilins feili baglama
vo mosdar sakilcilari vasitasilo torcimo olunur. Feili sifat | oldugda isa yens do feili baglama
sokilgcilori vasitasilo torciimo olunur. Bu da o demakdir ki, -ing Azarbaycan dilins arkon, anda, araq,
inca, diqca, digindan, 1b, an, a, ya va s. sakilcgilar vasitasilo tarciima olunur. Yoni yuxarida gostarilon
biitiin sokilcilor ingilis dilinds -ing vasitasilo ifado olunur. Nisbi feillor zaman formasi tarkibinds -ing
goabul eda do, etmaya do bilar. Ogoar nisbi feil -ing gabul edarss, bu iki halda bas verar:

1. Feil leksik monasini doyisdikda

2. Vaziyyata gora

Bozi feillor leksik monasini doyisdikde zaman formasi tarkibinds -ing gobul eds bilor. Masalon,
“see” feili “gdrmoak” manasimi deyil, “goriismok™ monasini ifads etdikds davamedici formada islona bilor.

| am seeing her now=1 am meeting her now.

Moan indi onunla goriigiirom.

“stop” feili “dayanmaq” yox “plomblamaq” monasini verdikdo davamedici formada islona
bilor. Masoalan, The dentist is stopping her canine-Dis hokimi onun kopak disini plomblayir.

Boazon bu doyisiklik vaziyyato giro bas verir. Yoni harokot imumiyyatlo bas verirso, Present
Simple (Indiki sado), danisilan miiddotda bas verirso, Present Continuous (Indiki davamedici) zaman
formasinda islonir. Mosalon,

Nothing is good. What do you think?

Heg no yaxs1 deyil. No disiiniirsiiniiz? (imumiyyatlo)

You look thoughtful. What are you thinking?

Fikirli gorandrstnuz. Na diisiiniirsiiniiz? (hal-hazirda)

Ogor hansisa feil zaman -ing gabul etmirss, bir zaman formasi diger zaman formasina kegir.
Zaman kegmolori (Tense shiftings) asagidaki kimi tosvir olunur;

1. Present Continuous — Present Simple

2. Past Continuous — Past Simple

3. Present Perfect Continuous — Present Perfect

4. Future Continuous — Future Simple

5. Past Perfect Continuous —Past Perfect

Yuxarida verilon mulahizalordon aydin oldu ki, geyri-davamedici feillor mévzusu dil dastyicisi
olmayan dil 6yrananlar liglin hamiso problem olub va problem olaraq da galacag.
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INGILIS DILINDO FRAZEOLOJi VAHIDLORIN FORMALASMASI

SONOM PASAYEVA
Naxc¢ivan Déviat Universiteti

Frazeologiya dilciliyin muxtalif monbalordon (adobi osorlor, sifahi nitq, folklor) toplu
ifadslorini, onlarin yaranma xiisusiyyatlarini va nitqds tatbigini dyroanan bir bélmasidir. Frazeologiya
dil elminin s6zlarin sabit birlosmalarini dyranan bir sahosidir. Frazeoloji vahid ayri-ayr1 obyektlari,
xususiyyatlari va horakatlori adlandirmagq ticiin istifade olunan sézlarin sabit birlosmasidir. Leksik
mona bitdvlikds frazeoloji vahids malikdir, masalon: geri oturmaq - taslim olmag, niyyatindon ol
gokmok, har sey saat mexanizmi kimi gedacak - har isin rahat, ravan olacag.

Frazeologiya dilgilikdo mustaqil dilgilik intizami kimi nisbaton yaxinlarda XX asrin 40-c1
illorinds yaranmigdir. Bu andan etibaran dilin frazeoloji fondunun toskilinin yranilmasinda sistemli
yanagmadan istifado etmok meyli miisahido olunmaga basladi. Frazeologiya miiayyan bir dilin sabit
ifadalorinin macmusudur; bu ifadslori 6yronan dilgiliyin bir golu. Frazeologiya leksik cohotdan
b6linmaz, monaca ayrilmaz, bitmis nitq vahidlorinds vo ya s0z birlosmoalorinds tokrarlanan bir
elmdir. Sozlor bir-biri ilo birlogdikds s6z fargli mona veroan birlosmoalor amalo gatirir [2, 5.48].

hit a point - to repeat the same: in action, in speech

fighting like a fish against ice - constant but futile efforts, to bet in vain

a boy in the backroom - some secret work or issue

Frazeologiya dilin an parlag va tosirli vasitalorindon biridir. Tosadiifi deyil ki, onu obrazli
sokilds sz incisi adlandirirlar. Metaforik, emosional, giymatlondirici, ifadsli - frazeoloji vahidlorin
battn bu keyfiyyatlori nitgimizos obrazliliq va ifadalilik verir. Frazeoloji vahidlor climlodo miisyyan
sintaktik funksiyalar1 yerino yetirorok sintaktik soviyyado digor dil vahidlori ilo sistemli slagodo
olurlar. Ingilis dilinin frazeoloji sisteminin bir hissosi olarag, xarakterik xtsusiyyatlorino goro
birlagan frazeoloji vahidlorin mixtalif paradigmalari (qruplari) farglonir.

to come to the wrong shop - to back the wrong horse

to rain cats and dogs - to rain heavily

to be in the same boat - to be in trouble together with somebody

Frazeoloji vahid dilin leksik cohatdon boliinmaz vahidi olarag, sézlarin sabit semantik olagali
birlogsmasi, monaca ayrilmaz, obrazliligi, ifadsliliyi, tislubi vo emosional ronglonmoasi ilo segilon,
tamamilo va ya gismon yenidon diisiiniilmiis s6z birlogsmasidir [5, s.74].

Frazeoloji vahid dilin semantik vahididir. Onun 6z strukturu var. Frazeoloji vahidlor bitovin
hissalori kimi bir-biri ilo six bagli olan miiayyan, hamisa eyni sozlordon ibarastdir. Frazeoloji vahidin
komponentlori sabit torkibs vo yerlosmoaya malikdir. Frazeoloji vahidlor tarixi hadisalori oks etdirir,
onlar xalqin miinasibatini ifads edir, xalqin modoaniyyati haqqinda bilik monbayi rolunu oynayir.
Buna gora do, talobalars frazeoloji ifadslori basa diismayi va onlardan nitqds istifads etmok bacarigimi
Oyratmok ¢ox vacibdir.

Frazeoloji vahid va ya frazeoloji doniis miiayyan bir dil Uglin xarakterik olan sabit bir ifadadir.
Frazeoloji birlosmoanin monast onun torkibini toskil edon ayri-ayri sézlorin monasi ilo muayyan
edilmir. Frazeoloji vahidlori frazeologiya oyronir. Frazeologizmlor nitqi zonginlosdirir, ona
emosional c¢alar verir. Onlar natigin hadisays Vo ya obyekto munasibatini bildirir: misbat vo ya moanfi
giymatlondirma, bayanms vo ya qinama. Onlarin tosviri dogma danisanlar Giglin basa diistilondir,
xaricilar Ggin isa gasdirici ola bilar.

Frazeologizmlor adi nitqds, badii asarlords, publisistikada istifade olunur. Onlar ifadaya
ifadalilik verir vo obraz yaratmaq vasitasi kimi xidmot edir. Frazeologiya il tanigliq xalqin tarixini
Vo xarakterini daha yaxsi anlamaga kdmok edir. Frazeoloji vahid leksik cohotdoan sabit nitq sokli, an
az1 iki barabar monali sdzdan ibarat olan ifadadir. Belo qaynaqli birlosmalor ayr1 dil vahidloridir.
Mohz buna goéro do onlar standart sézloro barabar tutulur vo onlarin monasi biitiin elementlorin
birlogsmasi ila giymatlondirilmalidir [4. s.81].
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Genis monada frazeologiya s6za barabar olan biittin sabit ifadslori ehtiva edir. Onlara nominativ
deyilir. Lakin strukturuna vo semantikasina goéra cimlays uygun goalon vahidlor do genis monada
frazeologiyaya aiddir. Belo vahidlor kommunikativ adlanir.

Frazeologizmlor torkibinds homiso mirakkabdir, onlar, bir qayda olaraq, ayrica vurguya malik
olan, lakin mustaqil sozlorin manasini saxlamayan bir nega komponenti birlosdirarok amala galir:
beynini sindir, siidlo gan, iti yedi. Frazeoloji vahidlarin ti¢ asas novii var: idiomlar, frazeoloji birliklor
va frazeoloji birlogsmolor. Frazeoloji vahidlor (idiomlar) yalniz doyismoz formada mona kasb edon
sabit ifadolordir. S6zlori ovoz edorkon vo ya yenidon diizondos idiomun monasi itocok.

Totbiqi dilgilikda, xtsusan do Anglo-Sakson Olkslorinds frazeologiya avozino daha genis
“formula nitg” intizami 6yranilir ki, bu da tokcs sabit ifadslors deyil, ham do Umumon salisliys aid
edilir. Ayri-ayri sozlori va liigati 0yronon leksikologiyadan forgli olaraq, frazeologiya dilin tok s6zdan
ibarat olmayan vahidlorini 6yronir. Bunlar: kollokasiyalar, frazeoloji vahidlor: idiomlar (pulu
déymok, ac1 igmak, burnundan tutmaq, sar¢e vurmag, diisona gadar, sonuna gadar), deyimlar (budur,
sizin Uguin Migaddas Georgi gliniidiir, aradaki buz qirildi; burunla idars olunmagq), atalar szlori (daha
sakit stirson, daha da irali gedarsan (dilimizds bels bir atalar s6zi var — Asta gedon usta gedor), yanlis
kirsaya minms - (6zgo atina minan tez diisar) vo S. [3. 5.44].

Ingilis dilinds frazeologizmlor iki vo ya daha ¢ox vurgulu komponentdon ibarat, torkibino,
qurulusuna gora sabit vo monaca inteqral olan, leksik cohatdan bolinmayan tokrarlanan dil vahididir.
Frazeoloji vahidlar, sorbast ifadslordan forgli olaraq, daimi torkibi ilo xarakterizo olunur. Frazeoloji
vahidin bu va ya digor komponenti monaca yaxin szla avaz edilo bilmaz, sarbast ifadolar ise asanligla
bels avazlonmoyas imkan verir.

Frazeoloji vahidlarin diferensial xtsusiyyatlori:

1. Leksik mona bitovlikds bltun frazaya xas olub, sadoco olarag onun elementlarinin
monalariin comi deyil (okean damcisi - doniz damlasi; ¢ay fincaninda firtina — firtina, stokan su
(sifirdan miibahiso)).

2. Frazeoloji vahidin komponent torkibi ya doyismozdir, ya da doyiskonliyi ¢ox mohduddur.
Agla galmok - aglina golmak, biitdvlikds naticays galmok.

3. Frazeoloji vahidin torkibindo qrammatik kateqoriyalarin olmasi (o, gdzal oturur (yalniz
mioayyan zaman grupunda)) - yaxsi yerlosdi; fikir aglimdan belo ke¢madi, heg vaxt aglima galmadi;
onlar homigo mubarizo apariblar, pisik vo it kimi).

Frazeoloji vahidin semantik uzlagsmasi noqteyi-nozarindon, yani onun manasi ilo onu togkil edon
sOzlorin monasi arasindaki olage ndqgteyi-nazarindon butiin frazeoloji vahidlori 3 qrupa bélmok olar:
1.Frazeoloji birlogsmolor hissalorin mitloq semantik uzlagmasi olan frazeoloji vahidlordir. Frazeoloji
vahidin manasi onun torkib hissalarinin monasindan yaranmir, tamamils forgli olur.

O manimls oldugu kimi man do onunlayam.

Ogor onu cozalandirsalar - gozo gozddr.

2. Frazeoloji birliklar - onlarin vahid manasi bu va ya digar doracads onlara daxil olan s6zlarin
monasi ilo metaforik motivli olur:

-danizds bir damla — a drop in the sea, ¢ay stokaninda tufan - blizzard in a glass of tea, eyni
gazanda iki noxud kimi — as two peas in a pot.

3. Frazeoloji birlogsmalor — onlarin manasi torkib hissalorindoki komponentlorindon ibaratdir.
Onlara sarbast vo bagli monali sdzlor daxildir.

Muxtalif dillarin nimayandolorinin ligsti coxlu sayda frazeoloji vahidlori ohats edir. Frazeoloji
vahidlor diinyanin linqvistik manzarasinin milli unikal hissasini taskil edir vo bu, misyyan frazeoloji
vahidlarin torciimolorinin muroakkabliyini miayyan edir.

Son illar gonclor istonilon xarici dilin dyronilmosina boyik digqget yetirirlor. Hotta bozilori
birdon ¢ox xarici dil dyranirlor. Miasir dévrds an populyar xarici dil ingilis dilidir. Magsadim ingilis
dilindo olan frazeoloji vahidlora diqgoti calb etmokdir. Frazeoloji vahidlor glndslik nitgds gox
istifado olunur. Onlarin monasimi bilmadon xarici dildo danisan1 basa diismok ¢otindir. Frazeoloji
vahidlor iki, hatta bazon g hissadan ibarat olur. Onlar miixtalif nitq hissalori ola bilar vo muxtalif
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voziyyatlords frazeoloji vahidlor forgli monalar dasiyir. ingilis dilinde miixtalif frazeoloji vahidlords
forgli monalari olan iyirmi alt1 feil var. Asagida onlardan bazi nimunalor vermak istardim.

“Come off” birlogsmasinin manasi1 “qirilmaq” vo hamginin do “bitmok, tukenmokdir” [1, s.42].

1. The button has come off. Bu climlods “dlymas qirilib” monasini verir [1. 5.42].

2. The meeting has come off successfully. Bu ciimlads “toplanisin ugurla bitdiyi” bildirilir. “Be
about” forgli situasiyada forgli mona verir [1. s.9].

1. His newly published book is about our national heroes. Bu climlads to be about — “haqqinda”
Manasini verir.

2. He left the book in the hall. It must be somewhere about. Bu climlads iss “kitabin hardasa
buralarda oldugu” manasinda islonib.

“to be at” nass bir islo masgul olmaq manasinda islonir [1, s.9].

What are you at? — What are you busy with?

“to be down” asagida olmaq kimi torcimo olunur [1, s.9].

“to be out” bayirda, ¢6lds olmag kimi tarcima olunur [1, s.9].

Lakin bu ifadslor birlikds islondikds to be down and out — “kasibliq i¢indo yasamaq” monasini
verir. He is down and out now (He lives in the state of poverty).

“cut off” kasmok, ayirmaq monasindan basqa, hom do slagesi olmamag, mslumati olmamaq
Kimi torciims olunur [1, s.54].

1. Suddenly the music cut off. — Qaflaton musiqi kasildi.

2. He has cut off with all of us. — O bizim hamimizla slageni kasib.

“bring down” na iso asagiya gotirmok monasinda islonir. Homginin “giymotlorin asagi diismosi”
Kimi do torciims olunur [1. s.25].

1. She took the baby by her hand and brought her down. O usagin alindan yapisib asagi gatirdi.

2. Abundance of crops brought down the prices. Mohsul bollugu giymatlori asagi endirdi.

“to fall back” arxaya yixilmagq kimi torciimo olunur. Homginin “geri ¢okilmok” monasinda da
islonir [1. s.66].

1. The child fell back of the armchair. Usaq kreslonun arxasina yixildi.

2. The Armenian troops were defeated in Karabagh and they had to fell back. Qarabagda
ermoani dastalari moglub oldu va geri ¢okilmaya moacbur oldular.

Frazeoloji vahidlora ylzlorlo misal ¢okmok olar. Odur ki, qazanch islo masgul olmaq vo
qazancli bir is aldo etmok va ya xaricds tohsil almaq tiglin ugur gazanmaga ehtiyaci olan har kos
frazeoloji vahidlari 6yronmoalidir. Onlar1 6yronmok Uglin iso yerli vo xarici talobalorin istifado edo
bilacayi ¢coxlu sayda liigatlor vardir.
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ODOBI DILIMIiZiN KONAR TOSIRLORDON QORUNMASI

GULNAR VOLIYEVA
Mingacevir Dévlat Universiteti

Azorbaycan adoabi dilinin safliginin tomin olunmasi, konar tasirlordon qorunmasi va yerli-yersiz
yad sOzlorin dilimiza gatirilmasinin garsisinin alinmast dovloat siyasatinin an prioritet mosalalorindon
biridir. Ana dilimizs homisa xususi diggetle yanasan Heydor ©liyev 2001-ci il iyunun 18-ds “Ddvlat
dilinin totbiqi isinin tokmillosdirilmasi haqqinda” forman imzalamagla Azarbaycan odsbi dili
sahasinds yaranmis problemloarin halli yollarini gostormisdir. Heydor Dliyev nitqlarinin birinds geyd
etmigdi: “Har bir xalqin milliliyini, monavi doyarlarini, madoniyyatini yasadan, inkisaf etdiron onun
dilidir” [4].

Azorbaycan adabi dilinin tomizliyi va inkisafi tiglin an zoaruri Gnslrlardon biri do adabi dilin
normalarina diizgiin riayot edilmasidir. ©.Damirgizadanin fikrinca, bazan odobi dil anlayisi ilo dovist
dili anlayis1 eynilogdirilmis, buna goro do bazi xalglarin odabi dili vo onun tarixi haqqinda yanlig
fikirlor irali siiriilmiisdiir. Miixtolif dovrlorin ictimai-siyasi qurulusu ilo olagodar olarag, dovlst
idaralorinds isladilon gatirilma dil o dildo danigmayan xalqin adobi dili sayilmisdir. Masalan,
Azorbaycanda orta osrlordo dovlet idaralorindo rosmi surotdo islodilon orob, fars dillori
azarbaycanlilarin oadabi dili kimi galoma verilmisdir [3]. Azarbaycan xalqi miistaqillik gazandigdan
sonra ictimai-siyasi, igtisadi, madoani saholordo oldugu kimi, onun dovlat dili vo adobi dilinin
inkisafinda da yeni iglor gordu. Bildiyimiz kimi, adabi dilin orfoqrafik normalart dovlst torafindon
tosdig olunur. Bunun ti¢tin do h6kumat torafindon Azarbaycan dilinin orfoqrafik gaydalarinin yenidon
sahmana salinmasi tigiin bir sira tokliflor vo todbirlor hoyata kegirildi. Bunlardan qosa samitli s6zlarin
yaziligi, dord ciir yazilan —stan sokilgisinin yazilisi, ixtisarlarla bagli masalolor, murokkab yer
adlarinin yazilis qaydalari, apostrof masalasi, vurgunun yerinin miiayyanlagdirilmasi, alinma sdzlarin
yaziligi, uzun saitlorin yazilisi vo s. qaydalar tokmillogdirilorok orfoqrafiya liigotimizi daha da
zonginlosdirdi. Belo ki, yenidon hazirlanan Azarbaycan dilinin orfoqrafiya liigatinds 80000-dan ¢ox
sOziin diizgilin yazilis qaydast gostorilmigdir.

Diinyada bas veron texniki toroqqi ilo olagodar olarag yeni terminlorin yaranmasi vo odobi
dilimizo daxil olmasi tobii Vo qanunauygun haldir. ictimai, siyasi vo moadani olagolorls slagedar olaraq
Azorbaycan dilinin basqa dillara, digar dillarin iso Azarbaycan dilins tasiri qagilmazdir. Bu zaman
dilimizo daxil olan yeni s6z va ifadolor neologizm olmagqla yanasi, Azorbaycan odobi dilinin ligot
torkibini do zonginlogsdirmaya Xxidmat edir. Lakin moisat dilinds olan acnobi s6z vo ifadalorin
Azorbaycan odobi dilino gotirilmasi narahatgiliga sobob olan masalalordon biridir. Cunki 6z
s0zlorimiz oldugu halda, zaruri ehtiyac duyulmadan onlar1 achobi s6zlarlo avoz etmok Azorbaycan
odobi dilinin nitq normalarinin va prinsiplorinin intensiv olaraq pozulmasina sabab olur.

Toassiif ki, dilimizin ligst fondunda rus sozlori Ustinlik taskil edir. Bas bunun koki, asas
sobablari nadir? Bildiyimiz kimi, uzun illor Azarbaycan Rusiyanin hakimiyyati altinda qalmis vo rus
dilini 6yronmayas mocbur olmusdur. O zamanin tolobino gora, hami rus dilindo danigmali idi.
Dorsliklorin bu dildo yazilmasi, hatta gundoalik Unsiyystda belo rus dilini bilmamok mioayyan
catinliklor toradirdi. Mistaqillik qazandigdan sonra isa yenidon darsliklarin ana dilinds yazilmasi,
dilimizo verilon yiksak giymatin noticasidir. Boazi adamlar 6z dilinin ahangini pozaraq rus, ingilis,
tlrk sozlorindon istifado edirlor. Danisiglarinda “okey”, “yes”, “avat”, “morhaba ofondim” kimi
sOzlordan istifads edirlor. Xisusils, ganclarin dilinds bu kimi sozloro daha tez-tez rast galmok olar.
Bu mogamda deys bilorik ki, televiziyanin, gozet vo jurnallarin comiyyat {iglin gérdiiyii islor
ovazsizdir. Lakin hamigso “yaxsi olur” deys bilmarik. Bels ki, kiitlovi informasiya vasitalorinds bazon
“torz” s6ziiniin avazina “stil”, “masq” sdzlnln avazins “trening”, “layiho” s6zinun yerino “proyekt”,
“kobud” sdzinin yerina “agressiv”, “faal” sdzunin yerina “aktiv” sozlari isladilir Ki, bu da adabi
dilimizo xas olmayan s6zlordir. Bazon do xUsusi toskilatlarda, gozetlords vo matbuat orqanlarinda
“faktor”, “reyting”, “rezonans”, “kritik”, “travma”, “versiya”, “analoq”, “provokasiya”, “effektiv”,
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“tendensiya”, “administrasiya” va s. acnabi sozlars rast galirik.

Miasir dovrimizds usaglarin oksariyyatinin danisiginda, xiisusilos tlirk sézlorinin iglonmasine
daha ¢ox rast galinir ki, bu da usaqglarin giiniin ¢ox hissasinin tirk dilinds cizgi filmina baxmalari ila
olagodardir. Bir torafdon bu yaxsi haldir ki, usaqlar ki¢ik yaslarindan xarici dil 6yranirlor. Ancaq digar
torafdon bu yasda usaqlarin 6z dilinds yox, basqa bir dildo danismalari dil normalari pozulmalarina
gotirib ¢ixarir. Dogrudan da, son zamanlarda Tiirkiys tlrkcasi sozlarinin adabi dilimizo giicli axini
bas vermisdir. Mosalon: “proje”, “mesaj”, “yetkili”, “dis”, “ilgilondirmak”, “acil”, “k6tu”, “glindom”,
“olay”, “saka”, “yazar”, “aciqlama”, “toplum”, “6zallik”, “su¢” va s. bu tipli s6zlordandir. Bazon isa
odobi dilimizda arob va fars sozlorinin do aludagiliyins rast golirik. Masalon: “intohas1”, “zaton”,
“vage etmok”, “ziyads”, “qdvm”, “lltfon”, “oxz elomok”, “sayad”, “slgoraz”, “tosrif buyurmaq”,
“xosnud olmaq”, “agah etmok” va s.

Nitgimizlo bagl aktual problemlordan biri do darslorin tadrisi zamani jarqonlardan istifadadir.
Odobi dilimizds jarqonlarin igladilmosi misbat hal sayilmir. Lakin badii adabiyyatda vo publisistik
yazilarda bu soézlorin istifadasine tosadUf edilir. Badii osorlordo jargonlar zaruri ehtiyac olduqda
istifads edilir. Danisiq tislubunda bundan istifads adabi dil normalarini pozur. Xiisusilo do, adabiyyat
vo Azorbaycan dilini todris edon musllim nitgindo bu clr sozlordon istifado etmamsalidir. Nadir
Abdullayev yazir: “...cimlalords sey, zad, uje, mejdu progim vo s. kimi artiq sézlor islotmoakdan
cokinmolidir. Eloca do demoali, haradasa, mans bels galir, elo bil ki, masalo burasindadir ki, tabii ki,
gorandiyt kimi sz vo ifadslor tokrar-tokrar islondikdos nitq agirlasir, dinloyicinin diggeti fikrin
mozmunundan yaymir. Belo danisiq torzi ¢ox vaxt rigxonda Vo giiliiso Sobab olur. ©dobi dilin
tonzimlayici va yayicilart sayilan ziyalilarin, xtisuson muosllimlorin nitginds bazon bu cur qusurlara
yol verilmasi toacclb vo toassif dogurur” [1].

Bu glin canli danisiq dilimizde miisahido olunan basitliyin, kitlovi informasiya vasitalarinin
dilindaki tislub pozuntulari ils bagl problemlarin aradan qaldirilmasi ti¢iin dévlot torafindon bir sira
todbirlor hayata kegirilir. Fikrimizco, Azoarbaycan odobi dilinin konar tasirlordon qorunmasi ilk 6nca
moktablordon baglamalidi. Usaqlara dogma dilimizi yaxsi dyratmok on imds vozifalorimizdon biridir.
Azorbaycan dilini bilmayan 6vladlarimizda vatonparvarlik ruhunu necs tarbiys eds bilarik? Biz gonc
noslo an muhim monovi dayarlorimizdon biri olan ana dilimizin safliginin qorunmasini toblig
etmasak, bunun G¢tn zoruri tadbirlor hayata kegirmasak, xalqin milli 6ziinamaxsuslugunu, milli
ruhunu qoruya bilmarik.
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THE PRINCIPLES AND IMPORTANCE OF THE GRAMMAR- TRANSLATION
METHOD IN TEACHING FOREIGN LANGUAGE

X9YALO ABDULLAYEVA
MDU

Keywords: foreign language, teaching, training, assignment, translation, method

The Grammar - Translation Method is not new.lIt has had diffrent names , but it has been used
bu language teachers for many years.At one time it was called the Classical Method since it was used
in the teaching of the classical languages , Latin and Greek. This method was uesd for the purpose of
helping students to read and appreciate foreing language literature.[1] The article examines the role
of translation in foreign language teaching. Teaching a foreign language to the author's translation
approached it as one of the training tools used in the process and tried to analyze its importance. It
was noted that translation should be treated as a necessary element of training. Foreign language in
the training process. In order to increase the level of mastery, the teacher should create the necessary
communicative environment and situation,should provide students with translation tasks. [5]

In addition to many methods of foreign language teaching, a number of new methods and
methods have been developed. Both old and new methods of translation has its own place and
importance. It is not accidental that the translation method is the base method is called In the
translation method, written translation attracts more attention. Written translation method should be
considered as a mixed speech activity. This is your activity in that method due to the presence of both
phases. [2] The first stage is receptive, that is, the stage of acceptance it is called that at this time the
foreign language is perceived either in the form of a monologue or a dialogue gives The second stage
is called the productive stage, where the speech is written is built in the for When translating text
from any language, for example from English, both languages - both the grammatical structure and
lexical composition of the target language as well as the base language should be taken into account.
[3] A variety of text that also ensures the correct selection of lexical units for translation it is necessary
to know their styles (conversational, journalistic, artistic, official-business, scientific. When using
written translation in English lessons, the teacher is not only in a foreign language, but it also creates
conditions for the development and preparation of grammatical and lexical habits in the mother
tongue gives impetus. Translation tasks to increase students' vocabulary, original and adapted helps
to increase the level of understanding of texts.

Translation method in the audience can be applied as well as one of the forms of extracurricular
work. Thus, in groups of native speakers at the level of beginners and false beginners diverse, taking
into account cultural differences and realities for effective English language teaching a
comprehensive teaching methodology is needed, including preparation and bilingual exercises.[4]

LITERATURE

1. Diane Larson- Freeman and Marti Anderson "Techniques and Principles in Language Teaching "
Oxford press, 2000

2. Hajiyeva A. English lexicology. Baku: EIm vo tohsil, 2011.

3.Harmer, Jeremy, The Practice of English Language Teaching, Pearson Education Limited,
Longman 2001

4.Munday, Jeremy Introducing Translation Studies Theories and Applications, 20017.Nord,
Christiane Translating as a Purposeful Activity. 2006

5.0dlin, T. (2003). Cross-linguistic influence. In Doughty, C., & Long, M. (eds.). Handbook of
Second Language Acquisition. (pp. 436-486). Oxford: Blackwell

125



Azarbaycan Dillar Universiteti vo Naxcivan Déviat Universitetinin birga taskilatciligr ilo Umummilli Lider
Heydor Oliyevin anadan olmaswun 100 illiyina hasr olunmus “TarcUmagiinashgin miiasir problemlari”
movzusunda Respublika elmi konfranst
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Molumdur Ki, nitg prosesinds har hansi ciimls vasitasils fikir ifads edildiyi kimi, ifads olunan
fikro miinasibat do bildirilir. Dilgilor, haqli olaraq, modal miinasibatdon konarda ciimls va ya matnin
olmadigi fikrini irali sirirlor. Modalliq dildo mihim ohamiyyat kasb edon, danisanin ifads etdiyi
fikro minasibatini bildiran grammatik vo semantik yiiko malik kateqoriya kimi tadqiq olunur. Bu
kateqoriya haqqinda dilgilikda bir-birindan fargli, bazan hotta ziddiyyatli fikirlor mévcud olmusdur.
Modalligi, ilk ndvbads, mantiqi kateqoriya kimi diisinmok lazimdir. Ciinki otraf alomdos bas veran
hadisalar - gergakliya miinasibat, har seydon 6nco, insan tafokkiiriinds homin hadisslerin inikasindan
ibarat olur, daha sonra gercakliya munasibot mixtalif dil vasitalorinin kémayi ilo ifads olunur.
Moantiqi modalliq subyekt vo predikat arasinda alagalori oks etdirir, ona goro do montiqi kategoriya
kimi modalliq dedikdas, realligin insan tofokkurinds yaranan mithakimalori basa diisiiliir, onun dildo
ifado vasitalori iso intonasiya, feilin sokil vo zamanlari, s6z sirasi, modal s6zlar, adat vo nidalar, elaco
do diger vasitolor ola bilor. Umumilikde dilgilikde montigi vo grammatik modalliq anlayisinin
mahiyyatinin izahina cohd gostoeronlor az olmasa da, halo do bu iki anlayisin izahinda
aydinlagdirilmamis moagamlar galmaqdadir. Xiisusilo mantiqi vo qrammatik modalligin sarhadlori
tam aydinlagdirilmamis, hotta montiq elmindo belo modalliq anlayisinin montigi mahiyyati tam
sokilds izah edilmomisdir.

Modalliq bir kateqoriya kimi dilin inkisafinin miioyyan marhalasinds linsiyyat prosesi zamani
meydana ¢ixmis vo formalagmis miirokkab montiqi-linqvistik kateqoriya hesab edilir. Ciinki bu
kateqoriyada dil soviyyolorinin hamisia xas olan xiisusiyyotlor, semantik, qrammatik,
sintaktik alagoalor toplanmigdir. Modalliq insan tofokkiiriiniin inkisafinin miioyyon morholosindo
meydana ¢ixmagqla ilkin morholods miioyyon milli saciyyays do malik olur.

Boazon modalligin mantiqi mahiyyatini daha ¢ox gabardib onu qrammatik kateqoriya kimi inkar
edonlor do olmusgdur. Lakin hazirda modallig1 dil, tofokkiir vo obyektiv realligin qarsiliqli vohdati
soklinds todqiq etmok lazimdir. Modallig hom mozmun, ham ds ifads planlarina malik oldugundan
bir cox hallarda daha ¢ox semantik kateqoriya hesab olunsa da, onun semantik-qgrammatik-prosodik
kateqoriya kimi giymatlondirilmasi daha moagsadouygun hesab olunur.

Modalligin dildo zangin ifado formalari vardir. Bu ifads formalarina intonasiya, feilin formalari,
odatlar, modal sozlar, bir sira seqment vo suprasegment vahidlor daxil edils bilor. Azarbaycan dili
zongin leksik-qrammatik kateqoriyalara monsub oldugu kimi, modalligin ifadssinds do 0Ozini
muxtalif leksik-qrammatik Gsul vo vasitalorlo gostors bilir.
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SEIR DILINDO ALLITERASIYA VO ASSONANS HADISOSI
(AKADEMIiK AGAMUSA AXUNDOV YARADICILIGINDA)

CINARO YOLCUBOYLI
Mingacevir Dovlat Universiteti
schinare@mail.ru

Poetik texnikanin oan maihidm Gnsird kimi alliterasiyaya A.Axundov xudsusi diqgst ayirmisdir.
Onun magalalarindan biri belo adlanir: “Alliterasiya: bir az tarixdan, bir az nazariyyadon” burada
eyni samit saslorinin tokrarmnin - alliterasiyanin islonma tezliyini tobii amillo - Azarbaycan dilinin
sabit vurgulu dillara, aqliitinativ qurulusa malik olmasi ila alagalondirir. Bu masalanin tarixi koklorini
acmagq tglin Y.D.Polivanov, G.Doérfer, V.M.Sirmunski, M.A.Serbak, T.Kovalski kimi alimlorin
mulahizalorina munasibat bildirir. “Bizco alliterasiya tiirk dillorina iki saviyyados - dil vo Uslub
saviyyalorinds 6zUnl gostarir. Bunlardan birincisi obyektiv soviyyads olub, snonavi modellor
saviyyasinda m@vcuddur. Onlar godim tarixa malikdir va buna gors do frazeoloji birlogsmalorin, atalar
sOzlorin, masallorin, idiomatik ifadslarin, tmumiyyatlos, sabit s6z birlosmalarinin tarkibindos daha ¢ox
miisahida olunur [1, s.139] deyan A.Axundov gostarir ki, dil va Gslub saviyyali alliterasiyanin zaruri
poetik vasito funksiyasini saciyyslondirmis, badii Usul kimi Azarbaycan seirindo genis yayilmasini
izah etmis, onun subyektiv saciyyasini asaslandirmigdir. O, bu gonasts golmisdir: “El adabiyyat1 vo
klassik seiri onanalorimizlo qirtlmaz tellarlo bagli olan Azorbaycan Sovet seirinds da tslub saciyyali
alliterasiyanin gostarilon novi tez-tez isladilir [1, s.140]. Bu gonastlorini o, “Azorbaycan Sovet
seirindo alliterasiya vo assonans” basliqli yazisinda xarakterik niimunslors istinadon agiqlayir.
Muollif alliterasiya hadisasinin Azarbaycan poeziyasinda genis yayilmasini onun badii ifads Gsulu
kimi doayoarinds, mihim poetik vozifosinds goriir. Bir fakt1 da vurgulayir ki, seirimizin dilinds eyni
saitlorin tokrarina - assonansa nisbaton alliterasiya daha genis yayilmis vo zongin calarliglar ilo
secilon samit saslorin tokrar1 ahangdarliq yaratma imkanlari ilo segilir. A.Axundovun ganastina gora,
alliterativ ahong yaradiciliginda biitiin samitlor istirak etso do, s, s, vy, q, g, d, ¢ samitlori, habelo
sonorlar (I, m, n, r) Uslubi faalliglar ilo secilir. Fikrini ayanilosdirmok Ugiin o, gérkamli badii s6z
ustadlarinin yaradiciligina miiraciot edir. Onlarin seirlorindoki xarakterik fragmentlorins osaslanaraq
0z gonastlorini oxucusuna asilaya bilir. Masalon, s Sasinin yaratdigi ahongi muollif S.Ristomin
“Sonmiis bir sevginin soyugu golir’ misrasi, M.Miisfiqin “O sar1 simlorin lisani, salmazmi heyrato
insan1” beyti timsalinda biitiin incaliklorino gadar agiglayir.

Eynicinsli saslorin istirak etdiyi sozlarin Gslubi-semantik bagliligi, qrammatik rabita zomininda
onlarin seir motninin {imumi avazina ravanliq gatirmasi faktina asaslanaraq muollif belo bir gonasts
golir ki, samitlorin miisyyan mosafolords tokrarlanaraq axiciliq yaratmasi tosadifi hadiso deyildir.
Masalan, onun fikrincs S.Vurgunun asagidaki seir par¢asinda ilk misradaki s samiti su, ikinci misrada
$ samitinin tokrar1 iso $ofoq assosiasiyasi yaradir:

Sinamin dstiindan kegsin sellarin,

Basimin tistiinds simsok do ¢axsin.

Agamusa Axundov seir dilindoki alliterasiya hadisasino sonotkarliq vo bodii istedad
gostariciliyi mévgeyindon yanasir. Magaloesini yazdigi dovriin gonc sairlori hesab olunan F.Sadiq,
C.Novruz, I.Ismayilzads, F.Qoca, ©.Salahzads, 1.Tapdiq, R.Zoka vo basqa sairlorin osorlorindoki
alliterasiya ntimunoloarini dil gozalliyinin osas tominatgisi kimi monalandirir. Alliterasiya vo SoS
toglidina hossasliq gostaranlorin misralarindaki badii cazibada samit saslorin tokrarinin miixtolif vo
zongin formalarini, sos vo sas kompleksinin bir-birini ahongdar sokilds izlomasini genis tohlil
stizgocindan kegirir. Seirin poetik avazina ozomatlilik gatiron sos toglidini, alliterasiya vo sas
kompleksinin tokrarin1 F.Sadigin “Saat danisir” vo F.Qocanin “Saat vo (rok™ seirlarina istinadan
nozardan kegirib orijinal hokm vo mulahizalorini xarakterik nozm pargalar1 asasinda Umumilosdirir.
Bu cur Uslubi-poetik tsluba meylin gliclonmasini tosadif hesab etmir, mioyyan ganunauygunluglar
fonunda hatta o, ©.Salahzadonin poetik anonalora bagliligina isars edorok Olokbarin seiri alliterativ
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baximdan Miisfiqin seirinin davami kimi qeyd edilo bilor” [1, 5.145] gonastina galir. Mayakovskinin
“Poeziyani poeziya edon” samit sas tokrar1 haqqinda fikirlorina dastok olaraq yaqinlikls bildirir ki,
“indi bizds az sair tapmaq olar ki, poetik iisullarin bu ndviindan istifado etmasin [1, s.146]. Eyni
movqeyi o, assonansin poetik vozifasini sarh edoarkon do saxlayir. Poetik dilin badii-estetik asaslarina
elmi munasibat bildirarkan moshur s6z ustalarinin zongin poetik dil tacriibasini asas tutaraq eynicinsli
sait soslorin tokrarlarini da s6z sonatkarlarinin diistincs torzi ilo baglayir. Assonanslarin da istirak
etdiyi ifado galiblorinin dogurdugu estetik cazibadarliq niimunovi seirin layagot gostaricisi kimi
toqdim edir. A.Axundov assonansin dilimizin linqvistik 6ziinamoaxsuslugundan téromasina digget
gakir. “Assonans va onun poetik imkanlari” adli magalasinds bu gonastini bels ifads edir: “Oslinds
assonans Azarbaycan dilinds obyektiv olarag mévcuddur. Bels ki, ahang ganununa malik olan digar
dillor kimi, Azarbaycan dilinds eynicinsli saitlorin bir-birini izlomasi ganunauygunluq toskil edir [1,
5.146]. Agamusa Axundov “gOrkomli {islubiyyatc1” kimi istinad etdiyi ©.Domirgizadsnin fikir vo
elmi toassiiratlarina sorik ¢ixir vo belo bir hagigoti donos-dons tokrarlayir ki, saitlorin ahongdarliq
namins uyusmasi seir yaradiciliginin asas sortlorindandir. Ahang ganununun talablari, yani eyni név
saitlorin bir-birini izlomasi mitloq saciyys dasidigi tiglin Azorbaycan dilindo saslonan seirlor
ahongdar olur. Misrada axiradok eyni ahong Uzorinds qurulmasi Azorbaycan dilinds seirin
musiqgiliyinin tominatc¢ilarindan biri kimi nazordon kegirilir. ©.Damirgizadoanin folklordan gatirdiyi
asagidaki niimunalorin timsalinda misralari tagkil edon sdzlordoki saitlorin seir satirlari ilo diiziilistini
ahongdarligin tamalinds dayanan sas uyusmasi Kimi saciyyslondirir.

Ozizim, els bandam,

Bulbulom guls bandom,

Neynirom diinya malin

Bir sirin diloa bandom.

Bulaq bas1 buz baglar,

Dord yani qarpiz baglar,

Gullo doayan oglanin

Yarasini qiz baglar.

A.Axundov agiq vo qapali sait soslori yalmz fizioloji Cohotdon deyil, poetik cohstdon do
forglondirmisdir. Rus sairi Balmont va fransiz dilgisi Qrammon yanagmalarindaki hagigoti praktik sokildo
gostarmak tigtin S.Vurgunun badii dil tacrlibasine miraciat etmisdir. “Qizil asgar” seirindaki “saqqildatdin
sasgam son -bir yana, dag bir yana” misrasi ilo baslanan matndo § samitinin daha ¢ox agiq saitlorin
gonsulugunda, “Ko6hna dostlar” poemasindan aldigi “pigildasir sirin-girin ¢iltaq lopalor” misrasinda s gapali
saitlordon avval iglonir ki, birincids “saqqilt’”min, ikincids ise “pi¢iltr”nin fonetik obrazini yaratmigdir.

Fonetik paralelizm halinda tozahiir edon assonans hadisasinin mihim toforriiatlarini
A.Axundov M.Miisfiq, S.Vurgun vo Tofig Mehdinin asarlorina miraciot etmokls izah etmis, aciq vo
qapali saitlorin simmetrik diiziimiiniin obrazli mahiyyatini agmisdir. Seir satirlorinin gozal va cazibali
cilalanmasinda, misralarin miioyyan ruh vo ahong tstiinds koklonmasinds alliterasiya vo assonansin
rolunu muoayyanlosdiran muollif ona da xdsusi diggat calb edir ki, “istor alliterasiya, istorsa do
assonans seirdo asas magsad olmamalidir” [1, s.150]. Alliterasiya vo assonans seirin zahiri alamati
kimi 0 zaman shamiyyatli olur ki, onlar formalizm vo aylonca saviyyasi kasb etmasin, seirin daxili
mundoricasi ilo mOhkom baglanaraq dorin mozmunun layiq oldugu forma qalibino gevrilsin.
A.Axundov bu sahods misilsiz badii s6z ustadi Asiq Olasgari 6rnok kimi gebul edir “Cata-cat”
tocnisindon gotiiriilmiis bir parganin niimunasi osasinda goérkemli adabiyyatsiinas-alim Mommoad
Arifin belo bir gonastini toqdir etmisdir ki, bu tocnisdir “Sair fikri formaya qurban vermamisdir, ¢iinki
asiq yalniz quru tasire vo badii effekto shomiyyst vermomisdir. Seirde mana, fikir birinci yer tutur,
ancaq mosalo orasindadir ki, hor zaman yaxsi seirlords oldugu kimi, zahiri cohat, forma, musiqi
fikirdon daha tez tasir edir [1, s.150].

Maraqlidir ki, diinya oadabiyyatinda saslora uymagla alliterasiya vo assonansi yeni seir dili kimi
gobul edarok bu formanin osyavi-montiqi monasina etinasiz yanasan fransiz sairlori A.Rembo,
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P.Varlen, Mellerme, rus dekolten sairlori Balmont, V.Bryusov va V.Xlebnikovun sas tokrarlarina sirf
estetik forma kimi yanlis baxislarina da tongidi miinasibat bildirilmis, “Azarbaycan poeziyasinda belo
seir tacriibasi olmamisdir” [1, s.151] hagigoti toqdir olunmusdur.

ODOBIYYAT

1. Axundov A.A. Seir sanati vo dil. Baki: “Yazig1”. 1980. s.159
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MUASIR DILCILiYIN AKTUAL PROBLEMLORI

LEYLA ZEYNALOVA
Naxc¢ivan Déviat Universiteti
leylarustamova@gmail.com

KokanU orta asrlara baglayan yerli dilgilik uzun inkisaf yolu kegarok XX asrds artiq miiasir
elmi tolablor soviyyesinds formalasaraq humanitar elmlor arasinda 6z layiqli yerini tutmusdur.
Dilgilik genis spektrli dil masalalorini yronir: dillor kimi, onlarin rolu, foaliyyat prinsiplari,
miiqayisasi va alagssi.

Azorbaycan dilciliyi orta asrlordon baslayaraq indiya godar nozari va tatbiqi dilgilik sahasinda
bir sira boyiik nailiyyatlor qazanib, diinya dilgiliyins avazi olmayan téhfolor vermisdir. Dilgiliyimizin
arasdirma problemlori - tadgigat obyektinin, yani dilin tobiati ilo bagl olub, he¢ vaxt azalmamus,
axtariglar homiso milli-tirkoloji tadqgigatlar arenasinin 6n hissasinds yer alarag, mintozom sokildo
elmi maraqglara sobob olmusdur.

Muasir dilcilik dilin vo onun faaliyystinin mixtalif aspektlorini shato edon bir sira aktual
problemlorlo Uzlosir. Asagida miiasir dilgiliyin osas problemlarini qisaca tosvir edon abstraktlar
verilmisdir.

1. Coxdillilik va dillorarasi tasirlor: Muasir comiyyat coxdillilik vo muxtalif dillor arasinda aktiv
tomaslar ilo xarakterizo olunur. Bu, bir dilin elementlori digarins tasir etdikds, onun strukturunu,
ligatini vo fonetikasini doyisdirdikds, dillararasi tasir problemlori yaradir.

2. Rogomsallasma vo dil doyisikliklori: Rogomsal texnologiyalarin siirotli inkisafi dil
praktikasinda doyisikliklora sobab olur. Sosial media, ani messencerlar va internet yeni dil formalari,
abbreviaturalar, emojilor yaradir ki, bu da onlarin dil strukturuna va insiyyats tasirinin dyranilmasini
tolob edir.

3. Sosiolinqvistik aspektlor: Dilgilik bu guin dilin sosial taraflarine, masalon, dialektlors, sosial
dialoqlara, sosial statusdan, yasdan, cinsdon vo etnik monsubiyyatdon asili olaraq dil forglarina boyiik
diggot yetirir.

4.Gender dilgiliyi: Gender dilgiliyi sahasinds aparilan todgigatlar dilin gender, cinslor arasinda
boraborlik vo barabarsizliklo bagl sosial-madoni fikirlori neco aks etdirdiyini vo formalagdirdigini
tohlil edir.

5. Koqnitiv dilgilik: Koqnitiv dilgilik dil strukturlarinin  diinyan1 qavrayis, tofokkdr,
konseptuallagdirma va dorketmoa daxil olmagla idrak proseslorini necs oks etdirdiyini aragdirir.

6. Dil siyasati va pliralizm: Dil siyasati masalalorina dillarin rosmi statusu, nasli kasilmokda
olan dillorin qorunub saxlanmasi saylori, modoniyyatlorarast iinsiyyat problemlori vo lingvistik
kimliklorin pluralizmi daxildir.

7. Sintaktik vo semantik aspektlor: Sintaksis vo semantika sahasinds todgigatlar mirokkob
cumlalar, asililiq strukturlari, semantik rollar vo aktentlik daxil olmagla dil strukturlarimi vo
monalarini basa diismok maqsadi dasiyir.

8. Psixolingvistika vo dil pozuntulari: Psixolinqvistikada aparilan todgigatlar dilin amalo
galmasi va gavranilmasi prosesloring, hamginin dil pozgunluglarina, o ciimladan afaziya, disleksiya
va digar unsiyyat pozgunluqlarma digqot yetirir.

9. Fonlorarasi tadgigat: Maasir dilcilik mirakkab lingvistik hadisalari va onlarin insan hayatinin
digar aspektlari ilo olagelorini daha yaxsi basa diismok tgun kompdter elmlori, neyrolingvistika,
antropologiya va sosiologiya kimi digar elmlorls getdikca daha ¢ox inteqrasiya olunur.

Bu tezislor miiasir dil¢iliyin qarsisinda duran asas problemlari qisa sokilds ohats edir, onlarin
coxsaxaliliyini vo miasir comiyyat ti¢lin shomiyyatini vurgulayir.

Asagidaki problemlor do miuasir dilgilik Ucun osasdir, dil vo olagsli elmlor sahasinds
todqiqatgilarin digqgatins layiqdir:

1. Dilin universalligi va dayiskanliyi: Butun dillora xas olan universal linqvistik xtsusiyyatlorin
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dyranilmasi va eyni zamanda muxtalif madani va sosial kontekstlards dil sistemlarinin muxtalifliyi
Vo dayiskanliyinin tahlili.

2. Dilin takamala va dil tarixi: Dillorin zamanla monsayi, inkisafi vo tokamli, elaco do bu
proseslara tasir edon mexanizm va amillarin dyranilmasi.

3. Fonetika va fonologiya: Dilin sas qurulusunun (fonetika) va saslor sisteminin (fonologiya)
tohlili, hamg¢inin onlarin nitqin gqavranilmasi vo dark edilmasins tasirinin dyranilmasi.

4. Morfologiya va sintaksis: S0zlorin (morfologiyanin) va climlalorin (sintaksis) qurulusunu,
onlarin qrammatik kateqoriyalarini, habels onlarin birlosma prinsiplarini vo qaydalarini 6yranir.

5. Semantika va pragmatika: S6z vo ifadslorin manasinin tohlili (semantika) vo kontekst vo
sosial-modoani aspektlorin dil deyimlarinin sorhina necs tasir etdiyini dyronmak (pragmatika).

6. Dil va diisiinca: Mucarrad diisiinca, konseptuallasdirma vo kateqoriyalara ayirma da daxil
olmagla dil vo idrak proseslori arasindaki slagonin todqiqi.

7. Dil tahsili va pedaqogika: Psixoloji, modoni vo sosial aspektlori nozors almagla dillorin
todrisi vo 8yranilmasi metodlarinin islonib hazirlanmasi.

Hor bir xalqin milli varliginin biinévrasi olan amillardan biri-dil, onun manavi, madani, ictimai
va digor saciyyavi cahatlari ancaq dilcilik vasitasilo elmi sokilds atrafli tadqig olunur va comiyyotds
genis toblig edilir. insanm monovi foaliyyatinin ovozsiz mohsulu kimi hor bir elm yaranma,
formalagma vo inkisafetmo proseslori ilo bagl miiayyan slamatlors, xtsusiyyatlora malik olur.

Kegon asrin 90-c1 illarindon baslayaraq dil hadiss vo qanunlarinin todgigine minasibat ictimai-
siyasi masalalarla slagadar musbat istigamatds xeyli doyismisdir. Lakin dilgiliyin hall edilasi bir sira
baslica problemlar halo do galmaqdadir. Bu sahads miiasir dilgilik elminin garsisinda iimda vozifalor
durur.

ODOBIYYAT

1. Afad Qurbanov. Azarbaycan dilgiliyi problemlori. I cild (2 cildds). Baki: 2019. 5.384

2. F.V.Veysalli. Struktur dilgiliyin asaslari. Studia Philologica. I Baki: “Tohsil”. 2005. s.342
3. Agamusa Axundov. Umumi dilgilik. Baki “Sarg-Qoarb”. 2006. s.142

4. Kapacuk B.U. S3b1k conmanbsHoro cratyca. M. 1992.
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NiZAMIi VO ONUN DIiLiMiZo TORCUMO PROBLEMLORI

JALO SUKUROVA
Azorbaycan Milli Elmlar Akademiyast
Shukurova.jalya@mail.ru

Sorqda tarciimenin tarixi Islam dininin yaranmasi ilo baslanmigdir. VII asrdan etibaron arob
istilas1 ilo misalman modaniyyatinin Yaxmn vo Orta Sorqds, iranda, Qarbi Hindistanda, Simali
Afrikada yayilmasi ilo bu arealda bir ¢ox geyri-orob xalqlarin- farslarin, suriyalilarin, yunanlarin,
yahudilarin istiraki ilo yeni bir moadaniyyst formalasmaga baslamisdi. Mahz bu madaniyyat Sarq ilo
Qoarb madoaniyyatlari arasinda bir ndv vasitagilik missiyasini yerina yetirirdi.

Azorbaycanda iso ilk tarcima nlmunalari X1V asro aiddir. Ana dilimizds olan ilk tarciimo
niimunasi do elo mahz bu asro aiddir. XIV asrde yasamis Azorbaycan sairi Mustafa Zarir ibn Ishaqin
“Kitabu-siratiir-Rasulullah™ asarini “Siratiin-Nobi vo ya Siyar” adi ilo dilimizo ham nasr, ham do
nazm ilo tarcimo etmisdir.

Torctimo osarlorindon danisarkon ibn Bozzaz Ordobilinin fars dilinds yazdig: “Sofvatlis-sofa”
bagliglt kitabinin Mohammod ibn Hiiseyn Katib Nisati torofindon 1543-cu ildo “Seyx Sofi”
adlandiraraq tiirk dilins ¢evrildiyini do geyd etmok lazimdir. Bundan bagqa M.Sabdstoarinin “Gtilgani-
raz” oasarinin Seyx Olvan Sirazi torafindon dilimiza torcimasi do XIV asro aiddir. “Klassik sanot
incilarimizin orab yaxud fars dillarinds yazildigini nozars alsaq, ingilis sorgsiinasliginin moatnlorindo
daha ¢ox orob yaxud fars niimunalari kimi torciime edilmis sonot varligimizin tarixinin bir todgigatla
aydmligmin yaradilmasi ¢ox azdir”.

Azorbaycanda XIV asrdon baslayan torclims isi dini asarlorin, tazkira vo miixtalif mazmunlu
motnlorin torclmasi ilo pixtalogorok XIX asrda sonat soviyyasino yuksalmisdir. XIX osrdon
baslayaraq “Kalilo vo Dimna”, Sadinin “Bustan”, “Gulustan”, Firdovsinin “Sahnama” va s. bu Kimi
osarlori dilimiza torciimo olunub. Kamal Abdullanin tabirinco desok torclimo “bir madaniyyatin
tozahuru deyil, on azi iki madoniyystin qovusdugu maqamdir, oSl multikultural gergoklikdir”. Cox
toassuf hissi ilo demok lazimdir ki, Azorbaycan klassik adobiyyatinda parlaq sohifo acan Nizami
Goancavi kimi dithanin asarlari isa yalniz XX asrdan 6yronilmoays baslanilmisdir.

Nizami irsini torcimo edon sairin ruhu klassik odobiyyatin ruhuna yaxin olmalidir. Bu
moaqamlar1 bilmadan, bu nlianslari nazars almadan tarclima etmoak do monasizdir. Clinki mahz bu inca
mogamlar Nizami falsafasinin darinliyini ehtiva edir. Seir dilinin adi dildon ¢ox farqli oldugu tarciimo
zamant yaddan c¢ixmamalidir. Nizami s6ziiniin bodii-estetik doyari onun Ssonst diinyasinin
zonginliyindan xobar verir. Hor misrasinda koalmolorin xiisusi diiziiliisii ilo s6z oyunu seirin dilini
doayara mindirarok gozal ahong yaradir. Nizami simvolist bir sair kimi bltiin hayat miisahidalorini
poeziya dili ilo nagl etmis, macaz va togbehlordon kifayot godor yararlanmisdir. Nizami 6ziinamoXsus
bir {islub yaratmis, bu iislub ilo 0 adobiyyata yenilik gotirmisdir.
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THE ROLE OF TRANSLATION IN WORLD INTEGRATION

KONUL MOMMODZADO
Baki Slavyan Universiteti
konul.kesa@yahoo.com

Translation is an excellent tool to get to know the world better and present oneself to the world.
Translation is not a manifestation of one culture, but a meeting point of at least two cultures. This is
a true multicultural reality.

Keywords: Multicultural reality, translation process, translation of cultures

Introduction. As indicator of cultures translation is a great way to get to know the world better
and present oneself to the world. Translation is not a manifestation of one culture, but a meeting point
of at least two cultures. It is a true multicultural reality. Translation is the transfer of an idea from one
language to another with the same content. The goal of translation is to achieve maximum similarity
with the source material. Translation plays an important role in the cultural development of mankind.
Translation is an indicator of everyday life, literature, scientific achievements and history of the
peoples of other countries.

Main paragraph. Translation has been one of the most powerful means of connecting the
whole world together. Translation plays such a role in the mutual understanding of different tribes,
peoples and nations. Without translation countries would be isolated and generally remain
underdeveloped from each other. Interpreting make nations to get closer, be friends, and benefit from
each other's development and it is an act that provides the basis for cooperation. [1]

Translation is a matter of great national importance. Translator has to be highly educated,
and must be a man of comprehensive knowledge. Translator should know his specialty, newspaper
and journalistic materials, scientific and technical literature well. The person engaged in translation
should be in direct contact with the periodical press, must know modern international events, history,
economy, geography well. He should know and speak well in both languages. The translator should
be able to keep the artistic impression created in work. As a result, the translation reflects the
brightness and clarity of the original. [2]

Results. After all, translator has to get wide outlook, high psychology, and general intellectual
level. In the end of the translation translator manifests itself as a result. Therefore, the translation
process is a broad topic of translation theory. In socio-cultural context where language factors, social,
cultural, and psychological factors are also taken into account. Hence, the main focus of translation
theory object is the relationship between the original and the translation.

XULASO
Koniil Moammoadzada
DUNYA INTEQRASIYADA TORCUMONIN ROLU

Torciimo diinyan1 daha yaxindan tanimaq vo 0ziinii diinyaya toqdim etmok {iciin ola vasitodir.
Torclimo bir modoniyyatin tozahiirii deyil, on az1 iki modoniyyotin goriismo noqtosidir. Bu, osl
multikultural realligdir.

PE3IOME
Kénroa Mammoazand
POJIb IEPEBOJA B MUPOBOM UHTET PALIMN

[lepeBo OTAMYHBIA WHCTPYMEHT, MO3BOJSIONIMK JIydllle y3HATh MUP M IMPEICTaBUTH ceOs
mupy. IlepeBog — 3T0 He MposBIEHHWE OJHOM KYJBTYPhI, @ MECTO BCTPEYM KaK MHUHUMYM JBYX

KYJIbTYp. DTO HACTOSAIIAs MYJIbTUKYJIbTYpHAs p€albHOCTb.
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Azorbaycan vo tiirk dillorinin orijinal liigotinin leksik-semantik vo morfoloji soviyyado
Oyranilmasi Azarbaycan va tiirk dillerinin tasviri, miiqayisali vo miiqayisali-tarixi leksikoqrafiyasi vo
morfologiyasi subyektlorinin inkisafi ti¢iin bdyiik ohomiyyat kosb edir. Bu dillorin tarixi
terminologiyasinin fonetik, leksik-semantik vo morfoloji qurulusu ilo bagli oldugundan bir sira
qaranliq masalalors is1q salir, dilin bir ¢ox struktur modellorinin miixtalif saviyyslords inkisaf tarixini
acir. Bu todqgiqatin ohomiyyati Azorbaycan vo tiirk dillorinin tarixi leksikoqrafiyasina dair yeni
materiallarin elmi dovriyyoays daxil edilmasindadir. Azarbaycan va tiirk dillorinin banzarsiz liigstini
tarixi baximdan aragdirmaq tiirkologiyanin on aktual vozifslorindon biridir. Bu dillorin tarixi liigati
ilo bagli masalalor bir ¢ox asarlordo miigayisoli vo tosviri prizmadan arasdirilmisdir. Ancaq tarixin
ohato dairasine nozor saldiqda Azarbaycan vo xiisuson do tiirk dillorinin orijinal ligeti kifayot qador
inkisaf etmomisdir. Miiasir Azarbaycan dil¢iliyinds tarix elmi sahasindo miihiim todqiqatlar vardir.
Buna baxmayaraq, Azorbaycan dilinin tarixi leksikoqrafiyasinin bir ¢ox masalalori kifayst qodor
islonmayib vo bu sahods daha ¢ox todqiqata ehtiyac var. Tezisdo istifade olunan tosviri, miiqayissli,
miiqayisali-tarixi lisullar Azorbaycan vo tiirk dillorindo bir ¢ox terminlorin leksik-semantik vo
morfoloji qurulusunun xiisusiyyetlorini iizo ¢ixarmaga komok edir. Tezisdo Azorbaycan vo tiirk
dillorinin liigat torkibinin bir ¢ox aspektlori hortorofli aragdirilir. Eyni zamanda, oguz dilinin ligot
torkibi qipcaq, karluk vo bulqar dillorinin liigot torkibi ilo miiqayisali sokilde aragdirilmigdir. Tohlildo
tiirk vo mongqol dillerinin qodim yazili asorlorindon, eloco do miixtalif tiirk dillorinin dialektlorindon
oldo edilon malumatlar 6z oksini tapmisdir. Bu yanasma Azarbaycan vae tiirk terminlorinin strukturunu
hartorafli nazardon kec¢irmayo imkan verir. Movzunun se¢ilmosi hom do ondan irali golir ki, oguz
dillarinin liigat torkibinde qoadim tiirk dilinde miioyyan paralelliklora malik arxaizmlor va tarixgiliklor
var. Bu dillorin godim liigatinin miiqayisali vo miiqayisali-tarixi tadqiqi s6z amalagalmas niimunalarini
miloyyanlogdirmoys vo niimunolor yaratmaga komok edir. Bu qrup terminlorin leksik-semantik
inkisafina nozor saldigda miisahids edirik ki, Oguz dillorinin tarixi ligotinde qohumluq terminlori,
fauna, flora, insan vo heyvan badon hissalorinin adlar1 kimi leksik-semantik kateqoriyalarin se¢ilmosi
tosadiifi deyil, ¢iinki leksik-semantik kateqoriyalar bu kateqoriyalari togkil edir. Oksar leksikoqraflar
har bir dilin on qodim tarixi leksikoqrafiyasina istinad edirlor. Bu terminlorin timumiliyi dyronilon
dillor arasinda miivafiq slagolorin mahiyyastini toskil edir. Orijinal oguz dillorindo do tobist
hadisalorinin adlari, ovozliklor, harokot feillori, rong bildiron sifotlor, hocm kimi qodim leksik-
semantik kateqoriyalar vardir. Lakin biitiin bu terminlori tok bir osordo miizakira etmok miimkiin
olmadigindan yuxarida qeyd etdiyimiz leksik-semantik s6z kateqoriyalar1 {izoerinde dayanmaga
maocbur olurugq.
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The study of the original vocabulary of the Azerbaijani and Turkish languages in historical light
is one of the most pressing tasks of Turkology. In comparative and descriptive terms, issues of the
historical vocabulary of these languages have been studied in many works. However, in historical
coverage, the original vocabulary of the Azerbaijani and especially Turkish languages is poorly
developed. In modern Azerbaijani linguistics there is significant research in the field of historical
study. Despite this, many issues of the historical lexicology of the Azerbaijani language remain
insufficiently developed and require further research in this area. The descriptive, comparative,
comparative, historical methods used in the dissertation help to reveal the features of the lexical-
semantic and morphological structure of many Azerbaijani and Turkish terms. The article
comprehensively examines many aspects of Azerbaijani and Turkish vocabulary. At the same time,
the Oguz vocabulary is studied in comparison with the vocabulary of the Kipchak, Karluk and Bulgar
languages. Data from dialects of various Turkic languages, as well as ancient written monuments of
Turkic and Mongolian languages are involved in the analysis. This approach allows for a
comprehensive coverage of the structure of Azerbaijani and Turkish terms. The choice of topic is also
due to the fact that the vocabulary of the Oghuz languages contains archaisms and historicisms that
have certain parallels in the ancient Turkic language. Comparative and comparative-historical study
of the ancient vocabulary of these languages helps to identify word-formation models and establish
patterns. Lexical-semantic development of this group of terms. The choice of such lexical-semantic
categories of the historical vocabulary of the Oguz languages, such as terms of kinship, fauna, flora
and names of parts of the human and animal body, is not accidental, since it is the lexical-semantic
categories that most lexicologists refer to the most ancient historical lexicology of each language. The
commonality of these terms constitutes the essence of the related relationships between the languages
under study. The original Oghuz languages also include such equally ancient lexical-semantic
categories as names of natural phenomena, pronouns, verbs of motion, adjectives of color, volume.
But since it is impossible to cover all these terms in one work, we are forced to dwell on the above-
mentioned lexical-semantic categories of vocabulary. The proposed work makes an attempt to
summarize the original vocabulary associated with the most ancient periods in the history of the
Azerbaijani and Turkish languages: terms of kinship, flora, fauna and names of body parts. In this
work, for the first time, a large amount of material on the original vocabulary of these languages was
analyzed, a variety of word-formation and lexical-semantic systems were identified (addition,
combination of words, metaphorization, substantivization, metonymy), an assessment of the language
processes associated with borrowing was given, lexical layers of the original layer were identified,
semantic groups of words are analyzed. Many terms are considered in close connection with
ethnography, history, and culture, which helps to reveal their essence. This work represents the first
monographic multidimensional study devoted to the original vocabulary of the Azerbaijani and
Turkish languages in a comparative historical aspect.
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CURRENT PROBLEMS OF TURKISH
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Our mother tongue, Turkish, is an advanced, rich language of culture, science and art spoken
in the oldest and largest geographical part of the world. We say that Turkish is one of the oldest and
most deep-rooted languages; Because Turkish existed when most of today’s languages did not exist,
and even when the languages considered to be the ancestors of some of today’s languages did not
exist.

We say that Turkish is spoken in the largest part of the geography; Because today the Turkish
language is not only in Anatolia and the Balkans, not only in Turkestan and Siberia; It is spoken all
over the world, thanks to our citizens who go to Europe, America and Australia to work. Various
branches of Turkish, which we call dialects, are used as written and spoken languages in a wide
geography from the Balkans to the Far East. We call all these branches the Turkish language family.

Turkish is one of the branches of the Turkish language family with the most speakers today.
Turkey Turkish, spoken by approximately 70 million people, is one of the languages spoken and
written not only within the borders of the Republic of Turkey but also in other regions. In a report
prepared by UNESCO in the mid-1980s, it was announced that Turkish was the fifth largest language
in the world in terms of speakers. Undoubtedly, those who prepared this report reached this
conclusion by accepting all branches of the Turkish language, that is, languages and dialects, as a
whole. Although it is not based on exact census results, it is thought that there are more than 200
million people who speak various branches of the Turkish language. However, in the reports it
prepared in later years, UNESCO did not accept the Turkish language family as a whole and evaluated
each Turkish dialect separately in the ranking. Thus, the place of the Turkish language in the ranking
changed. This situation cannot change the truth. In an area of approximately 12 million km?, dialects
of the Turkish language that are distant or close to each other are spoken and used as a written
language.

Developments in science and technology are also reflected in language. We need to find
answers to new concepts and new products by taking advantage of the resources of our language. In
the past, imitation borrowings from Arabic and Persian were introduced into Turkish: like the words
sems from Arabic, hurshid, afitab from Persian, while there is sun in Turkish. Moreover, some
borrowed words are used instead of a few words in the language, causing impoverishment in the
language. In order to enrich the vocabulary of the language, to continue learning and research in all
branches of science, it is necessary to introduce terms into the language and to eliminate unnecessary
foreign elements in the language. When these are done, there is improvement in the language, in other
words, development and enrichment.
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Mogaladsa Azarbaycan dilinds frazeoloji variantlarin iki noviindon - fonetik vo morfoloji
variantlardan bshs edilir. Fonetik variantlar frazeoloji vahidin har hansi bir komponentinds (s6ziin
kok hissasinds) gedan fonetik doyisiklik hesabina yaranir. Morfoloji variantlar iso frazeoloji vahidin
hor hansi bir komponentinds leksik vo ya qrammatik sokilgilorin ovazlonmasi, s6zo olave bir
sokil¢inin daxil olmasi va ya ixtisar1 naticasinda amala galir. Frazeoloji vahidin tarkibinds gedan bu
cur struktur doyismolor formal xarakter dasimagqla yanasi, homginin yaranan variantlara ekspressivlik,
intensivlik va digor Uslubi calarlar gatirir.

Acar sozlar: Frazeoloji vahid, fonetik variant, morfoloji variant

Son illards frazeoloji todqiqatlarda fonetik variantlar ayriligda qeydedilsa da, mahiyyati dogru
muoayyanlosdirilmomis, morfoloji variantlarla qarigdirilmigdir. Belo Ki, oksor hallarda frazeoloji
variantlarin komponentlorinds sokilgilorin doyismasi ilo bas veron variantlagma prosesini fonetik
variantliq kimi galoma verirlor. Tirkologq M.Mirzaliyeva frazeoloji varianthigi saciyyslondirarkan
komponentlorin forma variantligini ayririr vo bunu bir nego numuno verarok Kkifayatlonir:
“Komponentlorin forma variantligi: Bu, fonetik vo ya morfoloji saciyysli formal variant ola bilar.
Moasalon: Bir saatliq xalifo va ya Bir saatliq xoalifalik; Ogul da anaya ol qaldirarmi?! vo ya Ogul da
anaya ol qalxizarmi?! vos.” (6, 127-128).

Q.Mahmudova qipgaq va oguz qrupu tiirk dillori Uzra frazeoloji variantlar1 qruplasdirarkon
fonetik vo morfoloji variantlar1 ayri-ayr1 basliglar altinda toqdim etso do, izah vo verilon nimunalor
mahiyyatco eynidir. Muollif geyd edir ki, fonetik variantliq frazeoloji vahidin hor hansi bir
komponentindoki soslorin doyismasilo, morfoloji variantliq iso komponentlorin birinin grammatik
formasinin doyismasi ilo yaranir. O, qip¢aq va oguz qrupu tiirk dillarinin frazeoloji fondunun fonetik
variantlarla zongin oldugunu nozoro catdirib, onlara aid xeyli sayda niimunslor verss do, onlarin
oksariyyati mahz morfoloji variantlara uygun goalir. Mas.: qir. Jeti omuru jerqe kirtiti//jeti omiirii jerqe
kirtiti, imant 1s1k//tymani 1s1k koniilii tok//koonii tok,siitton ak//siittdy ak; azorb. agza alasi deyil//agza
aliasi deyil, basima kiil olsun// bagina kiil olsun, bagima els bil bir qazan qaynar su tokdiilor//bagina
elo bil bir qaynar qazan su tokdiiler; tk. alninda yazilmis olmak// alnina yazilmis olma, ayag: yere
degmemek//ayaklar1 yere deglemek, giiniinlii saymak// gilinlerini saymak (morfoloji); qaq. uyuya
kalmaa//uykuya kalmaa va s. (5, 197, 198). Fonetik variantlardan forgli olaraq, morfoloji variantlara
dair verilon niimunalor onlarin mahiyyatini dogru-diizgiin gdstara bilir.

G.Isayevanin “Karluq qrupu tiirk dillorinin frazeolgiyas” adli dissertasiya isindodo fonetik
variantlara aid verilon nimunalarin oksariyysti morfoloji variantlara uygundur (Strafli bax: 4, 93).
Bu iso onu gosterir ki, muxtalif dilgilik odobiyyatlarinda mosaloys sothi yanasilmis, fonetik vo
morfoloji variantlarin asas mahiyyati tam olaraq arasdirilmamisdir.

Jaysakova gazax dilinin frazeoloji vahidlorinin fonetik variantligini haqli olaraq mohz
komponentin — s6zlin kokiinds bas veran fonetik farglarina géro misyyon etmisdir: tiilan tiitu- tilen
tiitu; emesesi (emeseqi, emesesi,emetayi) giiridi (iizildi) (9,41). O, qgqrammatik variantlar dedikdos iSo
frazeoloji vahidin komponentinds gedan morfoloji doyisikliyi asas goétlirorok ona aid jar (jargak)
kiilag1 jastigga tiimey gozqe tiirtse(tiirtti)niimunalorini vermisdir (9,41).

Fikrimizco, fonetik variasiya frazeoloji vahidin tarkibindaki hor hansi bir s6ziin kok hissasinds,
morfoloji variasiya ise soziin sokilgi hissasinds bas verir. Masalon,ipini yigmaq//ipini yigisdirmagq;
ac1g1 golmok//acigmma golmok — morfoloji variantlar; aybina golmok//eybino galmok — fonetik
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variantlar; basa gaxmagq//basina ¢axmaq- hom fonetik(ilk komponenta goros), ham morfoloji
variantlar(ikinci komponents gors).

Fonetik variantlar. Fonetik variantlar frazeoloji vahidin hor hansi bir komponentindo fonetik
doyisikliyin getmasi hesabina yaranir. Belos ki frazeoloji vahids daxil olan s6zds saslordan biri vo ya
bir necasi asason 0z maxracina uygun digar saslarlo avazlonir. Belo fonetik doyismo s6zl va onun
daxil oldugu frazeoloji vahidi mona vo Uslub cohotdon differensiallagsdira bilmir, yani onun leksik
monasina heg bir tasir etmir. Lakin fonetik cildini doyison s6z hesabina iki vo ya daha artiq frazeoloji
variant omolo golir. Masalon, aynasi/eynasi//eyni agilmaq; ovsanaya//ovsanata diismok;
masxaraya//masqaraya//masxaraya qoymad; basi ayazimaq//avazimagq; seytana papuc//papis hormok,
mismirigini//simsirigini sallamaq va S. NUmunalora diggoet etsok, gorerik ki, fonetik variantlarin
formalagmasinda asason, dialektlorin tasiri goxdur. Frazeoloji variantin hor hansi bir komponenti —
miustaqil leksik monali s6z olaraq odobi dil faktina ¢evrilona godar fonetik vo morfoloji variasiya
prosesino maruz qalir. Bazan el olur ki, bu prosess moruz qalmis bazi s6zlor tarixan daslasaraq yalniz
homin frazeoloji vahidin torkibinds galib 6zUnu mihafizs edir. “Tosadiifi deyildir ki, dilin an goadim
laylarima moxsus olub, miiasir giiniimiizdo 6z ilkin leksik monasini itirmis vo ya ondan uzaqglasmis,
muayyan morfoloji doyisikliklora ugramis har hansi s6z va ya ifade bu giin mohz frazeoloji vahidin
komponenti kimi “yasayir”. Homin s6z mistaqil leksem kimi islonmasa da, frazeoloji vahidin mahz
sabitliyi giiciino dildo miihafizo olunub qala bilmisdir. Elo bu “hayatin” hesabina da hamin s@ziin
ozalki monasii askarlamaq va ya bu ilkin monalara heg olmasa, yol agmaq miimkiin olur” (6, 35).
Masalon, bardas (bagdas, bardalas bagdamas) qurmaq frazeoloji vahidini gotiirok. Genis yayilmig
frazeoloji variant bardas qurmagq, gismoan iglok formasi iso bagdas qurmaqdir. Bardalas qurmaq Saki,
bardamas qurmaq Ucar, bagdamas//bagdas qurmaq Qazax dialektinda islonmokdadir (Bax: 1, 27, 28,
32). Bu variantlar “iki qi¢1 qarsiliglt birlasdirarak (izarinds oturmaq” monasini ifads edir. Tabrizli
Hoson boy Hadi “Taramadan dorloma sozlor” adli kitabinda “bagdas” soziinii “baglamaq” sozi ilo
olagalondirir, Tobrizds islonan digor mocazi monalarin1 da gostorirl . Boxtiyar Tuncaym “Qafqaz
albanlarinin dilivo adobiyyati” adli asorinds iso bu sézin godim varaiantinin “bagtas2 ” oldugunu
goraruk (2, 280). Onu da geyd edok ki, “bagdas” sozii miiasir Tiirkiys tlrkcasinds islok s6zdir.
“Bagdasliq” bagliliq menasimi ifado edir. Goriindiiyii kimi, “bardas qurmaq” frazeoloji vahidinin
fonetik cohatdan ilkin varianti mohz “bagdas qurmaq”dir. Hal-hazirda bardas qurmagq digor variantini
sixigsdiraraq daha ¢ox isloklik gazanmisdir vo hotta bardas formasi fonetik cildini bardalas, bardamasg
kimi do doyiso bilmisdir. Umumilikds gotiirdiikde bu fonetik frazeoloji variantlar muasir Azorbaycan
dilinds 6z dovriinii basa vurub arxaiklogsmokdodir. Buna sobab iss xalqimizin bardas quraraq oturmaq
adotinin yavas-yavas unudulmasidir.

Dilimizdo nitgi tutulmag, 0zini itirmok, dili-agz1 baglanmaq monasinda iglonon
basarati//basaratt baglanmaq frazeoloji variantlar1 da maraq dogurur. “Basarat” oaslinds klassik
odobiyyatda daha ¢ox rast galdiyimiz basirat sozlnun fonetik cildinin doyismasindan torayib vo bu
gin dilimizds mistaqil sokilda islonmir. Basarati baglanmaq iso daha sonraki dovriin mahsulu olub,
hal-hazirda Qax, Qazax sivalorinds islonmoakdadir. GOrkamli tiirkoloq Tofiq Haciyev yazir: “Bosar”
(gbz, gobrmo), “bosir” (uzaqgdron, bilici), “basarat” (agiqgozlilik, golocayi gdrma), “basirat”
(gdzliaciqlig, uzaqgoranlik) sozlorinin monasimm1 bu giin basa diismoyan xalq Kutlosi "basarati
baglanmaq" frazeologiyasini istonilon magamda rahatca igladir” (3).

Morfoloji variantlarin yaranmasi ii¢iin osas meyar vahid mozmun ifads edon bir ne¢s frazeoloji
vahidin komponentlari arasinda leksik vo ya qrammatik sokilgilor vasitasilo doyisikliyin getmosidir.
Moasalon: daringetmok//darina getmok;ali yetmak//ali yetismok; can-bir golbolmag//can bir golbda
olmagq;lizevurmag//iziine vurmaq, bas gasimaga vaxti olmamagq; basini qasimaga vaxti olmamag;
ac1g1 golmok//acigina galmok; Uzllluyline salmag//lzins salmaq; yiz il yiz ils gala (galsa); iki diinya
bir ola (olsa) va s. Morfoloji variantlar leksik vo qrammatik sakilcilorin frazeoloji vahids daxil olmasi
Vo ya ixtisari naticosinds yaranir:

1.Leksik sokil¢ilorin doyismasi ilo formalasanlar: a) Ad komponenti hesabina: araya//araligasoz
qatmaq; az//azaciq asin duzu olmamaq; agzi acig//agila qalmaq; agzi ayrig//ayrila qalmag;
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sarisini//sariligini udmaqvo s. b)Feil komponenti hesabinamorfoloji variantligin yaranmasi daha
aktivdir:

Tosirli feildon tasirli feil yaradan sokilgilor vasitasila:ipini(cilovunu) yigmagq//ipini(cilovunu)
yigisdirmaq, olini gana bulamag//slini gana bulasdirmaq, agiz bilizmok//agiz biiziisdiirmok, ad
cixarmaq//ad ¢ixartmaq, agzindan qagirmaq//agzindan qagirtmagq; basinin iistiinii kesmak//basinin
Ustind kasdirmak, basindan ¢ixarmagq// basindan ¢ixartmaq. Tasirsiz feildon diizalmis tosirli feil
komponenti: gézlinii qorxuzmaq// gdéziinii qorxutmaq, davani yatirmag//davani yatirtmaq, yerina
oturtmag//yerina otuzdurmag, s6zini kecirmok//s6zinl kecirtmok vo s. « Tasirsiz feldon duzalon
tosirsiz feil komponenti: cibinds siganlar oynamag//cibinds siganlar oynagmaq va S.

Feil komponentinda gedon morfoloji doyisiklik frazeoloji variantlarin daxili mozmununa
muoayyan monada tosir gosterir. Frazeoloji variantlar intensivlik, ekspressivlik vo s. Uslubi galar
gazanir. Miiqayiso ti¢lin: ag1z blizmak - agiz biiziisdirmak.

a) Morfoloji variantlarin boyiik qismi frazeoloji vahidin ad komponentinin monsubiyyat vo hal
sokilgisinin buraxilmasi ilo yaranir: tirayini agmag//irok agmaq, agzin1 aymok//agiz aymok, agiz-
burnunu tursutmag//agizburun tursutmaq va S.

b) Morfoloji variantlarin digar qismi frazeoloji vahidin ad komponentinin yalniz hal sokilgisinin
buraxilmasi vo ya basqa bir hal sokilgisi ilo avazlonmasindon yaranir: tiziindon goalmomak//iizi
golmamok, dorin getmok-darino getmok, adam yerino tutmamag//adam yerinds tutmamag, ol
tutmag//sldon tutmag vo s.

c) Cox az hallarda com sokilgisinin ixtisar1 ilo morfoloji variantligin yaranmasinin sahidi
olurug. Masalon, goz(lar)i kallasine ¢ixmaq, ayaginin (ayaqlarinin) altindan yer qagmag, ali(allori)
Uziinda galmagq, asabi(asablari) ilo oynamagq, ¢iynina(giyinlorina) agir yiikk diismok va s. Bu isa daha
¢ox mozmununda comlik anlayisi olan komponentlor hesabina miimkiin olur. Bozon frazeoloji
vahiddo morfoloji vo fonetik doyismoalor (diger variasiya novlori do qosula bilor) mixtolif
komponentlords eyni zamanda bas verarok daha ¢ox variantliq yaradir. Masalon, ara qatmaq//arani
qatmagq//aralit qatmaq//ara qatisdirmaq//aram1  qatigdirmagq//aralifi  qatigdirmaq//ara  qatib-
qarigdirmagq//araligi qatib-garigdirmaq//arant qatib-garisdirmaq//ara qarigdirmag//arant
qarigdirmagq//aralig1 qarisdirmaq.

Ara, arani, araligit komponentlori homginin ortani, ortaligi komponentlori ilo oavozlonarok
morfoloji variantliqla yanagsi leksik variantliq miinasibati do gazana bilir. Masalon, Solimo xala
ortaligi qarigdirib sakitco yox oldu. Dostlar arasinda ilk névbada arani garigdiranlari yox etmok
lazimdir vo s. Azarbaycan odobi dilinds, elaca do dialektlorlo vohdotds frazeoloji vahidlorin fonetik
variantligina nisbaton morfoloji variantliq prosesi daha genis yayilmis vo muxtslif formalarda 6zuni
gOstarmoakdadir.
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PE3IOME

O®OHETUYECKOE U MOP®OJIOTNTYECKOE PASHOOBPA3UE
PPAZEOJOI'MYECKHUX EJUHUALL

B craree rTOBOpPHTCS O JABYX BHAAX BApHATUBHOCTU (HPA3eOJOTMUYECKUX COUHUI] B
azepOail[KaHCKOM s3bIKE — (POHETHUECKMX U MOp(OJIOrHuecKkux BapuaHTax. DoHETHUECKHE
BapUaHTHI TOSBISIOTCS 32 CYeT (DOHETHUECKUX HM3MEHEHUH B KaKOM-THOO KOMIIOHEHTE (B KOpHE
cioBa) (paseosornueckoro coueranus. Mopdosnoruueckue BapHaHTBl, B CBOIO  Ouepesb,
o0pa3yloTcsi B pe3yiabTaTe YepeAOBaHMS JIEKCHYECKMX WIM TIpamMMaTHdeckux addukcos,
npubaBieHUsT WM yceueHHs addukca KaKoro-imbo cjaoBa B KaKOM-THOO KOMIIOHEHTE
¢pazeonornzma. Hapsay ¢ moJoOHBIMU CTPYKTYPHBIMH MU3MEHEHUSIMH, IPOUCXOSAIINMH B COCTaBE
(bpa3eosornYeckux eIUHNALl 1 UMEIOIUMHU (POpMaIbHBIN XapakTep, B CO3/IaHHBIC BAPHAHTHI TAKXKe
BHOCSITCS DKCIIPECCUBHOCTh, HHTCHCUBHOCTD H JIPYTHe CTUIIMCTHYECKHE OTTEHKH.

Knrouegwie cnosa: ¢paseonocuveckas eounuya, mopgonocuieckutl 6apuanm, oHemudecKull
eapuanm

SUMMARY

PHONETIC AND MORPHOLOGICAL VARIATION
OF PHRASEOLOGICAL UNITS

The article deals with the phonetic and morphological variants as two kinds of variability of
phraseological units in the Azerbaijani language. Phonetic variants appear at the expense of phonetic
changes in any phraseological combination’s component (in radix of a word). Morphological variants,
in turn, are formed as a result of alternation of lexical or grammatical affixes, addition or truncation
of an affix of any word in any component of a phraseological unit. Alongside having formal character,
such structural changes occurring within phraseological units add up expressivity, intensity and other
stylistic shades.

Key words: Phraseological units, morphological variants, phonetic variants
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Miasir dovrimizds insan minasibatlorinin osas tonzimlayicilorindon biri etik danisiq
normalaridir. Burada insanlarin horakatlorinin dizgunliyl vo ya diizgiin olmamasi, odalotli vo
adalatsizliyi haqqinda tosavvirlor ifads olunur. Har kas stiurlu vo ya kortabii sokilds bu tasavviirlara
sOykanir, comiyyatds insanlarla vo yaxud is hoayatinda homkarlari ils Unsiyyatds olur. Lakin manavi
normalar neca basa diisiilmasindan, onlara hanst mazmunun verilmasindan asili olaraq, tinsiyyati hom
yungullagdira, ham do onu daha samarali, garsiya qoyulmus masalalarin hallinds vo magsadlara
catmaqda komok, ham do bu Unsiyyati ¢atinlosdirib, hotta onu geyri-miumkin eds bilor. Danisiq
etikasi linsiyyat prosesinds yaranan manes va problemlari dork etmoays, onlarin 6hdasindon ugurla
golmayas kdmok edir.

Dil madaniyyatinin baglica miiddealarindan biri do danisigin etikasidir. Monsaco latin sézii olan
etika (ehtica) termini ad1 altinda insanlarin bir-birina, comiyyats, comiyyatin insanlara miinasibatini
tonzimloyon modoni, nozakotli danisiq, oxlaq normalari nazards tutulur. Bu normalar uzunmiiddotli
tarixi dovr orzinds formalasmigdir. Etika termini ilk dofs Aristotelin “Nikomaxin etikas1”, “BOyik
etika”, “Evlem etikas1” asarlorinda islonmis, amali nasihat xarakterli fikirlori 6ziinds ehtiva etmisdir.
Aristotelin etikasi ilk axlaq nozoriyyasi olmusdur. Bu dahi miitofokkira gors, etikanin vozifasi insant
monasiz vo qeyri-tobii ehtiraslardan uzaqlasdirmaq, ona cosurluq vo odalatlilik keyfiyyotlori
asilamaqdir.

Arasdirmalar. Nitg modaniyyatinin estetik keyfiyyati, madoni Saviyyasi onun mazmunca
aydin, salis vo ahongdar olmasindan no godor asilidirsa, onun dasiyicisinin (natiqin) xarakterco
saviyyali, diinyagoriisii baximidan zangin va etik cohatdan yiiksok axlagi doyarlora malik olmasi ila
da bir 0 godoar baglidir. Malumdur ki, darin zokaya, xususi istedada malik olan insanlar ham da yiiksok
modaniyyat vo qabiliyyat sahibi olurlar. Belslori, tabii ki, linsiyyat zamani yiiksok Saviyyali, torbiyovi
nitglori ilo forglonirlor. Bu cir keyfiyyato malik insanlar avvalca tofokkirlorinda nitglorini madani
galiba salir, “tarbiyavi slizgac™ dan kegirir, sonra tinsiyyata totbiq edirlor.

Insanlar arasindaki {insiyyat bir-birino miraciotdon baslanir. Miiraciot formasi iso miraciot
edonlo miiraciat olunan arasindaki miinasibatdon asilidir. Hotta bu asililiq o doracadadir ki, Unsiyyatin
baslanmas1 vo inkisafi miraciotlo muoyyanlosir. Unsiyyotdo miixtolif mogsadlorlo oksariyyatin
islotdiyi bir sira ifadolordan istifads edirik ki, onlarin boyiik bir qismini modoni danisigin etiketlori
toskil edir. Mansayina gors fransiz s6zii olan etiket (etiquette) ilkin monasinda mal taylarina baglanan
taxta pargasi-birka monasini verirdi. Dilgilik odobiyyatinda “etiket” dedikdo, nitq davraniginin
qaydalari, insiyyatin nitq formullart sistemi basa disiiliir. Nitq etiketlori milli saciyyays malikdir.
Hor bir xalq 6z milli adat-ananalarins uygun davranis qaydalar sistemini yaratmisdir.

Yeniliklor. Glndslik tnsiyyat prosesinds istifads edilon nitq etiketlori asagidakilardir:

Miuraciat etiketlori-unutmamaliyiq ki, iiraya yol tapmaqg birinci névbads dindirmokdan-
miraciotdon baslanir. Miisahib yasca boylik oldugda vo ya ortada tanisliq olmayanda ona “Siz” deya
maraciat olunur. Bu, milli saciyys dasiyir vo ¢ox gadim adotdir. Holo Mahmud Kasggari XI osrdo
“Divanu-ligat-it-tlrk”ds gostarirdi ki, turklor 6zlorinden yasca boyiiklors “siz”, Kigiklara iss “son”
deys miracioat edirlar.

Miraciot etiketlori rasmi vo geyri-rasmi olmagla iki curdur:

1.Rasmi muraciat etiketlari: conab, xanim, votondas, yoldas. Bunlardan ikisi (vatondas,
yoldas) faal nitg movgeyindon ¢ixmagq tizradir. “Yoldas” s6zi demak olar ki, isladilmir.

2.Qeyri-rasmi muaraciat etiketlari-islonma mévgeyina vo magamina goéra birinciys nisboton
genisdir. Oglum! Qizim! Qardasoglu! Bacioglu! A bala! Qardas! ©Omi! Dayi! ©zizim! Dardin alim!
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Basima doniim! Qadan alim! Qadasi!

Komok etmak, qullug gostarmek magsadila: Icaza verin komok edim; Siz aziyyot cokmoyin,
bunu man edoram; Qullugunda olum; Sizo kémak etmak lazimdir?; Komaya ehtiyaciniz varmi?; Man
sizi esidirom; Cavab vermoya tolosmayin, bir goador fikirlosin; Sizi narahat edon nadir?; Sizo no kémoak
edoa biloram?; Na buyurursunuz? va s.

Is gordirmak, sorusmagq, iizrxahhq etmok magsadila: Incimayin, sizo zohmot veracoyam;
Ogor miimkiinss; Zohmot olmasa; Buyruq olmasin; Vaxtimiz varsa; Imkaniniz olsa; Sizo oziyyet
olacaq; Sizi yormaymm; Rica edirom danisin; Liitfon sOyloyin; Uzr istoyirom; Ovvalcadon
minnatdarligimi bildirirom va s.

Mamnun olmaqg maqaminda: Raziyam; Etiraz etmirom; Sizinlo sorikom; Xosuma galir; Cox
sadam; Minnotdaram; Momnuniyyatlo; Xosdur; Bas iisto; G0z Uste; Arxayin olun; Sizi unutmaram,;
Sizinla islamak manim dgtin boyik sorofdir; Allah kdmayin olsun; Tanr1 sans yar olsun.

Etiraz etmoak, razihq vermamok maqaminda: Bu, moni tomin etmir; Etirazimi bildiriram;
Etiraz edirom; Sizin fikrinizlo sorik deyilom; Mon basqa ciir diisiiniirom; Bagislayin, bu masaloda
sizinlo raz1 deyilom; Bu, monim xosuma galmir; Belo etmayin; Bu, trayimca deyil va s.

Taskinlik vermak, razi salmaq moqaminda: Bir godor otrafli diisiiniin; Osabilosmoayin;
Darixmayin; Icazo verin danisim; Imkan verin fikrimi izah edim; Oziiniizii olo alin; Sobr edin; Bir
gadar sobirli olun; No etmok olar, gismat bels imis va s.

intizama dovat, mazommat etmo: Sizdon bu horokati g0zlomozdim; Belo harokat sizo
yaragmaz; Siz adiniza layiq harokot etmaslisiniz; Danigiginiza fikir verin; Allah xatirino razi olun;
Nozakatli olun; Calisin ki, basqalar1 sizdon razi qalsin; Bir gadar samimi olun, sshvinizi etiraf
etmokdon ¢okinmoyin va s.

Qarsilama moqaminda: Xos gordiik; No g0zol tosadiif, Xos golmissiniz; Lap vaxtinda
golmissiniz; Homisa siz galasiniz; Sizin galiginizo sadam; Sizi arzulayiriq; Soni ¢oxdan gozloyirdim;
Goalan godamlariniz var olsun va s.

Davat etmak magsadila: Xos galmisiniz; Buyurun qonagimiz olun va s.

Vidalasma maqaminda: Sizi sobirsizliklo gozloyirik; Salamat qalin; Zohmot ¢okdiniz; Siza
oziyyat verdik; Gecaniz xeyra galsin; Yuxunuz sirin olsun; Allah amaninda; Eviniz abad olsun;
Homiso sadliga golok; Sizlori bir daha evimizds gorsak, sad olariq; Allah yolunuzu agiq elasin, isinizi
Xeyrs calasin va S.

Gorulon isin miiqabilinda razihq, ragbatlondirma: Aforin; ©Ohson; Minnotdaram; Hor sey
Ucuin minnatdaram; Tosokkir ediram; Sizo zohmat verdim; Sizo borcluyam; Zahmot gokma; Narahat
olma; Sag olun; Allah sizdon razi olsun; Allah kdmayin olsun; Biz bundan mamnun oldug; Sizin ol
gabiliyystinizo heyranam; Sizo gibto edirom; Cox sag olun; Allah soni dord-bsladan uzaq elasin;
Allah Urayiniza goro versin; Allah sizi bizo gox gormasin; Qam, kador sizdan uzaq olsun; Sani Allah
saxlasin vo S.

Icras1 har hansi bir ssbabdon mimkiin olmayan isin miiqabilinda: Cox sag olun;
Siza zohmot verdim; ©ziyyat ¢okdiniz; No etmok olar, siz bacardiginizi etdiniz va S.

Arzu-istok va tabrik etmak moqaminda: Yaxsi yol; Sagligla galin; Ugur olsun; Xosbaxt olun;
Isiniz avand olsun; Allah isinizs forac versin; Allah sona yar olsun; Urayince 6miir siirason; Min bir
budag olun; Var olasan; Goziiniiz aydin olsun va S.

Hal-ahval tutmag maqaminda: ©Ohvaliniz necadir? Neca dolanirsiniz?; Glizeraniniz necadir?;
Xanmminiz necadir?; Hoyat yoldasmiz necadir?; Oziinlizii neca hiss edirsiniz? vo s.

Telefonla damsanda; Zang edanda: Alo, sabahiniz (axsaminiz, har vaxtiniz) xeyir olsun.
Bagislaym, moan Kiminlo danigiram? Sizi narahat edon Kamiladir. Bilmok istayirom... Fikrimi sizo
catdira bildimmi? Cox sag olun. Bagislayin, vaxtinizi aldim. Deyasan, sizi yordum. Tosokkur edirom.
Minnotdaram. Zongs cavab veranda: Alo, salam, esidirom sizi. Buyurun. Zohmat olmasa bir godor
ucadan danisin. Bagislayin, zong edon kimdir? Xosdur. Bu saat ¢agiraram. Miitlag yetirorom. Arxayin
olun! Sag olun!

Natica: Bir gisim nitq etiketlori uzun maddat-minilliklar boyu doyismir. Bazilori isa ictimai
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qurulusun doyismasi ilo alagadar ya birdafalik islonmir, yaxud da feal islonma tezliyi zaifloyir, az-az
istifads edilir. Masalon, son illora gador foal islonan yoldas, votondas s6zlori, demak olar ki, hazirda
geyri-foaldir. Elolori do vardir ki, konkret siyasi-tarixi soraitlo bagli olaraq, hamin ddvrds aktiv olur.
Siyasi-tarixi sorait doyisdikds isa islonmir. Bay! S6zl bels etiketlordon sayilir. “Xanim” s6zi vaxtilo
ancaq varli ailolorin gqadinlarina moxsus miraciot formasi kimi isladilirdisa, indi bu s6z daha genis
mona qazanmisdir. Hazirda “xanim” hérmot vo nozakst olamati olaraq biitiin qadin adlarina slave
edilir. Nitg etiketlorindon yerli-yerinds istifado olunmasi iinsiyyatin normal gedisine, anlagsmaya
kdmok edir, Unsiyyati maksimuma ¢atdirir vo Somimi miinasibat yaradir.
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Introduction

Tsitsi Dangarembga’s life narrates a story of linguistic, geographical and cultural dislocation.
Dangarembga who was born in Zambabwe, lived in the UK until the age of six. Accordingly, English
became her language of communication instead of Shona, which is her country’s language. However,
speaking English did grant mean that belonged to the UK, as a place, due to her African pertinence.
After her return to Zambabwe, Dangarembga started studying in missionary schools, that taught in
English and set by the British colonizer.

Linguistic Dislocation

Issues of geographical and linguistic estrangement are noted in her debut and most acclaimed novel,
Nervous Conditions, which portrays Tambu’s search for a balanced relationship between her and the land
she belonged to, which is Rhodesia. Tambua’s studying in English in missionary schools led to her loss
of native language, Shona [3]. Tambu was faced with what Ashcroft et al., described as “an imposed gap
resulting from the linguistic displacement of the pre-colonial language by English” [2, p.10].

The disposition of her native language, rendered Tanbu with a sense of unbelonging to her
native land. At the same time, her origins as a black colonized African disregarded her pertinence to
the British culture in spite of fluent English. At this point, boundaries and borders between the two
cultures were “misappropriated” and become nebulous for Tambu [4, p.140]. She, thus, was engulfed
with a sense of unhomeliness. A sense, Ashcroft et al., explains as “unhousedness” or “not-at-home-
ness” [1, p.86].

Conclusion

In Tsitsi Dangarembga’s novel, Nervous Conditions, displacement is unveiled as an issue of
language dispossession. The native’s loss of his mother tongue language estranges him/her from his
native land. The discordance between the place and language, threw Tambu into the ravages of
identity crisis. As a result she belonged to neither lands, Rodhsia and UK.
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TiBBi TERMINOLOGIYANIN OYRONILMOSi MOSOLOLORINO DAIR
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Hor bir sahanin xiisusi, adatan, jargon adlanan bir dili vardir ki, bu da hamin sahoados olan taraflor
arasinda effektiv tlnsiyyato imkan verir. Tibb elmlari sahasinds tibbi terminologiya talabalar,
mitoxassislor vo ekspertlor torofindon istifade olunan xususi dil kimi foaliyyot gostorir. Bu
terminologiya muxtalif sahalordoki biittin xtsusi dillor arasinda an ¢atin olanlarindan biri kimi taninir.
Tibbi dil, asason, ¢otin vo mirokkob terminlordan ibarat olur va talobalor iigiin onlar1 yazmaq,
xatirlamaq vo hotta basa diismok belo ¢atin olur: Masalon, “amonasehydrocharideoymphaeoid”,
“encephalomyeoneuropathy” va “dermatomucosomyositis”.

Bu terminlor genis vo detalli malumatlar ifads etmak ti¢iin hazirlanmigdir, amma 6yranilmasi
Vo istifadasi talobalor Ugln ¢atinlik toradir. Uzun terminlor tolobalorin yazili va sifralonmis tibbi
molumatlar1 diizgiin sokildo anlamagini tamin edir. Masalan, “encephalomyeoneuropathy” szl o0zalo
Vo sinir sistemi ilo alagali molumatlart 6ziinds birlasdirir.

Tibbi terminologiyanin manimsanilmasi miayyan zaman va tocriibs talob edir. Talobalor bu
terminlari mixtalif tibbi molumatlart anlamaq, onlar sifralomak, hotta 6zlori do tibbi malumatlar
tortib etmok Gglin dyranirlor. Tibbi terminlorin dogru istifadasi tocriibali tadgiqatgilar vo hokimlarlo
rahat vo effektiv Unsiyyat qurmaq tgtin shamiyyatlidir.

Tibbi sahado todgigatlar vo informasiya mubadilasi genislondikcs, ingilis dilinda tibbi
terminlori bilmok daha da vacib hala golir. Bu terminologiyalarin osasinda latin, yunan vo muxtolif
xarici dilloro moxsus alinma sozlor yer alir. Noticodo mirokkob strukturlar: ilo tibbi terminlor
tolobalar iigiin anlasilmaz ola bilor. Tibbi sahods foaliyyat gostoron hakimlor vo todqiqatgilar ti¢iin
ingilis dilinds tibbi terminlori dogru sokilds basa diismak, glcli va dogig kommunikasiya qurmag
¢ox vacibdir. Ingilis dilindo tibbi terminlori diizgiin sokildo 6yronmak vo onlarla effektiv sokildo alage
qura bilmok tibbi praktika Gglin asasli bir talobatdir.

Tibbi terminlorin todrisi beynalxalq tibbi amokdasliq vo tadqgiqatlarin effektiv sokildoa hoyata
kegirilmasi Ggln osasdir. Bu terminlor tibbi molumatlarin diinya miqyasinda paylanilmasini tomin
edir vo beynolxalq tibbi proseslorin inkisafina tohfs verir. Tibbi terminologiya tibb todqiqat¢ilarinin
va hakimlarin, eloca do, tolabalorin tibbi molumatlari anlamasini vo effektiv sokildo paylasmasini
tomin etmok mogsadils tohlil edilmalidir. Tibbi terminlorin dogru istifadasi digor hokimlorls vo tibbi
personal ils effektiv omokdasliq vo kommunikasiya U¢iin asasli bir vasitadir.

Bu dil 6ztinamoaxsus grammatik qaydalarla da xarakteriza olunur. Masalan, bir ¢ox tibbi isimlorin
com formasi ingilis dilindakilarlo mugayisads forgli bir yolla formalasdirilir. S6ziin sonuna “-s” vo ya
“-es” olava etmok yerino, ¢ox zaman s6ziin son hissasini doyismoklo mistoqil formaya nail olunur.
Moasalan, “alveolus/alveoli,” “atrium/atria,” “stimulus/stimuli,” “bronchus/bronchi,” “bacterium/bacteria,”
“vertebra/vertebrae,” “phenomenon/phenona,” “protozoon/protozoa” vs “fungus/fungi”.

Gylys vo Wedding (1983) torafindon deyilono gdro, tibbi terminologiya sohiyys sahasinds
suratli vo doaqig kommunikasiya Gcin istifado olunan xdsusi bir dildir. Tokhecali terminlar istisna
olmagla, tibbi s6zlarin oksoriyyati koklardan va affikslordon ibarat olan iki unikal xtsusiyyati ehtiva
edir. Koklor s6ziin monasini miiayyanlosdirir, homginin prefikslor va suffikslor s6zuin hissasini vo ya
monasini doyisdirir. Misllimlor talobalora kdmak etmok iigiin s6z yaradiciliginin bu vasitasindon
genis istifado edirlor, lakin tibbi terminlori qurmag Ggiin istifado olunan s6zun torkib hissalorini
tanimaq Oyrananlar Uglin muayyan ¢atinlik torodas bilor.

Schmitt (2000) tarofindon geyd edildiyi Kimi, hor hansi bir tibbi terminin monasini taxmin
etmok ¢tin s6zun torkib hissalorindan istifads etmak yanlis naticalora sabob ola bilar. Talobalorin
farziyyalarinin monali va dlizgiin olub-olmadigini anlamaq tigiin diggatli olmali vo otrafdaki kontekst
oyranilmalidir. Haynes va Baker (1993) bels naticays galmislar ki, talabalor zaman-zaman namoalum
bir s6zlin manasini kontest daxilinda yanlis toxmin eds bilarlor.
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Qeyd etdiyimiz kimi, tibbi terminologiya sohiyys sahasinds effektiv vo dagiq Unsiyyat Ggln
istifads olunan xtsusi bir dildir. Hatta on bacariqli ingilis dilinds danisanlar {igtin do bu dili 6yranmak
¢atin ola bilar, ¢linki yunan va latin dillarindon alinmis ¢oxlu sozlar var.

Cotinlik ham ds ¢ox sayda yeni yaradilan terminologiyani ohato edon tibbi ligstin agiq tobisti
ilo olagodardir. Qarsilasdiginiz har s6zl 0yranmays galismaq avazing, talobalora s6zlorin monasini
¢ixarmagq uglin liigat 0yronms strategiyalarini 6yrotmok daha effektiv ola bilor. Bundan slavs, tibbi
terminologiyada oks etdirilmasi ¢atin va ingilis dilindon asan tapilmayan qisaltmalarin istifadasi do
mimkundar. Talobalor bazan tibbi problemloari vo anatomiyani ifads etmok l¢glin ¢ox istifads olunan
danisiq s6zlori ilo tanig olmalarina baxmayaraq tibbi terminologiya liigatindan istifado zamani ¢otinlik
cokirlar.

Tibbi terminologiya 0z asasini latin va yunan dillarinds tapmisdir. Onlar miiasir tibbin inkisafi
zamani on osas akademik dillor kimi genis istifado olunmusdur. Bu ifadslor diinyanin miixtolif
bolgalarindaki hakimlar arasinda aydin va effektiv kommunikasiyani asanlagdirirdi. Hazirda latin dili
“6lG” dil olsa da, onun akademik va elmi sahalordos istifadasi azalmamisdir. Tibbi terminologiya
todgiqatina yeni baslayan tolobolor {igiin latin dili ils ilk tanisliq ¢atin ola bilar.

Tibbi terminologiya, asason, iki hissaya bolins bilor: kdk va sokilci. Bir termin bir kok s6z, bir
suffiks va potensial olaraq bir prefiksdan ibarat ola bilor. Kok va sakil¢ini basa diismakla, talabalor
tibbi terminlori sifrolomok vo tibbi sahads effektiv kommunikasiya qurmaq bacarigina nail ola
bilorlar.

Anhydrous - susuz

Prefix - An - s1iz* (without or no)

Root - hydr -water

Suffix - ous - adjective ending

K 0K, bir soziin asasidir vo onun asas punktu kimi xidmot edir. Ingilis dilinda, oksor s6zlaor yalmz
bir kdkos sahibdir, masalon, “incurable” sdzinin koki “cure”dir. Lakin tibb tolobolori tiglin polikok
s0zlor masalasi ¢atinlik téradir. Cuinki s6ziin bir ne¢e koku ola bilor. Masalan, “otorinolaringologiya”
sOzinun G¢ koku var, “-oto-” qulaga, “-rhino-" buruna va “-laryngo-" laringoskopa isara edir.
Beloaliklo, tibb talabalari tglin bir s6zin kdkini vo onun sokilcilorini ayird eds bilmak shomiyyatlidir.
Tolobalor bir s6zun mixtolif elementlorini ayird etmoyi bacardiglarinda, homin terminin
moagsadouygun monasini daha asanligla anlaya bilarlor.

Tibbi terminlor formalasdirilarkon iki kokii ayirmaq vo ya bir koki bir suffiksa birlosdirmok
tictin tez-tez bir harf istifado edilir. Umumilikds, bu harf “0” harfidir, lakin istisnalar mévcuddur.
“O” harfinin istifadosi iki moagsodo xidmot edir. Birincisi, Oyrononloro elementlori bir-birindon
forglondirmoya komok edir vo bu da s6ziin monasini basa diismoyi asanlasdirir. Ikincisi, “0” yunan
Vo latin kimi dillarden gotiiriilmiis ¢atin tibbi terminlori oxumagi asanlagdirir. Bir s6z kokii basqga bir
kok va ya suffiks ilo birlogdirildikds, “0” harfi iki element arasinda baglayici rol oynayir. Masalan,
“cardiovascular” termininds “0”, -cardi v -vascular koklarini birlosdirir vo “neurology” -neur kokd
ilo -logy suffiksini bir-birino birlogdirir. Tibbi terminlori dyronarkon bu tolimatlar1 basa diismok
vacibdir. Bu yolla dyronanlor elementlori bir-birindan forglondirs vo tibbi terminlori diizgiin sokildo
toloffliz edo bilorlar.

Digor strategiya iso deaffiksasiya prosesidir. Prefikslori vo suffikslori s6zun 6ziindon silorak
tolobalor, s6zlin asas monasini vo ya osas fikrini basa diiso bilarlor. Masalon, “supernaturalization”
sOzlinu gotursak, onu asagidak: sokilds sadalosdira bilarik:

a) “super-" prefiksini ¢ixardiqdan sonra “naturalization”

b) “tion” isa suffiksini ¢ixardigdan sonra “naturalise”

c) “-ise” feil suffiksini ¢ixardiqdan sonra “natural”

d) “-al” sifat suffiksini ¢ixardigdan sonra kok “nature” qalir

Sonra talabalor “supernaturalization” s6zuniin “tabist” movzusu ils slagali oldugunu asanliqla
basa diiso bilarlor.

Tibbi terminlori dyronarkan tolobalor 6z asas moansa dillori olmayan, asason, yunan va latin
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dillarindan alinmis uzun va ¢atin elmi terminlori basa diismokdas bir ¢cox ¢atinlikla Uizlogs bilarlor. Bu
terminlarin ilkin manasini basa diismok U¢lin talobalor ana dillorine ehtiyac duyurlar, amma bu proses
mohdud va nazarat olunan sakilda xisusi talim muhitinds olmalidir. Bu, kommunikativ metodologiya
Vo talobalarin ana dilindan istifadoetms yolu ilo hayata kegirils bilor.

Tibbi terminologiyanin diizgiin tadrisi, hokimlori vo tibbi todgiqatgilar1 miistaqil olmaga,
todqgiqatlarini daha genis auditoriyaya ¢atdirmaga vo beynalxalq tibbi amokdasliga nail olmaga komok
edir. Ingilis dilindo tibbi terminlorin dogru sokilde Gyranilmasi, talobalori muxtalif sahalords layihalor
icra etmoaya Vo beynalxalq tibb tadbirlarins effektiv sokildo qosulmaga hazirlayir.

Notico olarag, tibbi terminlorin dogru sokildo Gyronilmasi vo istifadasi, hakimlor, tibbi
todqiqatgilar va tibb sahasinds faaliyyat gostaran digor fardlor tciin asasli bacariq va talobatdir. Tibbi
terminlorin tadrisi, beynalxalq tibbi amakdasliq vo todqiqatlarin effektiv sokildo hoyata kegirilmasi
Uciin shamiyyatli rol oynayir va tibbi terminologiyanin todris proqramlarmin tohlil edilmasi vo
tokmillagdirilmasi tigiin daha genis miistogil todqigatlarin aparilmasina nail olunmalidir.

Tibbi terminologiyanin todrisi tolobalorin va qisa bir miiddstds ohato olunmasi lazim olan
materiallarin goxlugu sababindan, asasan, muallimlar G¢lin ¢atin hesab edilon bir prosesdir. Amma
tibb tolabalari Giglin do tibbi terminlarin 6yronilmasi prosesi miiayyan sabablordon dolayr miirokkab
bir proses hesab edilo bilar: bazi talobalor mirokkob terminlarin toriflorini xatirlamaqda gatinlik
cokirlor, bazilori isa tibbi liigatdon istifado prosesini yorucu hesab edirlor va s. Mévcud tohsil
saviyyasindan asili olmayaraq, talobalor 6z sahalorinds Ustiin olmaq va pesalarinds istifads olunan
dili basa diismak ti¢iin tibbi terminologiyanit manimsamalidirlor.
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MOTNDUZOLTMODO DILDAXILI VO
DILXARICi VASITOLOR

TAMILLA OMIiROVA
iBRAHIM KORIMOV
ADU

Ayri- ayr1 cumlalardon motndiizeltma matinin bitdvliyundan ¢ixis edarak toyin olunmalidir.
Belo bir model diisiindiiriicii modeldir. Belo bir fikro avvalki téromo grammatikalarda ustiinlik
verilirdi. Bu isa climla ¢argi-vasinds istigamatlonmis nazariyyadir. Bununla da alt gat vo (st gat
struktur modeli meydana golmisdir.

Bu mafhum cutliklorin isladilmasinds va tatbiginda s6hbat bir moatin-in yazili vo yaxud danisiq
formasinda olmasindan asili olmayaraq nayi bi-ldirmasi, nayi togdim etmasindon gedir.

Motnin Ustgat strukturda vo alt gat strukturda olmasi1 da ¢ox énamli mosalalordandir. Burada
tokco har bir diisiiniilon fikir yox, ham do matinin infor-masiya bitovliyt tomin edon fikirlor tstinlik
toskil edir. Bu noqtayi — nazardon goétirdikds sézlorin misyyan gismi koheziya vasitosils birlosirlar,
bir- biri ilo alagalonirlor.. Matinin Ust gat strukturu bundan basqa prinsipal olaraq dil moahsulunun
dizxatli tobiati ilo oks olunur va biz bunlar1 danisilan dildo zaman baximindan vo yazili dilds ise
mokanla slagodar olaraq bir- birinin ardinca isladirik, ( oxu zamani da zaman 6lgusi gobul olunur).

Motnin konseptual bazasi, bu ad altinda matnin alt gat strukturu da ¢gox muhim rol oynayir.
Burada iso muxtalif, forgli informasiya vahidlori komplekslik yolu ils bir — birlori ilo baglanirlar.

Moatnin alt gat strukturuna aca bilmok tctin konkret olar-ag matnin tst gat strukturunda diizxatli
matndizaltms ardicilligi, ctimlalorin ayri — ayri hissalari, hom do matnbirlosdirici vasitalor vardir Ki,
onlar nozars alinmalidir. Bununla yanasi motn Gzra mumi biliklor aktivliogsmalidir, ham doa dilxarici
biliklor do aid edilmalidir, birlogdirilmalidir.

Belolikla, matn anlamini, motnin alt gat strukturunu agmaq Uglin asa-gidaki misala muraciot
etmok yerino diisordi. Burada sohbot iki cimlonin bir — birino baghligindan, birlogdirilmo
mexanizmindan gedir. Masalon; Hans kommt nicht zur Konferenz. Ei ist krank. Hor iki cimlo
motnin st gat strukturunda avazliklogsma ilo birlagiblor. Hans ikinci cimlads er vasitssilo gobul
edilib.

Ikinci ctimlo onu gostorir ki, Hans nayo gora gelmayib. Bunun hamgi-nin matnin Ust qatinda da
ikinci cumlanin avvalinds denn baglayicisinin artirilmasi ilo etmok olardi. Belo Ki, burada eksplisit
signallardan imtina edilmir. Burada giindslik tocriibs, otraf alom, diinya haqqinda olan biliklor,
diinyagoriist ilo bagl biliklor 6ztni gostorir. Malumdur ki, insan xosto olanda adston konfransa
getmir. Sonuncu adigakilan fikir birincinin vasi-tosilo asaslandirila bilir. Asagidaki halda basqa ciro
do ola bilor.

Anna kommt zur Konferenz. Sie ist krank. Bu ciimlalari mazmunca konseptual slags baglaya
bilordi. Faktiki olaraq birmonali sokilds bizim olimizds yoxdur. Biz cohd edirik ki, climlo sirasi,
ardicilligr koherenslo musyyanlagsin. Bels ki, har iki cimlanin kohesiyon vasitasi ilo baglanmasi
mimkunddr, yani guzost budaq ctimlssini birlogsdiron obwohl baglayicisinin slava edilmasi ilo
mimkunddr. Onda cumls bels olmalidir. Anna kommt zur Konferenz, obwohl sie krank ist.

Sobabin oksina olarag matnin st gat strukturunda guizastlilik 6z0nl gostoarmays bilardi, signal
verilmoliydi.

Moatnduzaltmada presuppozisiya da mihim amillardondir.

Presuppozisiya dilin daha yaxsi1 ifado olunmasi ¢tn implisit sortdir. O, dildo malumatin
eksplisit olaraq verilmodiyi halda, hamin molumati impilisit olaraq monalandirir onu monali gokildo
ifado edir.

Presuppozisiyanin kémayi ilo dilxarici bilik meyarinin mdévcudlugu motn koherensiyasinin
izahinda va tasisinds muhdm rol oynayir.

Presuppozisiyanin iki asas novu forglondirilir.
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1. Islodilma mogamu ilo bagl, alagoli.
2. Isaralorlo olageli
1. Isledilma ila bagli presuppozisiya

Ogor biz bir situasiyani1 gobul edirikso Anna matbaoxds qisqirir sorgu sualsiz nayiso etmok va
bu zaman kornelia gonag otaginda oturur va agiq qap1 haqqinda Anna ilo danisir. Bu zaman asagidaki
fikir diisindlon olur;

Anna; ich mach mal eben rasch die Kiichentiir zu. Die Milch ist tibergelaufen.

Bu cumls ardicilligina koherensiya yaza bilmoak t¢in — bu o dem-okdir ki, ikinci cumlani
osaslandirma kimi gotlrsak, birinci cimlads verilon molumata hiiqugi hazirliq kimi basa diismaliyik.

Kornelia problemsiz nayiss edirss, etmak istoyirss o prinsipcs asagidakilari tamamlamalir.

Wenn Milch Uberlauft, stinkt das ganz grasslich. Normalerweise méchte man verhindern,
dass es in der ganzen Wohnung nach verbrannter Milch stinkt. Zu diesem Zweck schliesst man
am besten vorubergehend die Kiichentlr.

Belo dil cohatdon formula edilmayan, ancaq matn vasitasilo sartlonan bilik dairasi va glindslik
tocriiba vardir ki, onlar problemsiz birgs basa diistiliirlar, bunlar iss isladilma ilo bagli presuppozisiya
adlandirilir.

Torof mugabili kommnikasiya qurduqda onlar qarsiliglt olaraq gunndolik va ixtisas biliyini
ortaya gqoyurlar, vo onlar imumi tacriibadon, tmumi dayarlordan v biliklordan istifads edirlor. Onlar
presuppozisiya edirlor, normal halda verbal olaraq exsplisit olurlar.

Bizim yuxardaki misalimizda elo do ola bilordi ki,kornelia bismisdon tam malumatsiz olsun vo
sorugsun ki, Aber warum musst du da die Tir zu machen? Bu halda mivafiq presuppozisiya
verballasdirilir: Weil das doch immer so gréasslich stinkt!

Isladilma ilo bagl olan presuppozisiyalar elo sortlonirlor ki, danisanlar bir ifadoni, bir ctimlani,
bir matni konkret situasiyada kommunikativ olaraq monali totbiq edonds onlar1 verilmis Kimi
qoyurlar. Bizim misal belo adlanir ki, Die Milch ist Gbergelaufen climlosini motboxin gapisinin
baglanmasi U¢Un asaslandirma kimi isladilonds bu bilik meydana ¢ixir ki, dagmus stid, yanmis stid pis
1yi verir.

2) Isars ilo bagh presuppozisiya

Isaro ilo baglanan presuppozisiya iki qrupa bolundr:

— Referensial presuppozisiya.Buna mévcudluq presuppozisiyas: da deyirlor

Bu dil ifadasinin formasi ilo baghdir vo bunlar gox vaxt climlo soviyyasinds bas verirlor. Bu
muoayyan artiklin iglonmosi va yaxud muoayyan hallanan tayinlorin qoyulmast ilo reallagir. Buna bir
misal olaraq: Der Konig von Frankreich hat eine Glatze.

Kim bu cumlani ,,normal” olaraq ifads edirsa, bu 0 demokdir ki, lingivistik niimuna cimlosi
kimi vermirso, bununla refensial (referentielle) presuppozisiya edir v bels deyir: Es gibt einen Konig
von Frankreich”.

Semantik presuppozisiyalarin rolu boyiikdiir. Presuppozisiyalarin bu tipi ayr1 — ayr1 s6zlorin vo
yaxud ifadoalorin semantikasina baglanir. Burada sOhbot birbasa deyilondon deyil, ancaq birgo
haqqinda diistiniilon monadan gedir.
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AZORBAYCAN VO INGILIiS DILLORINDO ZAMAN KATEQORIYASI

ZOHRAXANIM ROHIMOVA
Baki Doviat Universiteti
rehimovaz2004@gmail.com

Zaman kateqoriyasi iki igin icrasi arasindaki miiddoti bildirir. Yoni icra olunmus, icra
olunmaqda olan va icra olunacaq islo hamin isin icrasi1 hagqinda xobar verilon zaman arasindaki
muddati ifado edir.

Kecmis zaman (The Past Simple Tense Form):

Azorbaycan dilinds, eloca do, muasir tirk dillorinds kegmis zaman sithudi va nagli olmagla iki
yera bolunlr vo -di/-di/-du/-di vo -mis/-mis/mus/miis sakilcilarinin vasitasilo diizalir. Masalon: getdi,
baxdi vo S.

Ingilis dilinda iso kegmis zaman formasi qaydal feillorin (regular verbs) sonuna -ed sokilgisini
artirmagqla diizalir. to want-wanted, to accept-accepted va s.

Indiki zaman (The Present Simple Tense Form):

Muasir dilimizda -1r/-ir/-ur/-tr sokilgilori ilo duzalir. Masalon: pozur, yazir, oxuyur va S.

Ingilis dilinda iso 111 saxsin tokinds feil -s/-es sokilcisi qobul edir. goes, reads, studies va s.

Galacak zaman (The Future Simple Tense Form):

Muasir dilimizds yens goti vo geyri-gati galocok zamanlardan istifads olunur vs -acag/-acak, -
ar/-or sokilgilari ilo yaranir. alacam, deyacom, sataram.

Ingilis dilinda iso shall/will komokgi feillori ilo yaranir. I shall read.

Bozi zaman formalari vardir ki, onlar dilimizds 0z oksini lazimi sokilds tapa bilmir. Masalon:
davamedici zaman formalari (the continuous tense forms), bitmis zaman formalari (the perfect
tense forms) va s.

They are watching TV now (Onlar indi televizora baxirlar).

| was reading (Mon oxuyuram).

You will be reading (San oxuyacagsan).

Bitmis davamedici zaman formalar1 (The Perfect Continuous Tense Forms):

| have been painting.

You had been writing.

We shall have been reading.

Acar sOzlar: zaman kateqoriyasi, formalar, tadgigat.

151


mailto:rehimovaz2004@gmail.com

Azarbaycan Dillar Universiteti vo Naxcivan Déviat Universitetinin birga taskilatciligr ilo Umummilli Lider
Heydor Oliyevin anadan olmaswun 100 illiyina hasr olunmus “TarcUmagiinashgin miiasir problemlari”
movzusunda Respublika elmi konfranst

HOW TO DEVELOP COURSE MATERIALS: WORK ON THE SELECTED MATERIAL
KEY WORDS: TRANSLATION, INTERPRETING CLASSES, TRAINING
TRANSLATORS, SELECTING MATERIALS, TOPICS AND CONTENT,

SPEECHES, TRANSCRIPT AND VIDEO

FIALA ABDULLAYEVA
Azerbaijan University of Languages
fiala_azeri@yahoo.com

The success of a translation class depends on some objective and subjective factors. The vitality
of the topic and content of the selected materials for training translators is among these factors. The
present discussion is based on the peculiarities of the process of selecting useful sources to use in
socio-political interpreting classes.

Before we start the selection process, the topics of the most vital importance should be listed.
For the time being, this might be related to wars, conflicts, the rights of women, children, youth and
all other kinds of minorities, natural disasters, pandemic and other global and local health issues,
environmental problems, to a certain extent, the increasing role of Al, etc.

We also should take into account whether we are teaching translation or interpreting. Since, for
oral translation one should be sure whether the selected material has both the transcript and video,
whereas, in written translation we can suffice with the existence of the written text only. Following
this stage of the search among the speeches on the latest developments in the country and throughout
the world, we review the outcomes chosen from among the speeches of outstanding figures delivered
from the highest rostrums in the world. For this purpose, we usually choose our examples from among
the UN Secretary General’s speeches, and the speeches of other leaders at the UN sessions, the
interviews and speeches of the US Presidents and the Prime Ministers of the UK and other English
speaking countries. Speaking of the insightful speeches of outstanding leaders, we would like to focus
the attention to the Azerbaijani President [lham Aliyev’s speeches at the UN session and interviews
to a number of TV channels and independent journalists prior and during the 44-day war for the
liberation of our territory from the Armenian occupation, as well as after the Armenian capitulation.
Along with the insightful content and lexical and stylistic abundance, what makes the Azerbaijani
President’s speeches as the source material more useful is the fact that they cover different aspects of
the everyday life as well as international situation. Also, although one can find different speeches in
English, it is not easy to find the necessary materials for interpreting classes from Azerbaijani into
English which have both videos and transcripts. There is also a psychological aspect of using the
high-ranking officials’ speeches which is related to training the students to feel at ease in future when
they actually have to carry out translations in official contexts.

Thus, the expectations from the chosen speech can be formulated as follows,

P Is there a transcript?

» Does it deal with urgent issues?

P Is there some useful vocabulary?

P Are there some cultural/religious challenges?

P Is there enough background knowledge to interpret it?
P What will it contribute to the Students’ world outlook?
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THE PRINCIPLES AND iMPORTANCE OF THE GRAMMAR- TRANSLATION
METHOD iN TEACHING FOREIGN LANGUAGE

KHAYALA ABDULLAYEVA
Mingachevir State University
xayala.abdullayeva.2016@mail.ru

The Grammar - Translation Method is not new.It has had diffrent names , but it has been used bu
language teachers for many years.At one time it was called the Classical Method since it was used in the
teaching of the classical languages , Latin and Greek. This method was uesd for the purpose of helping
students to read and appreciate foreing language literature [1]. The article examines the role of
translation in foreign language teaching. Teaching a foreign language to the author’s translation
approached it as one of the training tools used in the process and tried to analyze its importance. It was
noted that translation should be treated as a necessary element of training. Foreign language in the
training process. In order to increase the level of mastery, the teacher should create the necessary
communicative environment and situation, should provide students with translation tasks [5].

Key words: foreign language, teaching, training, assignment, translation, method

In addition to many methods of foreign language teaching, a number of new methods and
methods have been developed. Both old and new methods of translation has its own place and
importance. It is not accidental that the translation method is the base method is called in the
translation method, written translation attracts more attention. Written translation method should be
considered as a mixed speech activity. This is your activity in that method due to the presence of both
phases [2]. The first stage is receptive, that is, the stage of acceptance it is called that at this time the
foreign language is perceived either in the form of a monologue or a dialogue gives The second stage
is called the productive stage, where the speech is written is built in the for When translating text
from any language, for example from English, both languages - both the grammatical structure and
lexical composition of the target language as well as the base language should be taken into account
[3]. A variety of text that also ensures the correct selection of lexical units for translation it is
necessary to know their styles (conversational, journalistic, artistic, official-business, scientific.
When using written translation in English lessons, the teacher is not only in a foreign language, but
it also creates conditions for the development and preparation of grammatical and lexical habits in
the mother tongue gives impetus. Translation tasks to increase students” vocabulary, original and
adapted helps to increase the level of understanding of texts.

Translation method in the audience can be applied as well as one of the forms of extracurricular
work. Thus, in groups of native speakers at the level of beginners and false beginners diverse, taking
into account cultural differences and realities for effective English language teaching a
comprehensive teaching methodology is needed, including preparation and bilingual exercises [4].
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TRANSLATION TRANSFORMATIONS AS A MEANS OF COGNITiON OF THE
LINGUISTIiC AND CULTURAL VALUE OF WORDS AND PHRASEOLOGICAL UNITS

MEHDI RAHIMOV
FIDAN ISAYEVA
Mingachevir State University

The object of translation is not a language system as a kind of abstraction, but a specific speech
work in another language (the text of the original), on the basis of which another speech work in
another language is created (the text of the translation). The purpose of the translation is to introduce
the reader (or listener), who does not know the original language, to this text (or the content of oral
speech) as closely as possible. To translate means to express correctly and fully by means of one
language what has already been expressed earlier by means of another language. The achievement of
translation equivalence (adequacy of translation), despite the discrepancies in the formal and semantic
systems of the two languages, requires from the translator, first of all, the ability to make numerous
and qualitative interlanguage transformations - the so-called translation transformations - so that the
translation text conveys all the information contained in the source text with the greatest possible
completeness, with strict observance of the norms of the translator language.

Literary creativity is interpreted as a special kind of activity, the meaning of which is to display
various situations that take into account the actions, feelings, thoughts of people and the world around
them. “And it is not by chance that,” V.G. Gak rightly points out, “many similar plots, problems,
heroes are found in the literature of different peoples and different epochs” [4].

According to the most conservative estimates, there are at least thirty-three common plots in
world literature. The commonality of the plots is determined as a result of borrowings, as well as just
coincidences of similar situations. The same deep plot can be developed with parallel development,
with borrowing, imitation, alterations, changes introduced into the existing plot. One of the genres
that reflects the national and cultural specifics of society is the genre of fable. For example, the
prototypical example of the Aesop fable, translated into French by Lafontaine at one time, and then
by M.A. Sabir into Azerbaijani then by I.A. Krylov into Russian, is widely known.

The study of the types and methods of translation transformations occupies one of the central
places in the translation process. Following V.G. Gak, by translation transformation we mean a
departure from the use of isomorphic means available in both languages. Translation transformations
can be caused by various factors. The term “transformation” is used in translation studies in a
figurative sense. In fact, we are talking about the relationship between the initial and final language
expressions, about the replacement in the process of translation of one form of expression by another,
a replacement that we figuratively call transformation, or transformation.

Thus, the operations described below (translation transformations) are essentially interlanguage
operations of “re-expression” of meaning. For convenience of description, all types of
transformations carried out in the translation process can be reduced to four elementary types:
permutation, replacement, addition, omission. However, it should be emphasized that this kind of
division is largely approximate and conditional. Firstly, in a number of cases, one or another
transformation can be interpreted with equal success as both one and another type of elementary
transformation. Secondly, and most importantly, these four types of elementary translation
transformations are rare in practice “in their pure form” - usually, as will be seen from the examples
given below, they combine with each other, taking on the character of complex, “complex”
transformations.

In accordance with the scheme of V.G. Gak and Yu.l. Lvin, three types of equivalence are
distinguished: formal, semantic and situational [3]. With formal equivalence, common meanings in
two languages are expressed in similar language forms. In fact, all three categories of equivalence are
the result of various translation operations: in the first case, we were talking about the simplest of
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these operations - substitution, i.e. substitution of signs of the target language instead of the signs of
the source language, and in the second and third - about operations of a more complex type -
translation transformations.

If at the sublevel of component equivalence translation is carried out: mainly by grammatical
transformations, then at the sublevel of referential equivalence we are talking about more complex
lexico-grammatical transformations affecting not only the syntactic matrix, but also its lexico-
semantic content. In particular, these transformations are distinguished: transformations based on
metonymic shifts, and transformations based on metaphorical shifts. In the first case, the semantic
elements of the original and the translation reveal relations based on the contiguity of the concepts
they express, and in the second - based on similarity.

Ya.l. Retsker identified four main patterns in translation: concretization, antonymic translation,
semantic development, and compensation. These types of lexical-semantic transformations reflect
four main types of different logical relationships between concepts. The creation of a complete
typology of translation transformations is carried out in two ways: deductive (logical calculation of
possible transformations) and inductive (analysis of real translations and generalization of their
material).

The initial unit of analysis when studying the types of transformations in translation in the text
is a statement - an updated sentence. Four main types of transformations are logically distinguished:
1) transposition of grammatical categories (number, tense, mood, etc.); 2) transposition of parts of
speech; 3) lexico-syntactic transpositions (the only purely syntactic transformation is a change in the
order of words, all other transformations in the field of syntax are associated with one or another
lexical or morphological substitution); 4) lexico-semantic transformations (they also cover ways of
describing the situation, questions of pragmatics).

“Among the various schools and directions of linguistic theory of translation, it is necessary
first of all to single out the “theory of regular correspondences”, first proposed, as is known, by Ya.l.
Retsker [2. p.13] and supported by A.V. Fedorov. The positive significance of this theory lies
primarily in the fact that instead of vague and often subjectively colored arguments about the
adequacy of translation, it for the first time proposed and justified an approach to translation problems
based on linguistic principles.

Another equally important advantage of this theory is that it is based on a wealth of practical
experience of translators. Summarizing what has been said, it should be noted that the significance of
the theory of regular correspondences goes far beyond the simple statement of some regular, repetitive
relationships between the units of the compared languages. “Regular correspondences” is not quite
the exact name, since we are talking about both types of regular correspondences between units of
two languages (equivalents, variant correspondences) and patterns directly related to the translation
process [5].

The regularities of the translation process are considered based on the relationship between the
individual units of the text (except for the antonymic translation, which provides for a combined
lexical and syntactic transformation). In some cases, the theory of regular correspondences goes
beyond the comparison of individual units and outlines ways to comprehensively solve translation
problems. Speaking about the use of grammatical transformations in translation, it is necessary to
clearly distinguish two cases. In the first, transformation is used as a means of semantic analysis. At
the same time, in the final version in the translation language, the statement does not necessarily
remain in the same transformed form, i.e. in the form of nuclear or near-nuclear sentences. Indeed, if
we confine ourselves to comparing the texts - the source and the final, then we can hardly decide
whether a grammatical transformation took place here.

Nevertheless, there is reason to believe that transformation in this case is an effective means of
analysis. In the second case, transformations are used at the synthesis stage. At the same time, for a
number of reasons, the translator has to use one or another transformation as a means of constructing
the final utterance in the target language. Transformations are widely used in the translation process
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as one of the methods of semantic analysis, or rather, in the resolution of ambiguity and homonymy.

The stability of phraseological units does not always help to solve the problem of influencing
the audience. The author tries to give the phraseology a different look, not quite familiar to the reader
or listener, to modify its form. We consider such a violation of the integrity of a phraseological unit
as a decomposition of phraseology. Any change in phraseology is justified and purposefully. Sh.
Bally noted that “the violation of the usual forms of language indirectly serves expressiveness by the
very fact that it brings variety to speech. There is nothing more monotonous than the repetition of the
same forms” [1, p.394].
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KRIiSTiN BRUK ROUZUN “CiNAR AGACI” ( THE SYCAMORE TREE) ROMANINDA
USLUB XUSUSIYYOTLORININ TORCUMODO SAXLANILMASI

EMILIYA OLIYEVA
Azarbaycan Universiteti

Tarcuma bizim odoabi sivilizasiyamizin tarixi qodar godimdir. Tarclima nozariyysgisi Oktavio
Paz torcimoni “torcimolorin torclimasi” adlandirmisdir. Yoni insan comiyyatdo insanlarla
kommunikasiya prosesinds bu va ya digor sokildo 6z s6zsliz (non-verbal) nitqini, fikirlorini,
diistindiiklarini s6zIU nitgo (verbal) cevirir. Torcims nainki insanlar, xalglar arasinda moadaniyyat
mubadilasini, Gnsiyyati tomin edir. Badii torcima 6zlinoamaxsus xususiyyatlora malikdir. Badii asarlor
vasitasilo xalglar bir-birlarinin madaniyyatlorine inteqrasiya etmis, yaxindan tanis olmuslar. Bas bu
ohomiyyatli sanatin ¢atinliklori nalordir? Bu tadqigat isinde oxucuya badii asarlorin tarciimasinda
musllifin Uslub xdsusiyyatlarinin qorunub saxlanilmasi problemina toxunulacag.

Bu problemlar oxuculardan ¢ox tarciimagilorin qarsisinda sadlar gqoyur. Tohlil edacayimiz “Cinar
agac1’nda ( The Sycamore Tree, 1958) Britaniya yazigisi vo adobiyyatsiinas- nozoriyyogi Kristin Bruk
Rouzun (1923-2012) yaradiciliginin erkon morhalasinds goloma almisdir. Yazigimnin Azarbaycan dilli
oxucularimiza tamamilo yad oldugunu nozars alaraq, romanin badii dil xisusiyyatlorina ke¢mamis,
Bruk Rouzun biografiyasindan bazi mogamlari paylasmaq magsadouygun olar. Londonda dogulan
Kristin Brlssel do nonoasinin himayasinds yasamis, yenidon Londona kogmiis, ingilis kosfiyyat
organinda almanca sifrali matnlorin agilmasinda xidmat g6stormis, daha sonra iss Fransaya ko¢miis vo
orada calismigdir. Yazigimin yaradiciigindaki bu multikulturalizmi 6ziiniin sozlori ilo ifado edok:
“geriya Londona, geriya Cenevrays, geriya Londona, geriya Brissels, yeno geriya qayidirsan.
Fransizcan1 unudursan, ingilis dilini unudursan, yenidon fransiz dilini Gyronirson, ingilis dilini
oyranirson, flamand dilini 6yranirson, alman dilini dyranirson, flamand dilini unudursan, ingilis dilini
yenidan dyranirson daha unutmursan va s.” (E.O) [8, s.10].

Bruk Rouzun romanlarinda modoniyystlorarasi inteqrasiya, dillorin alagesi mdvzusuna isiq
tutsaq, qarsimiza ¢ixacaq manzarani tasovvir etmok heg do ¢atin olmur. Masslon, yaziginin romanlari
acnabi gohromanlarla doludur vo onlarin hor biri badii mogamlar vo galarlar vasitesilo 6z
modoaniyyatlarini vo milli diistinco torzini, tarixini ifads edir. “Cinar agac1” romaninda Londonun
intellektual odobi comiyyatini tomsil edon Qael Cekson arvadi Nina ilo Oksfordda yasayir. Nina
italyandir, italyanca ifadalor, sozlor, asasan, ona maxsusdur: “Carissimo! (doayarlim) [7, 5.96] ... caro
mio (azizim)...” [7, s.97], italyanca daha bir ifado “Caffe nero, signoria?” (Tund gohva, xanim?)-
xidmoatcinin dilindandir. Digar bir acnabi macar talabs, sair Zoltandir, Elizabeti sevir. Elizabet ona
macarca saslonir -’dragam” (azizim), Zoltan iss sevgilisina”Ersebet” deyirdi. Romanda bir do alman
xidmotci qadin vardir, Freda, Caksonlarin evinds g¢alisan qadinin dili ingilis-alman qarigigidir.
“Fantastich, familiar and freundly, yes?” (Mo6htoasom, ailocanli, mehribandir, elo deyilmi?”, “Zucker,
die Kinder” (sokor, usaqlar), “Nicht markt...” (market yox) [7, $.35] - Ninanin Freda ilo
dialoqundandir. Fransizca (amour-propre, fait-accompli), latinca (modus vivendi - hoyat esqi),
“Timor mortis conturbat me”- “Olim gorxusu moni narahat edir’ (Xristianligla bagh) [7, s.134],
ispan (zapatillado- ev sandali), hotta tiirkca va arabca (sherbet, esq, divan) kalmalari do garsiya ¢ixir.

Beloalikla, romandan gatirilmis niimunalar, ingilis dilindon roman1 dilimiza tarcims edarkan
torcimagini mioyyan dilemma garsisinda qoya bilor, lakin yazigmin {islub xiisusiyyatlorinin
saxlanilmasi, romanin badii koloritinin qorunmast magsadilo bu ifadslori, realialar transkripsiya vo
transliterasiya Usulu ilo c¢evirmok, ekzotizmlori iso sohifonin sonunda izahini vermok miuasir
torcimasiinasliqda genis istifado olunan isullardir. Mohz bu yolla bir muallifin badii koloritini
oxucuya diizglin formada 6tiirmiis olariq.
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MODONIYYOTLORARASI MUNASIBOTLORDO TORCUMONIN ROLU VO
UMUMI NOZORI MOSOLOLORI

MINAYD MOMMODOVA
Azarbaycan Dovlat Pedaqoji Universiteti

Bosor sivilizasiyasinda birliyi, baglantilari, madani olagslorin xronologiya va xronotoplarini
6zinds sargilayan torciima dil slagalarinin, adobi vo madani slagslorin, lingvistik tipologiyanin,
ikidilli leksikoqrafiyanin, bilinqvizm taliminin asaslarinda durur. Bunlar hamis1 torclimasiinasligin
problemlari sirasinda sistemli tohlillars yol acan istigamatlordir, 6zllyiinds dil va diisiincs ortagligini
sartlondirmoklo mohtasam elmi-nazari baza ilo faktlagir. Tomas Mann alman tarcimagiliyi
baximindan olanlara diqqat yetirorok vurgulayirdi ki, “almanlar hamisa an sayli, ciddi-cahd géstaran
torcimacilor olmugslar; vaxt var idi Ki, bunun sayasinda onlar 6z madaniyyatini xeyli artirmisdilar”
[2, s.532]. Modoniyyatlorarast baglantilarin boyartiminda komiyyast vo keyfiyyst mustovisindo
torctmalarin funksional ¢akisi vardir. Bu biitiinliikds xalglarin basar sivilizasiyasinda ortaqligini oks
etdiron mohtasom monzoaradir. Torciimasiinasliq torcimoanin tarixi haqqinda tohlil edarkon folklor
ornaklarinin va badii adobiyyatin ilkin torclimo faktlarina istinad edir. Burada adabi dildon forglilik
mosalaloari, badii dilin 6zlinomoxsusluqglarinin bir keyfiyyat mosalasi kimi qorunmasi prinsip olaraq
gozlonilir. Clnki bodii soziin estetik funksiyasi onun hom do mozmun yaratma imkanlarini
faktlasdirir, todqiqi isa dilcilik, odabiyyat nozariyyasi, Uslubiyyat, estetika va s. elmlarin konseptual
yanagmalar1 ilo reallagir. Muqayisali dilgilik, motn dilgiliyi, dmumiyyatlo dilgiliyin muxtalif
lingvistik saholori 6zlUyinds axira gqadar badii tarciimonin mahiyyatini shatolomokls yanasi, hom do
onun estetik uslubi problemlarinin do nozars alinmasini zorurilogdirir.

Badii torcimo bitln parametrlordo boadii-estetik madoaniyyat hadisasidir. Onun slubi
problemlor moanzoarasi ise sinxron vo diaxron yanasmalarda rongarong motn gatlarinin ortaya ¢ixmast
Ucuin alave imkanlar yaradir. Motn fenomenliyi, s6ziin mana yaddasi, janr mazmunu tarctimanin ham
do Umumi nazari tipologiyasini bir biitov olaraq ortaya qoyur. Onu da oslava edok ki, “orijinala
yaxinliq harfi tarcima demak deyildir, aksina, tslub yaradiciligidr. Hor dilin 6zinamaxsus vasitasi,
xususiyyati vo xassasi vardir. O daraCada ki, ifada vo cimlalari oldugu kimi vera bilasan. Bazon isa
torcima zamani bunlar: tamam dayismoak lazim galir. Ciinki bir sira ifads va cimlalar hamisa uygun
golmir. Ona gb6ra da ¢alismaq lazimdir ki, torcima edilon séziin daxili varligi il orijinaldaki s6zin
daxili variigi arasinda uygunluq yaransin” [1, $.154]. Badii torcimo 06zllyiindo hom do Uslub
yaradiciligidir. Dil 6ziinamaxsuslugunda reallasan torciima 6rnaklori orijinalin ehtiva etdiyi imkanlari
qorumaga koklonir. Ciinki orijinaldaki soziin daxili varlig: ilo torcimadoki soziin daxili ifadalilik
imkanlart hom do torclimagi saristosine baglanir. Nitq iislublarinin rongaranglik kontiniuumu orijinal
Vo tarclima saviyyasinda mahiyyatin muxtalif saviyyalords tohlilini zorurilogdirir. Badii tarcimanin
estetik-uslubi problemlor kompleksi miigayisali dilgilik vo matn dilgiliyi soviyyasinds yanasmalari,
dil slagalorinds prosesin hansi sorhadlor daxilinde 6zlnl gostarmasini, bilingvizmin sargiladiyi
moaqami diqqat 6nline gatirir. Cunki dil vasitasi ilo Unsiyyat sifahi va yazili olmaqla reallasir. Yazil
torcimoa muxtalif xalglarin modoni nailiyyatlori hagqinda dolgun tesavviir formalagdirmaq tigiin
funksional ¢okiys malikdir. Insanlar fikir vo diisiincelorini muxtalif dil vasitalori ilo reallasdirir.
Torcumoa kommunikasiya funksiyasini yerino yetirmo anlaminda diqqatgokici imkanlart ilo genis
saciyyoavilik gazanir. Torcimoenin ugurlulugu, dilin Gslubi imkanlarina, torcimaginin sintaktik
fiqurlardan istifads eds bilmak bacarigina baglanir. Badii matnds avazlanmanin soslondiyi dalgalar
orijinal va tarcims isinds ugurluluq amsalidir. Malum oldugu kimi, tarciima vasitasilo miitarcim
muollifin fikir vo disiincalorini ¢atdirir. Bu tarcimaginin imkanlarini, sanat va yaradiciliq bacarigini
ortaya qoyur. Badii matnin diizgiin vs aydin ¢atdirilmasi prosesin ugurlu hoyata kecirilmosidir.
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NAXCIVANA DAIR OLYAZMALARIN
TORCUMO OLUNMASINDA PALEOQRAFIYANIN ROLU

SOBUHI iBRAHIMOV
Azarbaycan Milli Elmlar Akademiyast
s.ibrahimov71@mail.ru

Toadqiq edilacok hor hansi bir asarin dlinya xazinslarinds saxlanilan alyazma nisxalori haqqinda
molumatlar toplanmasi va onlarin alds edilmasi iglin asarin slyazmalarinin elmi-paleografik tosvirini
ohato edon muxtalif kitabxana vo muzeylorin nasr etdirdiklori kataloglar1 olmalidir. Kataloglarda
verilmis ayri-ayri aSarlorin slyazmalarinin elmi-paleografik tosviri tadqiqatcida todqiq edacayi asarin
olyazma niisxalori tam tosovviir yaradir. Diinyanin bir sira kitabxanalarinda, muzeylarinda, Kitab
xazinalorinda, eloca do ayri-ayri kolleksiyalarda saxlanilan arabdilli, turkdilli vo farsdilli alyazma
abidalorinin elmi-paleografik tasvirino vo kataloglasdirilmasina halo XIX asrdon baslamislarsa da,
muoayyan yerlards bu is indiyadok aparilmamisdir. EImi-paleografik tosvirlor ona gors aparilmalidir
ki, orta asr alyazma kitablar1 miiasir nosr kitablar1 kimi deyildir. Bela ki, muasir nasr kitablarinda
muoallifin va asarin adi, elaca do miindaricati verildiyi halda, alyazma kitablar1 o ciir deyildir. Olyazma
kitablart miixtolif xarakterli olur. Onlarin bazilori yuxarida qeyd edildiyi kimi ayri-ayr1 osorlori,
bozilari iss iki vo daha artiq asarlori, yaxud sairin poetik irsini ohato edir.

Naxg¢ivana dair orta aSrlor alyazmalarinin tekstoloji xtisusiyyatlorini todqiq edarkon ilk 6nca
onun elmi-paleografik tasvirini muixtalif sokilds hayata kegirmak olar:

Olyazmann sifri. Clnki olyazma abidolori Kitabxana vo muzeylords mioyyan edilmis sifrlor
altinda saxlanilir. Bu sifrlor bozi kitabxanalarda rogemla, basqalarinda isa harf va ragomla

(B-312voya S %, 5125) gostorilmisdir.

9sarin adi. Olyazma kitabina daxil edilmis asarin ad1 gostarilir.

Muallif. Mixtalif monbalor asasinda asarin muallifi mioyyanlasdirilorak, onun tam sokilds ad1
verilir.

Musllifin hayati va asarlori hagqinda qisa malumat. Ogor elmi-paleografik tosvir katalog
ticlin hazirlanirsa, bu zaman musllifin dogum va 6lUm tarixi, yeri, tohsil aldig1 sohor vo madrasalar,
muollimlari va talaboalori, dévrinin odib va alimlari ilo slagalori, yaradiciligi vo osarlori, ziyalilarin
onun yaradiciligi ilo bagli dediklori fikirlor hagqinda qisa vo konkret molumatlar verilir.

Olyazmanin kagizi. Naxgivan tarixino Vo modoniyyatino dair slyazma abidolori, osasan,
Sarqds vo Avropada istehsal olunmus kagizlarda yazilmigdir.

Xatt va murakkab. Matnin slyazma nusxslorinin yazilmasinda va ya kogurtlmosinds istifado
edilmis xott N6Vl (kufi, nasx, nastaliq, sikasta, siils, divani, tugra, reyhani va S.) vo miirokkablar (qgara,
qirmiz1, yasil, mavi, sar1, bondvsoyi vo s.) geyd edilir. Umumiyyatlo iss hor hansi bir olyazma
abidasinin dili, grafik vo orfografik xtsusiyyatlori hagqinda miixtasar bilgilor yazilir.

Abidanin varaglarinin sayi, sahifalonma Usulu va Olcusi. Elmi-paleografik tasvirde motnin
neca (bir, iki, U¢ va ya dord) siitunda yazildigi1 va alyazma kitabinin varaqlorinin say1 da geyd edilir.
Olyazma kitabinda sshifolorin ardicilligi hamin sozlors asason, muoyyan edilmis olur. Homginin
olyazma kitabinin vo matnin 6lgtlori (sm.-lo) gostarilir.

Olyazmanin tartibati. Naxcivan tarixino Vo madoniyyatino dair olyazma matnlarinin
paleografik xususiyystlorini aragsdiran zaman molum olur ki, muxtolif yerlordo vo soraitlordo
(saraylarda, madrasalorda, moscidlords, evlordo, emalatxanalarda vo S.) saviyys Vo hazirliq
baximindan bir-birindon farglonan kitabgilar torafindon hazirlandigina gors onlar tortibat baximindan
da bir-birindan farglonir.

Matnin hasiyalorinda verilmis malumat vo sarhlor. Hor hansi bir moatnin hasiyslorinds
verilon malumatlar vo motnlar oldugca rongarang vo muxtalif xarakterlidir.

Vagflar. Yasadigimiz dévra godar golib ¢atmis Naxgivan tarixino Vo madaniyyatino dair
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olyazma abidolorinin bir gismi ayri-ayr1 kitabxanalarda, mascidlords vo basqa gizlin saxlanilan
yerlorda voqf edilmis kitablardir.

9sarin sonuna yazilan sonluq. Olyazma kitablarina daxil edilmis asarlorin matnlarinin har
birina adoton musllif, katib, xottat, filoloq va s. tarafindon sonluq yazilmisdir.

Cildin tasviri. ©lyazma kitabinin cildinin sadaco kartondan vo ya karton Uzorino ¢okilmis
doridan ibarat oldugu, hérmasi, cildin sag qapagmin ucunda slava hisso haqqinda bilgi verilmalidir.
Ogor cild badii tortibatla hazirlanmigsa, onun izarinda olan rangli tasvirlor, basma medalyonlar vo
bas hondasi fiqurlar, yazilar vo Xatlorlo bagl otrafli sorh verilir.

Natico olaraq elmi-paleoqrafiyanin digar bir shamiyyat dairasi ondan ibaratdir ki, tarixin tayin
olunmasi problemini vo har hansi bir asarin doarin adabi-tarixi, tarixi-tekstoloji tohlili, ona aid olan
biitiin materiallarin dorindan 6yranilmasi sayasinds hall olunur. Nax¢ivan tarixina Vo madaniyyatina
dair alyazma abidoalorinin asas xususiyyatlorindan biri do tarixlorin verilmasidir.
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TORCUMSO - TOLOBATDAN YARANMIS ZORURST

KONUL AYDIN
Mingacevir Dévlat Universiteti

Diinya xalglarinin bir-birins inteqrasiyasinin, yaxinlasmasinin sobablarindon biri ds tarclimo va
onun muxtalif sahalor Gzro inkisafidir. Hoalo asrlor 6nca bizlor diger xalglarin yaratdiglart badii
nimunoalarlo mahz tarclimo vasitasi ilo tanis olmus, bu adabiyyat incilarini sevmaya, hérmat etmaya
torciimoanin sayasinds nail olmusuq. Tobii ki, bu proses diinyada garsiligh sokilds 6zlni biruza
vermis, basoriyyato moadoni Xxidmat gOstormisdir. Bizim odobi nidmunalorimiz ds, boyik
sonatkarlarimizin yaratdiglari 6lmoz osorlor do diinyaya torciimo sayesinds yol tutmus, onlar
tirkliiylin s6z diinyasini bu vasits ilo oxz etmislar.

Insanlar asrlor boyu no iso yranmoys, arasdirmaga maraqli olublar. Bu insanin fitratindo var. Bax
elo elmloari, mixtolif molumatlari, adabi irsi dyronmok havasi torcima sohosinin ta goadimdon maasir
dévrimuzo godor Vo inaniriq ki, bundan sonra da aktualligim saxlamaga zomanat veracok. Demali,
torclima sonati ehtiyacdan, talobatdan yaranmis bir zaruratdir. Onun tarixi comiyyatin tarixi ilo yasiddu.

Torcimo xalglarin modoniyyatloraras: inkisafinda miihiim rol oynayir. Miolliflo oxucu
arasinda tigtincli soxsin vasitagilik rolunu badii asarin tarclimasi gergoklosdirir. Olbatta, tarclimagi
onca oxucu funksiyasini yerino yetirir. O, torcimadon gabaq osori tam dork etmoalidir. Bu isa
torclimaginin hadisanin mahiyyatini izah etmasine, bu izahin genislonmasine sorait yaradir.

Azorbaycan madoniyyati tarixinds torcimanin boyuk anonasi vardir. Bu els bir tadgiqatdir ki,
iki vo daha ¢ox dilin dil vahidlori arasinda miiqayisoya golon semantik uygunlugu, barabarliyi,
miivafigliyi axtarib tapmagq, adoton ikidilli leksikoqrafik, tutusdurma iicliin meydana ¢ixanlar1 6ziindo
chtiva edir. Informasiya buraya basqa dil vasitalorinin kémayilo 6ttrGlir. Mahz buna gérs basqa dilin
ifado vasitolori axtarilaraq tapilir, bu zaman nainki muxtolif cur informasiyalar verilir, eloco do nitq
asarlarinin yeni motndan 6nca forma versiyalart miayyanlosdirilir.

Moadaniyyatimizin, dilimizin, oadobiyyatimizin {imumi moanzarasini, dil vahidlarinin
rongarangliyini, mona parametrlorini torciimo ligstlori vasitosilo do dyronmok mumkundir. Dil
vahidlori arasinda semantik uygunluq torciima vasitasi ilo 6ns ¢ixarilir vo bu zaman istifads olunan
motnin mazmunu basqa dilin vasitalori ilo bildirilir, ifads olunur.

XIV asrda asarlori ilo sohrat tapmis Azarbaycan sairi Mustafa Zoaririn “Siratiin-Noabi” va ya
“Siyar-Nabi” kitab1 2007-ci ildo tapilmigdir [1]. Bu aSar tarciimo sahasinds azorbaycanlilarin atdiglar
mohtogom addimlardan biridir. 9sar Mohammad peygombarin hoyati haqqindadir. Demok olar ki, bu
boyiik soxsiyyst haqqinda, onun hoyati haqqinda tiirk diinyasina molumat veron ilk dini kitabdir. Bu
asar VIII asrdo yasamis arob alimi ibn ishaqin “Kitabu-siratiir-Rasuliillah™ asorinin Mustafa Zorir
torafindon “Siratlin-Nabi” adi ils tiirk diinyasina toqdimatidir. O, bu aSari ham nasr, ham do nozmlo
tirk dilino torclima etmisdir. Kitab ilk dini dastan olmaqdan basqa Azorbaycan adabiyyati tarixindo
ik torclima vo nasr asoaridir.

Odabiyyat tariximizds va eloco do diinya adobiyyatinda mohtosom yer tutan, yaradiciligi
Azorbaycan poeziyasi ilo yanasi, Sorq adabiyyati, eloco do diinya adobiyyati tiglin oshamiyyatli olan
Mohommad Flzuli tokco badii asarlorinin 6lmoz mdvzularr, mikommal sonotkar togdimati, yazi
uslubu ila deyil , ham do mahir tarcimagi kimi do taninir. Onun torciims etdiyi “ Hadisi-arbain”, yani
“Qirx hodis” fars-tacik sairi ©Obdiirrohman Caminin eyniadli asarinin toqdimatidir [2]. Bu asari
torcimo etmoklo dahi Fizuli tiirkdilli oxucularin bu mashur osordon faydalanmalarini, z6vq
almalarmni tomin etmok istomisdir. Eyni zamanda bu bdyik sonstkarin anadan olmasinin 400 illik
yubileyi miinasibatilo UNESCO torafindon Mohammod Fizulinin “Leyli vo Macnun” poemasinin
ingilis dilinda nasr olundugu da adsbiyyat sahasina tohfadir.

Fuzulinin digar asarlori, zongin adobi-falsafi irsi do Azarbaycanda diinya dillarina torclimo
olunaraq beynolxalg alomo yayilib. Bu bir név Fiizuli isiginda tiirk madoniyyat vo axlaq kodeksinin
basariyyats tinvanlanmasi hadisasidir.
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LEKSIK DIL BOSLUQLARININ MODONIYYOTLORARASI UNSIYYOTDO ROLU

NIGAR MOHORROMOVA
Mingacevir Dévlat Universiteti
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ORCID ID: 0009-0009-1528-7685

Molumdur ki, insan ikinci dili 6yranorkon 6z fikirlorini ona tanis olan dil moadaniyyati osasinda
qurur. Hor hansi bir gaxsin nsiyyat prosesinds yaxsi bacariqlari olsa bels, yad, xarici linqvomadani
aspektlor 0nsiyyati ¢otinlosdira bilor. Yeni dilin basa disiilmayan qurulusunu, yerlosmo
xususiyyatlorini dogma leksik-qrammatik qurulus sistemina munasibotds olan elementlor, insana
tanis olan ifadalorlo aydinlagdirmagq linqvistik pedaqogikanin tipik problemidir. Miiasir dilgilikdo rast
golinan ikinci dil qavrayisi ilo bagli uygunsuzluqglar aydin vo mitasokkil yanasma talob edirdi. Buna
goro do alimlor “lakuna” terminini islotmisdilor. Rus dilgisi Stepanov lakunalar1 “dilin semantik
xaritasinda ag lokalor” kimi adlandirmigdir [6, s.120].

Yeni konsepsiya mdvcud lingvistik biliklari sistemlosdirmaya, hamginin konkret dilin milli-
madani xususiyyatlarini miiayyan etmaya imkan verir. Tadgiqatgilar boslugun 2 sarhi ils ¢ix1s edirlar:
1) dar monada - bir dilds s6ziin olmamasi va basqa bir dildo olmasi; 2) dillar Vo onlarin madaniyyatlori
icinds genis monada bosluq, miiqayisa olunanlar arasinda forglor toplusudur. Bels farglara lingvistik
Saviyyada liigat, toplu ifadalor vo grammatik kateqoriyalar aid edils bilor. Madaniyyst baximindan
bosluglar hadisalorin, obyektlarin va abstraksiyalarin gqavranilmasini oks etdirir. Basqa s6zla, ana
dilini vo onun madoaniyyatini bilmak ti¢iin lakunalarin lingvistik torafi insanin toxayyul gabiliyyatinog
osaslanaraq qavradigmin dizaynina cavabdehdir. Buna gora do bir va eyni seyi basa diismok Ugln
muxtolif xalglarin niimayandoslori arasinda eyni sozlor gox fargli ola bilor. Bunun asasinda madani
lakunalarin motn strukturu doyisir. Ayri-ayriligda lakunanin tipi biitiin alimlor torafindon nazoro
alinmur, ¢linki elementlari ehtiva edon bosluqglarin ilk va ya ikincisi geyds alinir.

Miasir elmda dillorin miqayisasi ilo bagh suallar kifayst godor foal sokildo arasdirilir. Hor
seydon ovval problemin aktualligi miixtalif madoniyystlorin qarsiliqli zonginlogmosi imkanindan
yaranmigdir. Lakunalar {insiyyat prosesinin daxili va ya gizli xtsusiyyatlarini ohats edir vo ham soxsi,
hom do sosial saviyyada taninir. Dil¢i alim V.G.Qakanin fikrinca, hagigaton, hor hansi adlandirilmig
obyektin saysiz-hesabsiz xiisusiyyatlori, elementlori vo aralarinda olagalori vardir [1, s.25]. Insan
hadisalori imumilagdirands vo onlarin fargli xisusiyyatlorini mioyyan etdikds, obyektiv realligin
muvafiqg zaman dovrlorino avtomatik adlar verir. Eyni zamanda, todqiqatgilar geyd edirlor ki,
nominativ funksiya dillards kifayat godar istifads olunur, ¢iinki yalniz miiayyan bir comiyyat vo ya
etnik grup tgln funksional shomiyyatli olan aspektlor adlandirilir. Xatirlamaq lazimdir ki, hamiso ad
muxtalif dillords eyni xtsusiyyatlora gora obyekts verilmir. Ona gérs do els olur ki, reallig1 olmayan
hadisalor vo segmentlor var ki, miiayyan bir dildo ad yoxdur, ¢iinki onlar onun madaniyyati Gglin
tipikdirlor. Diinyanin sokillorinin diaxronik tahlili muxtalif 6lkalorin dil madoniyyatlorinin vo ya bir
dodvlatin regionlariin manavi dayarlarinin mixtalifliyini nazords tutur. Belaliklo, bosluglar artighigin
naticasi adlandirila bilor vo ya oksine, insanlarin dil vo madani birliyinin tacriibasi natamamdir, ona
gora do bir madaniyyati digari ilo tamamlamag bditiin hallarda mimkan deyil. Lakunalar lingvistik
vahidin miisayiat edon monasina aiddir: miioyyan bir comiyyatin madaniyyatina xas olan slamatlor,
hadisalor va linqvistik davranis vo s. Muxtalif dillords danisan insanlar arasinda adekvat qgarsiligl
anlagsma problemi bu giinlords do az shamiyyat kasb etmir. Bu, insanin comiyystdos rahat vo dolgun
yasamasi ilo s1x bagldir.

Alimlor inanirlar ki, hagigoaton do basqa bir 61konin modaniyyatini basa diismok {igiin dili yaxsi
nozori  bilmok kifayat deyil, onun modoaniyystinin vo votondaslarinin milli gavrayisinin
xususiyyatlorini basa diismok lazimdir.

Unsiyyatda miigayisali lingqvokulturoloji todgigatlar avvalco bozi sézlorin torciimo oluna
bilmomasi vo onlarin ekvivalent avozlonmasinin axtarisi ilo bagli problemlori nazardon kegirmok
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tgiin aparilmigdir. Alimlarin fikrinca, dil bitin milli-madaniliyi, xalqin sarveti vo baxisini oks
etdirmak iqtidarinda deyil, lakin insanlarin hayatin1 balagatlo tosvir etmoyi bacarir.

Vaxtilo tozadli dilgiliyin banilorindon olan R.Lado geyd edirdi: “Els bir illtziya var ki, bazan
sanki butln dillordos monalar eynidir va dillor yalniz farglidir. Oslindo, tacriibamizin tasnif olundugu
monalar madani cahatdon miayyan edilir, buna goro do madaniyyatdon modaniyysto shamiyyatli
daracads doyisirlor” [2, 5.34].

Kanada todqiqatcilart da 6z nasrlorini kommunikativ hadiss kimi lakunarliga hasr etmislor,
J.Darbelne vo J.P.Vine “Lacuna” terminini ilk dofs togdim edon elm adamlar1 bunu ¢ox sads sokilda
muoayyan etdilar: bu, har bir dildon olan s6zun digar dilds analoqu olmayan hal.

Maraqli simvolik sokillor 6lkalarin hoyat torzi vo moadoani onsnalari ilo slagslidir. Ugurlu
torciimoani oldo etmok Gglin isa tarclimagi hodof dilin normalarina riayat edorak maxoz dilds olan
motnin moanasini doyismadon hodaf dilo transformasiya etmalidir. Moxaz va hadaf motnlori arasinda
mumkiin godar forma vo mozmun uygunlugunun yaradilmasina ekvivalentlik deyilir. Yani, moxaz
dilda olan bir s6z hadof dildo forma vo mozmun uygunlugu olan digar bir s6zls ekvivalent olur. Bas
torcima etmok istadiyimiz sozin hodof dildo Umumiyystlo garsiligi olmadiqda neca? Bu s6zlors
“lakunalar” deyilir vo onlarin els ingilis dilindo monasi da “a blank space or a missing part” demokdir.

NUmuna:

Yaponiyada olan “Hanami” adli gadim adot vardir ki, buna gora ¢i¢ok agmis sakura (gilas) vo
ya prunus mume (gavali) agacinin altinda ¢ay igmok homin soxsa ruhi dinclik baxs edir. Adot
sokkizinci asrde meydana ¢ixmisdir. ilk baslarda sadaca kiibarlar torafindan icra edilso do, sonradan
ohalinin oksar zumralori torafindon do yerino yetirilmays baslanildi. Hazirda da Yaponiyada
moktoblorin, ictimai tikililorin hoyatlorinds gilas agaclari kifayat qodor goxdur va bu agaclarin gigok
agcma dovrii aprel ayinin avvallaring tasaduf edir. Hanafubuki s6ziiniin do meydana ¢ixmasi mahz bu
adotlo olagadardir. Bu s6z adston gilas ¢i¢aklarinin logaklarinin toplu halda yers tokilmasini tosvir
etmok c¢un istifads olunur va hamin lagoklar gar govgununda ugusan qar donalorini xatirladir.

Coxsayli lakuna novlori (bosluglar) arasinda etnoqrafik olanlar xiisusi yer tutur. Onlar
dildankanar milli-madoni farglor ilo birbasa olagoli leksik “bosluglari” tomsil edirlor.

Bozi monalar bir modoniyyatdo olan bagqa bir madaniyystds olmaya bilor. Etnografik bosluglar
da ekvivalent monasi olmayan s6z v ifadolor kimi basa disiiliir, miiqayiso edilon dillords “glindolik,
sosial-madani va oxlaqi xarakterli” elementlordir [3, s.46].

Macazi monali miitloq etnografik olanlar an ¢ox miayyan hadisalori bildiron liigotlor arasinda
rast golinir. Nisbi etnoqrafik bosluqlar agkar edildikdo heyvanlarin, bitkilorin vo tabist hadisalorinin
adlarinin hor iki dilds istifads xisusiyyatlarinin miiqayisasi nozards tutulur.

“Qar” s0zli Azorbaycan dilinda bir nego frazeoloji vahid amalo gotirir-bunlar, osason,
moalumdur:

“Uca daglarin basi tistiinds gar olar”, “Davs oynayanda qar yagar”. Rus dilinds “gar” s0zt daha
cox basqa monalarda yayilmisdir:

CHEXKKH, CHEKOK- gartopu

CHEXHHKH, CHO)KUHKA - gar donasi (lori), cuexxuna - boyik gar donaciyi

CHeroBuK, CHEroBH4oK - qar adami, CHerypodka, CHerypka - qar qizl

CHEXHHUK - gar sahasi, cHexnuIa - buz sothinds baharda amals golon arimis su

3aCHEeXKEHHOCTH - qar Ortllyil, cHeronana- qar yagmasi, CHEroTasiHue - qarin afimasi

CHEXHBII, 3aCHE)KEHHBIH - qarll, MepuCThIid CHer, MyIUCThIH cHer - tukIU gar

CHET UJIeT, CHeTa HaMeJo, CHEeT MajaeT, CHer Bhinai - qar yagir (b).

Belalikla, “gar” s6zl Azorbaycan dilina mlnasibstds eyni zamanda 2 név bosluq ifads edir:
assosiativ va nisbi.

Rus dilinds tobii hadisani ifads edon ¢oxlu sozlor var, giclu kiloklor yagan vo ya yagan qar
monast dasiyir. Bunlara daxildir: merens, merenuma, Bblora, mypra, Mmo3eMka, OypaH, BUXpb.
Azorbaycan dilindaki bittin bu isimlar bir adla deyilir - gar firtinas.

6abre nero ifadesinin semantikast maraqlidir, 6abse nero payizin golisi ils, yarpaqlarin
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diismasi zamani baglayir. Bu hadisonin Azarbaycan dilinds heg bir uygunlugu yoxdur.

Bozon yorgun olmagimiz va ya diger sabablors gors evds oldugumuz halda gapinin zongine
cavab vermirik. Bu halin diinyanin demok olar ki, har yerinds bas tutmasimna baxmayaraq sadoco
“irusu” s6zi bu vaziyyati izah edir.

Belaliklo, lingvokognitiv vo madoni konsepsiyalarin asas middosalar: bosluglarin mahiyyatini

muoayyan etmok Uclin asas rol oynayir.
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PROBLEMS iN THEORETICAL CLASSIFiICATIONS OF PRONOUNS

NAHIDE HEYDAROVA
Nakhchivan State University

Theoretical classifications of pronouns still remain as the most debatable question in linguistics
of most languages including English. There is no other part of speech which has so many
controversies. One linguist classifies 9 types of pronouns while another divides them into 12 types.
While classifying the pronouns, their morphological, syntactical and semantic features are taken into
consideration. Sometimes the same word may have different morphological and syntactical functions
depending on the place of the word. The word may even change its meaning, as well. For example,
“some” may function as an Indefinite Pronoun in the sense of “boazilori” while it may be used in the
function of Indefinite Numeral when it means “bir ne¢s, bir godar”. It also has the function of article
as to Otto Jesperson. In this case “some” is not translated into the native language. As we witnessed,
some changed its semantic, morphological and syntactical functions depending on the situation.

Kaushanskaya classified 11 types of pronouns which are Personal, Possessive, Reflexive,
Reciprocal, Demonstrative, Interrogative, Relative, Conjunctive, Defining, Indefinite, Negative
pronouns [2.p.65]. His classification mainly overlaps with Oruj Musayev’’s classification except some
small distinctions. Azerbaijani linguist Oruj Musayev aslo classifies 11 types of pronouns. However,
Oruj Musayev considers that Demonstrative Pronouns are only “this” and “that” with their plural
forms “these” and “those”. Oruj Musayev does not consider “the same” and “such” as Demonstrative
Pronoun while another Azerbaijani linguist Isimkhan Rahimov and Timuchin Hidayetzade classify
the afore-mentioned pronouns as Demonstrative Pronouns. Oruj Musayev prioritizes their syntactical
function and for this reason, he classifies “the same” and “such” under the title of Defining Pronouns.
I.Rahimov and T.Hidayetzadeh takes their semantic functions into account unlike O.Musayev. So
Azerbaijani linguist Oruj Musayev classified 11 types of pronouns theoretically while Isimkhan
rahimov and Timuchin Hidayetzade grouped the pronouns under 10 titles. Only Defining pronouns
are absent in I.Rahomov”s and T.Hidayetzadeh”s classification. The biggest drawback in their
clasification is that they classified every, both, each, either, other and another under the title of
Indefinite Pronouns which shows that the determinant feature of these pronouns has not been taken
into consideration. In fact, every is a defining pronoun while evrybody should be considered as
Indefinite pronoun. The syntactic function should also be taken into account in the pronoun “other”.
When it is in the function of determinant, it is Defining Pronoun, but when it is in the function of
subject, it should be considered as an Indefinite Pronoun. The translation of the pronoun “other” into
the Azerbaijani language is the same. However, it is different according to its syntactical function or
the place of location along the sentence. The word “some” also has determinant function. When it
accepts “body, one, thing”, it turns into Indefinite pronoun. It can aslo be an Indefinite Numeral. It
depends on the translation of “some”, what it is in the sentence.

Isimkhan Rahimov and Timuchin Hidayetzade classified “nobody, nothing” under the title of
Indefinite pronouns taking their semantic function into account putting the syntactical function aside.

Another drawback of the classification made by Kaushanskaya is that he considers everybody,
everyone, everything as a Difining Pronoun. The author did not take its morphological function into
account while classyfying these pronouns. Actually, “every” can be considered as a Defining Pronoun
while everybody should be defined as Indefinite Pronoun accordig to its morphological function.

Gordon Krylov classifies 9 types of Pronouns. The most noticeable and debatable fact in this
classification is that the same words with the same semantic meanings have been categorized under
two titles [2, p.88]. For instance, the pronoun “himself” can be Reflexive and Emphatic depending of
the usage place of the word. If it comes after the subject as “He himself wrote the message”, it is
considered to be an Emphatic Pronoun. If its place is at the end of the sentence, it is regarded as a
Reflexive Pronoun. For exmple, He wrote the message himself.
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Javid Babayev gave a more ideal and proper classification to pronouns theoretically
differentiating similar pronouns semantically, syntactically and morphologically [1, p.63]. He added
one more pronoun to his classification called “Exclamatory Pronoun” which has never been classified
by any other linguists in the history of linguistics. According to his classification “How” and “what”
can also be Exclamatory Pronouns. They cannot be used as Interrogative Pronouns since there is no
question mark at the end of the sentence. They cannot be considered as Conjunctive Pronouns because
Conjunctive Pronouns are used in Subordinate Clauses which are compound in structure. Compound
sentences are composed of subordinate and principle clauses. But Exclamatory pronouns are used in
simple sentences.
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HEYDOR OLIYEVIN MULTIKULTURALIZM SiYASOTi VO ONUN
OHOMIYYOTI

NURI OLOViYYO
Naxcivan Déviat Universiteti

Madoaniyyat, kimlik, kdcarilik, madani va dini azadliq va bununla bagli radikal carayanlar kimi
movzular, xususon 1990-ci1 illordon baslayaraq elmi nosrlordo boylk diggst cokdiyi halda,
multikulturalizm ham do sosial-siyasi realliqdir.

Multikulturalizmi madoniyyat, kimlik, azliglarin hiiquqlari, vatondasliq, demokratiya vo milli
dovlot kimi anlayislardan ayri diigiinmok mimkiin deyil. Ona gors do adobiyyatin skan edilmasi tokca
multikulturalizma deyil, hom dos bu anlayislara asaslanir vo bitun tedgiqgatlar bu konseptual ¢arcivo
otrafinda formalasir.

Bu arasdirmanin osas ¢arcgivalori multikulturalizmin fundamental problemlari, masalon,
multikulturalizma bu baxis1 qobul edonlor torsfindon onun neco mioyyon edildiyi, tarixi fon vo
novlarin nadan ibarot oldugu, praktikada neco hoyata kegirildiyi vo ya geri ¢okildiyi Kimi
mosalalordir.

Azarbaycanda multikulturalizmin, tolerantligin vo dini tolerantligin dévlat siyasati soviyyasindos
inkisafinin asasini qadim dovlotgilik tarixi vo bu anonoalorin inkisafi toskil edir. Tarixi ananalora nozor
salsaq gorarik ki, Safavilor dovlatini, XIX-XX asrlorde maarif¢ilik dalgasini, eloco do Demokratik
Respublika dovriinds Azarbaycanda yasayan digar etnik xalqlarin va dini qruplarin niimayandalarini
ohato edan bu siyasi davranig XX asrin sonlarinda dovlatgilik ideologiyas idi [4, p.6].

Mistoqil Azorbaycanda multikultural doayarlorin  formalagsmasinda “‘azarbaycangiliq”
ideologiyasi ovozsiz rol oynayir. 1993-cl ildo Azarbaycan dovlstini parcalanmagdan xilas edon
Heydor Oliyevin milli siyasotinin osasini “azarbaycangiliq” ideyasi toskil edirdi. Homin ddvrds
respublikada milli-etnik qarsidurma vo pargalanma tendensiyasi bozi rayonlarda 6ziinii daha gabariq
g0starirdi. Eyni zamanda, xalqin dinindan, etigadindan va etnik bolgiistindan asili olmayaraq, Heydor
Oliyevin “azorbaycanciliq” ideyasi otrafinda birlogorok Olkoni pargalamaq istoyan qlvvalori
zorarsizlosdirdilor. Ulu 6ndar Heydor Oliyevin zongin dovlstgilik ananslorinin layiqli davamgist kimi
Prezident [lham Sliyevin ugurlu daxili siyasati noticosindos “azorbaycanciliq” ideyas: 6lkodo yasayan
biitiin etnik qruplarin vahid ideyasina ¢evrilmisdir [1, p.331-332].

Umummilli Liderimiz, xalqgimizin ulu 6ndori, gorkomli xadim Heydor Oliyev 6lkomizin
ictimai-siyasi hoyatinda dovlat base¢isi kimi faaliyyato XX asrin ikinci yarisindan baglamisdir. Bu dahi
rohbarin  1969-cu ildon baslayaraq apardigi foal vo qotiyyatli siyasati, kec¢diyi hayat yolu
Azorbaycanin siiratli inkisafini xeyli siirotlondirmis, respublikamizi 6z hiidudlarindan konara
cixarmig, 6lkamizin beynalxalq migyasda sohratini xeyli artirmis, xalqimizin firavan hayat stirmasi
Uclin gordiyl todbirlorlo yaddaslarda dorin iz buraxmisdir. Heydor Oliyev 6ziinii biitiin diinyada
uzaqgoran dovlst baseisi, mahir siyasat¢i vo gotiyyatli diplomat kimi tosdiglomis, diinya Liderlori
sirasinda an gabaqcil siralarda yer almigdir. Dahi Liderimiz, ulu 6ndar Heydor ©liyevin adi tariximiza
qizil harflorls geyd olunmusdur [7].

Azorbaycanin miiasir tarixinda osrin ti¢da birindon ¢oxu mudrik dovlot xadimi, Umummilli
Lider Heydor ©liyevin adi ilo baghdir. Adin1 Azosrbaycan dovlatgiliyinin mdasir tarixino abadi
yazdirmis bu gorkomli soxsiyyatin, fenomen siyasi xadimin 6lkamiza rahboarlik etdiyi onilliklori
dirgalis, milli taraqqi, milli oyanisg, nohayat, mlstaqil dovlot quruculugu dovrii adlandirmaq olar.
Heydor Oliyevin siyasi-doviat foaliyystinin on muahim naticasi onun bilavasita rahbarliyi ilo
yaradilmis vo xalga baxs etdiyi miistaqil Azarbaycan Respublikasidir.

Ulu o6ndor Heydor Oliyev miixtalif xalglarin, etnik qruplarin, dini mazhablarin
niimayandolarinin siilh, amin-amanliq soraitinds, tohliikasiz bir sokilda vo layagot i¢inds yasamasi
iiciin qabaqcil todbirlor hoyata kegirirdi. Mévcud xalglarin bozilori Islamin sio mazhabine, bozilori
iso Islamin siinni mozhobins sitayis edir. Bununla yanasi, respublikamizda yshudiliklo borabor,
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xristianligin da slavyanparast xottino xidmot edon g¢oxlu yshudi var. Ermani Qrigorian torigstine
xidmat edan, 6lkani tark etmoyan, azarbaycanlilarla miiayyan gohumlug minasibatlori olan ermoanilor
do mdvcuddur. Bitun bunlar Azorbaycanin mozaik bir 6lke oldugunu siibut edir. Diinyanin on
nifuzlu vo gabaqcil hokumat Liderlori, siyasatgilor Azarbaycanin va boyiik tiirk diinyasinin dahi
Lideri Heydor Oliyevin asrimizin an yiksok zirvasinds taninmis siyasi xadimlor sirasinda layiqli
yerini tutdugunu dofalorlo bayan ediblor. O, Xatiralorimizds homiss yaradici, xilaskar, xalqin va
olkasini seven biri kimi iz qoymus, millatimizin goelbinde sonsuz sevgi qazanmisdir. Umummilli
Liderin basgilig ilo tosis edilmis vo 1995-ci il noyabrin 12-do Umumxalq sasvermasi (referendum)
yolu ilo gabul edilmis Azorbaycan Respublikasinin Konstitusiyasinda multikulturalizm siyasatinin
blindvrasini taskil edan tolerantliq prinsiplari bariz sokilds 6z oksini tapmisdir [6].

Milli azhglarin hiiquq vo azadliglarinin miidafiasi Azoarbaycan dovlstinin hayata kegirdiyi
siyasotin osas istigamatlorindon biridir. Irginden, milliyyatindon, dininden, dilindan, cinsindon,
moangayindan Vo monsubiyyatindon asili olmayaraq biitiin vatondaslarin hiiquq veo azadliglarinin
borabarliyini tamin edan milli siyasotin asas miiddealar1 Azoarbaycan Konstitusiyasinda 6z oksini
tapmisdir [5, madds.25,44]. Azaorbaycan Respublikasinin milli siyasot konsepsiyasi da beynolxalq
sonadlars osaslanir.

Azorbaycanda miuxtolif millotlorin niimayandolari comiyyatin muxtalif sahalorinds, dovlot
organlarinda ¢alisaraq 6lkenin inkisafina mohsuldar tohfolor verirlor. Olkonin bir sira etnik azliglar,
o cumladan rus, lazgi, tat, talis vo s. Milli Maclisds 6z nlimayandolari ilo tomsil olunurlar [2, s.7].

Azarbaycan Respublikasi polietnik dovlatdir. Azarbaycan tirklori 6lko ohalisinin oksariyyatini
toskil etso do, 40-dan ¢ox etnik vo milli azliglar - udinlar, ingiloylar, qirgizlar, xinaluglar, buduklar, tatlar,
talislar, lazgilor, kiirdlor, hamginin ruslar, ukraynalilar, belaruslar, yahudilor va s. yasayir [3, s.71].

Heydor Oliyevin Lider kimi forglondirici xtsusiyyati ondan ibarat idi ki, o, iki muxtalif siyasi
sistemdo Azorbaycanin baginda durmus vo har iki sistemin taloblori ¢argivasindo Azorbaycanin
yuksalisi, xalqin monavi-madoani inkisafi tiglin hor seyi etmisdir.

Heydor Oliyevin hoyat salnamosi, siyasi vo dovlatgilik foaliyysti Azorbaycan milli
dovlatgiliyinin inkisafi vo mohkomlonmoasi tarixi, 6lks hoyatinda ¢atin bir dovrin parlaq sohifaloridir.
Heydar Oliyevin Azarbaycana rohbarlik etdiyi illor 6lkomizin igtisadi, ictimai-siyasi, madani-manavi
hayatinda toraqqi ilo xarakterizo olunur. O, Azarbaycan tarixinds SSRI kimi fovgoldovlotin siyasi
olimpina yuksalmis, diinyanin on taninmis dévlot vo siyasi xadimloari ilo barabor layigli yer tutdugunu
konkret islorlo stibut edon yegano Lider olmusdur.
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INGILIiS DILINDO MODALLIGA DAIR

TURKAN iSMAYILLI
Naxc¢ivan Déviat Universiteti

Tobii dil daha mursakkab gorlntl toqdim edir. Sanki orijinal ag-qara ziddilosmasi todrican
bozun biitiin galarlarinda amals galir.

Modalliq sahasinds genis monada oksar tadqiqatgilar ciimlanin bir hissasinin dayisilmasini va
ya daniganin manasibati ilo climlonin mogzini do hesaba almagla xususilosmasini nazards tuturlar.
Daha genis monada modalliq biitév ctimlonin doyisilmasi kimi ya clmlonin kontenti ils, ya da
daniganin miinasibatini saciyyslondiran budaqg ciimlonin kontenti kimi basa diisiiliir. Banzar sokildo
McGregor yazir: “qltblaogma Vo modalliq dayisilmanin bir novidir vo bu, damsanlarin budaq
cumlanin (clause) statusunu dayarlandirmasidir ” [2]. Qutblogsma durumunda danisan tarafindan tayin
edilon doayarlor ya tosdiq, ya inkar olur, lakin modalliq fikrin bu iki qiitb arasinda olan orta sayilan
ifadasini olagslondirir. Modalliq potensial gergokliklor do daxil aktual akt vo faktlarin subyektiv
giymatlondirilmasi ilo do bas verir. Narrog hesab edirdi ki, “daniganin miinasibati gortlori
carcivasinda modalligin tayini ciddiya alinarsa, kateqoriyanin genislanmasi va potensial olaraq hatta
digar sas, aspekt, zaman, danisanin miidaxilasi vao s. Kimi qrammatik kateqgoriyalarin udulmasina
aparib ¢ixarar” [3].

Coxsoviyyali ifado vo ¢oxfunksiyaliliq modal sistemds misahido olunan mibahisali
fenomendir. Baxmayaraq ki, kémokg¢i modallar idraki modallarin prototip gergoklosmasi hesab edilir,
bir cox feillar, isimlar, sifatlor, zarflor do idraki funksiyalarla slagsli idrak modalligini ifado etmok
ficiin islodilo bilor. Idraki vasitolor bildirilon fikrin etibarlilig: ilo olagali muoeyyonliyin miixtolif
doracalorinds ifado edo bilirlor. Hyland vo Milston idraki vasitolori U¢ kateqoriyaya-yaqinlilik
(yuksok giimanlq), ehtimal, miimkiinlik (orta miimkiinliik), giimanliliq (asagi miimkiinliik) kimi
bolmiislor [4]. Idraki modalliq hom yazili, hom sifahi yazanlar, hom do danisanlara imkan verir ki,
muvafiq deyim marholosini aydinlasdirsinlar. Lakin idraki modalliq dogma dili ingilis dili olmayan
dil istifadagilori tigiin dili yaxs1 bilmadiklori halda dork etmaklari ¢atin ola bilir.

Modalliq monanin inkari ilo tosdiqi arasinda yerlogir, yoni prosesin gergoklosib
gercoklosmadiyini gostorir. Halliday yazir: “Modalliq pozitiv va neqativ qutblor arasinda orta
daracadadir ” [4 ]. Sosial kontektsds insan dil istifadagisi kimi 6z linqvistik tacriibasini miibadils edir.
Modalliq prosesinds fikir mibadilosi zaman dil istifadagisi 6z toklif vo sorhini do vers bilir.

Modal operatorlarla ifads olunan climlslords must/can/could/may/must kontekstdan asili olaraq
mona doyisa bilir; modal slavalari kimi iglonan certainly/ definitely/ probably/ possibly/ perhaps/
maybe/ surely (aminlik bildironlor) vo s. [16, 5.18].

He certainly impressed me (O, hagigaton, mani tasirlandirdi); 1, think, he was very bright and
talented (Manca, O, parlaq vo savadh idi); [3].

Allow/believe/guarantee/guess/promise/suggest/wonder/wish/think/suppose kimi feillorla. |
think he can solve the problem himself (Manca, o, problemi 6zu hall eda bilacak).

Leksik modal kdmoakgilor olan be able to/be apt to/be bound to/be due to/be going to/be likely
to/have got to/had better.

Many small children nowadays are able to browse the internet (Indi oksar balaca usaqlar
internetda axtaris edo bilirlar) [5].

Modalliq bildiran an Umumi sifatlor sure/certain/likely/posibly/probably/willling vo s.

Ben is certain to attend his higher study in the USA (Ben, yaqin ki, ali tahsilini ABS-da alacaq)
[4].

on Umumi feillorin tglincii formalar1 allowed/determined/obliged/required.

Cars are allowed to park there (Masinlarin orada parkingina icaza verilir).

Modalligin digar gercoklosmasi ya soxssiz IT ilo baslayan, ya da there ilo baslanan va ardinca
isim galon cimlos tipidir. It is a must that every Master’s student conduct a field research (Mutlagdir

171



Azarbaycan Dillar Universiteti vo Naxcivan Déviat Universitetinin birga taskilatciligr ilo Umummilli Lider
Heydor Oliyevin anadan olmaswun 100 illiyina hasr olunmus “TarcUmagiinashgin miiasir problemlari”
movzusunda Respublika elmi konfranst

ki, har bir magistr tolobasi ¢l todgigati aparsin. Sort budaq cumlalori. Bu tipli cumlalor do
mimkunluk bildiron modal monalar dasiya bilir. Ciinki bir harokstin bas vermosi mimkanliyu digear
horokatin bas vermasi yaqinliyidir.

If green is mixed with yellow, it will become blue (Ogoar yasil sari ilo garisdirilirsa, 0 zaman o,
mavi olar) (miayyanlik).

Modal va slavasinin birlosmasi. The Rector must always be ready to meet the demonstrators
(Rektor homisa niimayandalarlo goriiso hazir olmalidir).

Modallig1 obyektiv vo subyektiv olaraq iki yarimtipa bdlmok olar. Subyektiv modalliq soXsi
mihakimonin oldugu ciimlalorin islonmasidir. Obyektiv modalliqg modalligin saxsi fikrin U¢lincii saxs
torafindan climlados islonmasi vo ya it avazliyi ilo baslayan ctimlalordir.

It is @ must for him to continue his study abroad (Onun tg¢un tahsilini xaricda davam etdirmak
mutlaqdir).

Dovning va Locki da modalligi miimkiinliiliik, glimanliliq, lazimliliq mothumlarini ohato etdiyi
Uclin semantik kateqoriya kimi gobul edirdilor. Amma modal s6zlorin on zoif xarakterik
xususiyyatlarindan biri onun na xalis grammatik, na do leksik kateqoriya olmasidir. Qrammatiklogma
yanasmasi ilo baxsaq, giiman ki, modalligin ii¢ asas linqvistik ger¢oklosmasi vardir va bu leksik,
grammatik davamliligda 6namli néqtalords qurulmusdur. Modalliq isaralorinin ilk grupu leksik
vahidlordon ibaratdir. Masoalon: asas feillor olan want/istomak, require/tolob etmok, suggest/toklif
etmok, insist/israr etmok, think/diisinmok, believe/inanmaq vo zorflor: probably/giiman ki,
possibly/miimkiindiir, necessarily/lazimdir, indeed/sslindo, actually/faktiki olaraq, truly/dogrusu vo
s. Ikinci qrupa iso analitik isarolor olan kémokgi feillor is are/am/was/were/have/has/had vo modal
feillor olan can/could/ may/might /shall/should /will/would/ must daxildir. On son iso modalligin an
grammatik tipi morfoloji (inflectional — sos tonunun doyismasi) isaralonmasi ilo toyin edilon
formasidir.

He must come — O galmalidir (deyktik m).

He must have come yet — O galmis olmalidwr (epistemik m) [1].

Modalliq ndvlori arasindaki qarisiqliq, intensivlik farglori bu ndvlordan biri ilo ifado olunan
semantika faktina asaslanir. Belo ki, must - mali/mali gatilik anlaminda, may - icaza monasinda olarmi
Vo can - bacarmaq feilindon daha giiclii oldugu halda, should - garak/garak ki, hardasa, orta bir
ndgtads yerlogir. Trauqott vo Dager adli arasdirmagilar ingilis dilinin modallarinin tarixi inkisafini
togdim etmis vo modallarin zamanla monalarinda davaml doyisikliklorin oldugunu gostormislor.

Fikir versok gorarik ki, hatta eyni affirmativ ciimlonin modal kontekstdon asili olaraq ti¢ forgli
modal ifadslori do ola bilar. There is someone at the door (Daxmada yasayan kimsa var) [3]. Birinci
marholads verilon faktdan bagqa heg bir alavo modal miimkiin gérinmir. Bu tosvir edilon situasiyanin
an tez bas veran, eyni zamanda obyektiv va fakt yénumlu yoludur. Bu zaman ifads formal saviyyads
isarasiz kateqoriya kimi dork edilor vo ya onun isaroalori maksimum qisaldilmis ola bilar (There”s
someone living in the hut). Bu ciimlada isa kdmoakgi feil qisa varianti ilo do avazlons bilar. Bu clr
ifado “intrinsic modality” - “daxili modalliq” kimi tosvir edilo bilar, ¢iinki danigan osya vo ya
vaziyyatin daxili (haqiqgi) keyfiyyatlarina diggoet yonaldib. Bu zaman danigsanin bildirilan fikra garsi
soXsi Xususi munasibati vo bagliligi yoxdur. Biz buna zoif affirmativ kimi baxiriq, ¢iinki ya danisan
tok olan modal gergoklikdan tamamils xabarsiz ola bilar, ya da neqativi olan climls ils qarsilasdiranda
fikrin pozitiv doyarinin 6ncadon var olmasi miimkiinliiyii ola bilar (There isn ”’t anyone living in the
hut — Daxmada yasayan kimsa yoxdur).

Yuxaridaki ciimls Ugun Gglincu asas kontekst eyni affirmativ climlanin forqli bir modal oxunus
gobul eda bilmasidir. Uglincl ifado edilon mana deyktik modalliga uygundur, ancaq o, fikirda
interaktiv subyektivliklo slagalonmoalidir. Bu moarhalads fikrin ifadasinin transferi vasitosilo danisan
0z fikrini ifads edir, bu iss affirmativliyin semantik 6zullinG taskil edir. Lakin affirmativlikdan forgli
olaraq fikir ifado etma onun funksiyasinda qiitblogmir. Belslikls, o, formal olarag hom affirmativ,
hom do negativ cumlalorls ifads edils bilir. Bu o demakdir ki, orta masafs idrak marhalasinds danisan
0z diqgetini subyektiv, pozitiv/neqativ qarsilasdirmada intersubyektiv, yoni dogru/yanls ayirima
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¢akir va galisir ki, homsohbatini onun fikrinin dogru olmasina inandirsin.

Ingilis dilinds ¢oxlu sayda modalliq formalarini ifado edon leksik vo qrammatik cesidli vasitolor
vardir. Baxmayaraq ki, iki sinif deyktik vo idraki modalliq ¢ox genisdir, ancaq oksar modal feillor
onlardan heg ikisindan birina ds aid deyil, ¢iinki onlarin ifadssi bas verdiklari kontektsdon asili olur.
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SASANiI DOVRUNDO APARILAN TERMINOLOJIi FOALIYYOTLORIN FARS
DIiLiNiN ELM DiLi KiMi FORMALASMASINA TOSIRi

SALMAN SLIYEV
Naxcivan Déviat Universiteti
salmanaliyev345@gmail.com

Ohamoanilor dovriinds rosmi dil olan antik fars dili, Sasani imperiyasinin hakimiyyati dévriinds
todricon 6z yerini orta fars dilino verdi. Bu dil Sasanilor dovriinds rasmi dil hesab olunurdu va rasmi
Vo qeyri-rasmi sonadlosmalor vo yazismalarin hor biri bu dildo hayata kecirilirdi [3, s.22]. Tarixi
noqteyi-nozordan baxdiqda, Sasani dovrii Iran tarixindo elmi foaliyyotlora gore ilk sirada dayanir. Bir
dilin elm dili kimi formalagmasinda da elmi faaliyyatlorin mévcudlugu zaruri sayilir. Toassuflor olsun
ki, Sasani dovriindon muasir dovrimizo heg bir monba catmamisdir. Lakin biz Islam dévriindo
golomo alinmis miiayyan yazili monbalora baxdiqda Sasani dovriine aid olan miixtalif asarlorin monba
Kimi istifado olundugunu miisahids edirik. ibn Nodim, ©bu Sahl Fozl ibn Noubaxti monba gdstararok
ifado edir ki, I ©rdasir vo onun oglu I Sapurun formanlarimi rahbor tutarag Antik Yunanda galomo
alinmis elmi-falsafi asarlar pahlavi dilina ¢evrilmisdir. I Sapurun dovriinda bazi asarlorin torcima
prosesi baglanmis, lakin genis torclimo foaliyyatlorinin hoyata kegirilmasi mohz Xosrov Onusgirovanin
dovrunds gergoklosdirilmisdir [2, s.315-316].

Orta fars dilinin terminoloji baximdan zanginlogib, bir elm dili kimi formalagmasinda bu
torciima faaliyyatlarinin hayata kegirildiyi dovr 6n plana ¢ixir. EImi-falsafi asarlorin yaradilmasi vo
cevrilmasi zamani miixtolif mofhumlarin adlandirilmasi da 6z aktualligini qorumusdur. Bu zaman
yeni mofhumlarin adlandirilmasi prosesi terminoloji foaliyyotlorin inkisafin1 sortlondiron osas
amillordan sayilir.

Antik Yunanda yazilmis elmi-folsofi mozmunlu osorlorin orta fars dilino torclimosi zamani
muxtolif terminyaratma tisullarindan istifado olunmusdur. Biz bu tisullari, asasan, iki qrupa ayiririq.

Termin yaradiciligi, asasan, kalka tsulu izarinds formalasirdi. Belo ki, yunan dilinds olan s6z
va s0z birloasmalori tgun fars dilinds ekvivalent taparkon sozlori va s6z birlogsmalarini hissa-hisse
ayirib, hadaf dildo bu sOzlor iigiin qarsiliglar toqdim edirdilor [1, 5.146-147]:

Codval 1.
Pahlavi dilindo Yunan dilinda Muasir fars dilinda
xrad + dosgih philo + sphia 44,0
geyhan-e kodok micros cosmos a alle
zomig + peymanih geo + metria Aadia
geyhan-e vozorg makros cosmos »Salle

Bundan basqa, yeni termin yaratmaq tiigiin dildo movcud olan timumislok sOzlora yeni,

terminoloji manalar gazandirmagq da orta fars dilinin terminoloji baximdan zonginlosmasindo mihim
istigamatlardan biri hesab olunurdu [1, s.147-149]:

Codval 2.
Pshlovi dilinds Mdasir fars dilinds Terminoloji monasi
bun o Jaal
balay pIE gl
dra(h)nay SpS Jsk
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pahnay oe oae

Sasani imperiyasi dovriinds baslayan bu anona muasir fars dilinds do davam etdirilir vo yeni
fars dilinin elm dili kimi formalagmasi {i¢iin terminologlar bir ¢ox hallarda orta fars dilinds aparilan
terminoloji foaliyyatlors osaslanirlar. Belo ki, miasir fars dilinds yeni terminlor G¢tn ekvivalent
se¢cma prosesinda pahlavi dilina miraciat olunur.

ODOBIYYAT
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JEKCUKO-TPAMMATHUYECKASA XAPAKTEPUCTUKA
PYCCKHUX BO3BPATHBIX I'VTAT'OJIOB B YYEBHbBIX HEJIAX

CAJIATAT PACYJIOBA
Haxuwieanckuii I'ocyoapcmeennsiii Ynusepcumem

sadagatrasulova6@mail.ru

B pycckoMm si3bIke Uil BBIPaXKEHUs BO3BPATHOCTH HCIIONIB3yeTcsl moctdhuke -cs. [lo cBoemy
IMPOUCXOKIACHUTIO HOCT(I)I/IKC -C4 BO3BPATHLIX I'JIaroJioB CBA3aH C BO3BPATHBIM MCCTOMMCHHUEM: KAaK
M3BECTHO, OH BO3HHK M3 (hOPMBI BUHHUTEIBHOTO I1aJIe’Ka BO3BPATHOTO MecTOMMEHUs. B mporecce
JUIMTEIIBHOTO MCTOPUYECKOrO0 Pa3BUTHS  ‘MECTOMMEHHOE” MPOUCXOXKJICHHE CIIIaKUBAJIOCH,
MPETEPIICBAIO PA3IMYHbIE CEMAHTUYCCKHE H3MCHCHHUsS, COXPaHSsS IpPHU 3TOM IPaMMaTHYECKYIO
OCHOBY-HCBO3MOXXHOCTb COYCTAHUA C IMPSAMBIM o0pexTOM. B COBPCMCHHOM PYCCKOM A3BIKC
nocT(UKC -Csl HE PABEH IO 3HAUCHHIO BO3BPATHOMY MECTOMMEHHIO ce0sl, HarpuMep: o0yBaThcs -
o0yBaTh ce0s1, BCTpEUaThes - BCTpeUaTh ce0si, COMPOBOKAATHCS - COMPOBOKAATH C€0s1, HAXOAUTHCS -
HaxoauTh ce0s ¥ T.1. Cpeau BO3BPATHBIX TJIATOJIOB €CTh JIMIIh HEOOJBIIOE KOJWYECTBO TaKUX,
KOTOPBIC CHMHOHUMHWYHBI HCBO3BPATHOMY IJIarojry ¢ JOIMOJIHCHUCM CC6H, HaImpuMmep: pagoBaTbCsa -
panoBathb ceOsl, YIUBISATHCS - YIUBIATh CeOsl, OTPABUTHCS - OTPABUTH CEOSI, YUUTHCS - YUUTh CEOS U
np. Takum 00pa3oM, 3akperuieHHe TepMHHA “BO3BPATHOCTH~ 3a TJIaroJiaMd C IMOCTPUKCOM -CS
OIPaB/IaHO MCTOPUYECKH, HO HE COBCEM COOTBETCTBYET COBPEMEHHOMY COCTOSIHUIO BO3BPATHBIX

b 1Y

TJIar0JIOB, MTOCKOJIBKY 3HAYCHHUE BO3BPATHOCTH JIEHCTBHSI, 0OBIYHO TOHUMaeMoe Kak “cebs”, “cede”,
“nins cedst”, “mpyr Apyra”, BO MHOTHX CIy4asiX BOCIPHHMMAETCS KaK JOMOJHUTEIbHBIA KOMIOHEHT
JIEKCHYECKOTO 3HaYeHUs y OecnperKcaIbHBIX TTIarojioB {pydaTbCsa-pyqaThes 3a cesl, 3amacarbes -
3amacatrbes Ais ce0si, OOHMMaThCs-OOHMMAaTh JPYr JApyra, LeloBaTh-LeJIoBaTh JIpyr Apyra). B
npegukcanbHO-CyQ(PUKCANbHBIX — TJIarojax 93TO 3HAUYEHHWE TPAKTUYECKH HeUTpanusyercs
(paccepanThCs, pa3MeuTaTbes, IPUKOCHYTHCS).

Bo3BpaTHsble ri1arossl B 3HaUUTEIBHON CBOEH 4YaCTH OMOHMMHYHBI IJ1arojiam

CTpajaTenbHOro 3anora. Hanpumep, B npeaiokeHusX: Majlbunk IOJHUMAETCSI 110 JIECTHULIE U
ABTOMOOWIIb MOJHUMAETCS KpaHOM. B epBoMm cityuae Mbl UIMe€eM BO3BpPATHBIN IJ1arojl, KOTOPBIH MO
3aJI0Ty HE COOTHOCUTCS C IJIarojoM IOJAHMMATh, @ BO BTOPOM CIy4yae - IJIarojl CTpaAareabHOTro
3aJI0Ta, COOTHOCUTEIBHBIH C TJIarojoM JIeHCTBUTEIILHOTO 3aJIoTa IMMOJHUMATh.

Bormpoc o xapakrepe u pyHKIUM nocTdukca -cs peraercs, Kak MpaBuilo, IyTeM COIMOCTaBICHUS
BO3BPaTHBIX M COOTBETCTBYIOIIMX HEBO3BPATHBIX IJIArojOB, YTO IMO3BOJISET BBICHUTH, SBISIETCS JIH
rjaarol Ha -csi (hOpMOM COOTBETCTBYIOLIETO HEBO3BPATHOTO WM CAMOCTOSITENBHOM JIEKCHUECKOM
enuHMLel. Crenyer OTMETHUTh, YTO OINpe/esieHHE 3aJI0r0BOM PUHAUIEKHOCTH I1arojJbHOM pOpMbl Ha
IIPAKTUKE HEPEIKO MPEACTABIIAET 3HAUUTEIBHYIO TPYAHOCTb.

Taxke cpeau BO3BpaTHBIX TJIArojoOB JIOBOJIBHO YacTO BCTPEYAIOTCS OMOHHMBI, HalpUMeEp:
MIPUTBOPUTHCS-“3aTBOPUTHCS, OOBIYHO HETIIOTHO WK TUXO” (J{Beph NPpUTBOPHIIACH) U IPUTBOPHUTHCS
“mpuHATH Ha ceOsl KaKOW-H. BUJ C LIeTbI0 BBECTH B 3a0myxaeHue” (OHa mpuTBOpUIach OOIBHOMN);
HECTHUCh-"IBUTATHCSI BIIEPE]I ¢ 000N cKopocThio” (Jlomaan HecyTcst Bckadb) U HECTUCH — “KIIACTh
siina” (Kypel HecyTcst 5KeTHEBHO).

MHorue Bo3BpaTHbIE TJIaroJibl UMEIOT CHHOHUMHUYHBIE, OJTU3KKE TI0 3HAaY€HUI0, HEBO3BPATHbBIE
IJIaroJibl, HAaIPUMeEP: JOKHUTHCS - JIeUb, CIYYUTHCS - IPOU30UTH, HECTHUCH - O€XKaTh, MPUOIUIUTHCS -
MIOJIOMTH, IEYAJIUTHCS - TPYCTUTD U T.II.

[Toctdukc -csg, mpUCOEAUHSISICH K TIJarojly, MEHseT €ro CMHTaKCHYeCKHe M CEeMaHTHYEeCKHe
cBoiicTBa. “KOHKpeTHbIE 3Ha4eHHUs MOCT(PUKCA -CI MHOTOOOpPA3HbI U CBSA3aHBI C CHHTAKCHYECKON
JiepuBaleli: OH BBIpaXKaeT LIMPOKHM CIEKTp 3HAYeHWH, B OOJBIIMHCTBE M3 KOTOPBIX JAEaeT
HCXOJHBIN IJIaroj HEMEPEXOAHBIM WIIM YMEHBIIAET KOJUYECTBO €70 CHHTAKCUYECKUX aKTaHTOB .

[TocTtpuke -csi OTHOCAT K BaXKHEMIIMM BBIPA3UTEIBHBIM CPEACTBAM PYCCKOIO IJarolia,
CIOCOOCTBYIOIIMM O0OTAIIEHHUIO €ro JeKCHUECKUX 3HaueHni. OHaKko 3Ta GyHKIUS NOCTPUKCA -C4,
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aJleKBaTHasi pPeaJbHOM S3bIKOBOM JI€HCTBUTEIBHOCTH, O0OJIEE WIIM MEHEE PACKPBITA B IMHI'BUCTUKE U
IIOYTH HE MPECTaBIeHAa B IPAKTUYECKOM KypPCE PYCCKOTIO S3bIKa JJI1 HTHOCTPAHHBIX CTYJIEHTOB.

Mesx 1y TeM onbIT paboThl B HHOCTPAaHHOH ayTUTOPUHU ITOKA3bIBAET, YTO U3YUEHUE BO3BPATHBIX
IJIarojioB B JIGKCUKO-CEMAHTUYECKOM acCHEeKTe CIOCOOCTBYET OCO3HAHHIO CTYACHTAaMHU JIEKCHKO-
rpaMMaTHYeCKUX OCOOEHHOCTEH JMaHHBIX JiekceM. [loaToMy CyIIecTByeT —MpakTHUecKas
HE0OXOIMMOCTh B MPEJCTABICHUU TAKMX CBEJACHUU O BO3BPATHBIX/HEBO3BPATHBIX IJaroiax, Kak:
COXpaHCHHE/M3MEHEHHE 3HAUCHHsI BO3BPATHOTO TJIarojla, COOTHOCUTEIBHOTO C HEBO3BPATHBIM: a)
3HaYEHUS BO3BPAaTHOI'O U HEBO3BPATHOTO paBHbBI (BO3BpAlLIaThb-BO3BPALATHCS, MOCTy4aTh -
MOCTY4aThes), 0) 3HAUEHHE BO3BPATHOTO IIMPE 3HAUCHUSI HEBO3BPATHOTO (OpUTH - OpUTHCS, OpocaTh
- Opocatbcsi), B) 3HaYeHHE BO3BPATHOTO YK€ 3HAUYEHUS HEBO3BPATHOTO (JOYYUTh - JOYUHUTHCH,
3aKaTUTb-3aKaTUTHCS), T') 3HaYEHHE BO3BPATHOI'O HECOIOCTABUMO CO 3HAYEHMEM HEBO3BPATHOI'O
(IOTOBOp U T b -AOTOBOPHUTHCS, HAXOJUTH - HAXOAUTHCS, KOCUTH TPABY, HO KOCUTHCS HA KOT0-JIN00).

[lepen mpermonaBaTeneM Ha pa3HBIX dTamax OOyYEHHUS CTOMT 3ajaada ChOPMHPOBATH HABBIK
MIPaBIJILHOTO YIOTPeOIeHs BO3BPATHBIX TIarojOB B peUX HHOCTPAHHBIX yJaluxcs. B cBsi3u ¢ 3TuM
IpejjiaraéM CUCTEMY TPEHUPOBOYHBIX YIPAXKHEHHM, HAlIPaBJIEHHBIX HA MPEOJOJIECHUE TPYJHOCTEN
IIpH yIIOTpeOIeHUH BO3BPATHBIX TIarojioB, MpeoTBpalleHne Hanoiee TUITMYHBIX OIHUOOK, a TAKKe
CIIOCOOCTBYIOIIMX KOPPEKTHOMY YHOTPEOICHUIO TaHHBIX TJIar0JIOB B PEYH.

W3noxkeHHOE BBINIE MO3BOJISIET CleiaTh CIEAYIOIIUNA BBIBOA: MPH OOYyYEHUU WHOCTPAHIICB
BO3BpaTHBIM [JIarojlaM IeJ1IeCO00pa3HO yYUTHIBATH MPUHIMIBl - KOMMYHUKAaTUBHOCTH, T.€.
pacCMOTpEHHME JaHHOW TpyHIbl TIJarojoB B NPOLECCe KOMMYHUKAIUMU, NpPH pealu3aluu
CEeMaHTHYECKUX 3HAUYECHUH B TEKCTE, SIBIIIOUIEMCSI TEOPETHYECKUM M TPAKTUIECKUM (DyHITaMEHTOM
METOJIMKH OOy4eHHsS PYCCKOMY S3bIKY HMHOCTPAHIIEB, - (YHKIMOHAJIbHOCTH, T.€. 3HAHUE
ocoOeHHOCTeH ynoTpeOJieHUs] BO3BPATHBIX TJIAarojoB B IMPEJIOKEHUSAX M B TEKCTE KaK pEUeBOi
JAHHOCTHU; - CUCTEMHOCTH, IOCKOJIbKY CHCTEMHOE IpEJCTaBICHHE MaTepualia CIIoCOOCTBYET €ro
Jy4IIeMY BOCTIPUSTUIO U 3alIOMUHAHUIO.
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IIYTHU OBOT'OINEHUA COBPEMEHHOI'O TEPCUICKOTI'O A3bIKA

3EMHAB MAMEJIOBA
Haxuvieanckuii ['ocyoapcmeennwiii Yuusepcumem
zeyneb_mammadova@mail.ru

CoBpemeHHass mepcuacKas JIeKCHKa, Oyay4d TMPOAYKTOM psia »3MmoxX (GopMupoBaiach
IIOCTEIIEHHO, HauyuHas C IIyOOKOM IPEeBHOCTH M KOHYas CeroiHsAmHMM JHeMm. Haudano Oblio
II0JIO)KEHO B IPOILIOM BEKE C CO3JaHHEM NEPBOM M BTOPOM AKaaeMuil sA3blka U JUTEPATyphl,
OCYILIECTBJISIBIIMX CBOIO AesATeNbHOCTh B 1935-1941 u B 1970-1979 rr. cooTBercTBeHHO. [locie
Ncnamckoit pesomouuu B 1990-m rony Obuia co3maHa TpeTbs AKaJeMHsl MEPCUACKOTO s3bIKa U
JUTEpaTyphl, ycHemHo (QyHKIHMOHUpYomas B Hacrosmee Bpems. OfHa W3 BaXHEHIIMX Leiel
TpeTbell AKaJeMHH TEPCHUICKOTO S3bIKa M JIMTEPATypHI-CO3MAHHE ‘‘HAyYHOTO SI3bIKA~ ITyTeM
BBEJICHUA B OOMXOJ COOCTBEHHO IEPCUICKOW TEPMHUHOJIOIMH, CBOOOJHOW OT €BpOIEHCKUX
3aMMCTBOBaHUH. TePMUHOJIOTHYECKOE CTPOUTEIHCTBO OCYIIECTBIISICTCS 110 BCEM OTPACIISIM HAYKH U
IPOMBIIIICHHOCTH JUPEKTUBHBIM ITyT€M, TO €CTh HOBBIE TEPMUHBI, 0J00pEHHBbIE AKaJeMHEH,
CUMTAIOTCA O0S3aTEIbHBIMH JUISI MCIIOJNB30BAaHHUS BO BCEX COOTBETCTBYIOIIUX YUPESKICHUAX. B
MIOTIOJIHEHHUHU JIEKCUYECKOT0 (POH/Ia COBPEMEHHOT0 IIEPCUJICKOTO SI3bIKAa HE MEHEE, a, BO3MOXKHO, JTaXKe
0oJiee BaKHYIO POJIb UTPAIOT CIIOBOOOPA30BaTENIbHBIC MPOIIECCHI, TPOTEKAOIINE CIOHTAHHO.

Kak u3BeCTHO, B COBPEMEHHOM IIEPCHJCKOM SI3BIKE BBUIENSIOTCS MATh  CHOCOOOB
croBooOpazopanust: apdukcarms (nmpedukcanus, cypdurcarwsi, Tpancaddukcanms); moryaddukcarms
(rmarojbHass W MMEHHas1); TpaHcro3unus (6e3addurcHoe cioBo0Opa3oBaHUE), CIOBOCIOKEHHUE H
JeKcUKanu3auusi cioBocoueTanuii [1, ¢.139-167]. Bce oHM y4acTBYIOT B CI0BOOOPa30BaTENbHBIX
nporeccax OOLIECTBEHHO-NOIUTUYECKON JIEKCHUKH COBPEMEHHOTO TEPCHCKOTO  sI3bIKa, OIHAKO
XapaKTePU3YIOTCS Pa3HOM CTETIEHBIO PO YKTHBHOCTH. OJTMH W3 AMHAMUYHO Pa3BUBAIOIIUXCS CIIOCOO0B
cnoBooOpazoBanus B OINJI coBpeMeHHOTO MepCHJICKOro s3bIKa - osryaddHKcalys, B IEPBYIO Ouepe/ib,
TJIaroJIbHasl.

B kawectBe mnpumepa oOpaTUMCS K pacCMOTPEHHMIO HECKOJBKMX YacCTHBIX CJIOBO
oOpasoBarenbHbIX Mojnenedt mnonyadduxkcaruu ¢ OHB  pacnpocTpaHeHHBIX, KHHKHBIX H
MaJIOyHOTPEOUTETbHBIX IJIar0JIOB.

Monyaddukcanbubie oopazoBanus ¢ yuacrueM OHB ynorpeduTe/bHBIX I1J1aroJioB

Jw-8az — OHB ynompebumenvnozo enaconasdlssaxtan — “cmpoums”, “cozoasams.’

Cnenyer ormetuth, yto OHB b -S@ZBBICTYNIaeTB KauecTBe MPOU3BOISIICH OCHOBBI HE TOJIBKO B
nonyadpuKcalmm, HO U B IPYrUX CIOCc00ax CII0BOOOPa30BaHMs, HATIPUMeED, JwSaz— “dakrtop”, “areHt”
(TpaHcmo3uIMs, KOHBepcHOHHas Moaenb “OHB—owumsa™); o)wsgze— “crpykrypa”, b)\Sazes-
“kommpomuicc”  (adpukcanms, Momenu ¢ cyQdUKcaMH UMEH CYLIIECTBUTEIBHBIX © -€, (s-€f);
JSs)ksazokar - “mexammsm”, S nsilsazobarg - “oGopymoBaHHe” (CIOBOCIOKEHHE, MOJIENb
“KOITYJIITUBBICOIO3HOTO COEAMHEHUS C HHTEPPUKCOM s-0-""), Ud s 5 Jlwbesazobeforus (Oyks.: “moctpoit
U mponai”)-“KomraHus-aeBenonep”’  (CIOBOCIOKEHHE, MOIeIb  “OWHapHBIC HMIICPATHBHBIC
KOHCTPYKIIMHU ) U JIp.

B oOmienurepaTypHOM 3bIKE U Y3KOCIEUAIbHON TEPMUHOJIOTHH MosyapduKcaabHbIA OJI0K
— &JwSazi  WCTONB3yeTCss B TPHUBA3KE K 3HAYCHUIO “CTpouTh”: s )l Sl ytragktorsazi—
“TpakTopocTpocHHe” s Jmlen) sahavapeymasazi— “aBuactpoerue” u T. 1. OTMETHM, YTO STOBIIOJIHE
JIOTHYHO: rmaron  oilesgxtanymorpeOiisieTcss  BMECTO — KOMIIOHHPYIOIIEro  Ijiaroja
o2 SkardansoduiacbHOM M KHIDKHOM — CTHIISX, Hampumep: (fdle  awsemojassamsaxtan—
“porutomare”, ale oL hklaxgternesansaxtan- “ormewars”. Ilonyapduke b -saz oGpasyer
NPEUMYIIECTBEHHO TPUYACTHS HACTOSIMIEr0 BpeMeHu: Jwilisobatsdz — “CTaOUITN3UPYIONHNA”, 4ix)
Swzaminesaz - “co3maromui mousy”’

MMonyadpdukcanbubie odOpazoBanuss or OHB MmajgoynorpeOMTENbHBIX M KHHKHBIX
1J1arojioB

’
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2 ¢

crA-gfarin — OHB manoynorpe6utensaorornaronad Aafaridan — “reoputs”, “cosnaBars”
nnonyadpuKcanbHbIi 610K -afarini s 8

Cremnyer OTMETUTh, 4YTO, B OTIMuKMe OT noiyaddukcaros,00pa3zoBanubix or OHB Jls-Saz,
NPOU3BOJAIINE OCHOBBI AHAJOTMYHBIX obpaszoBanmii ¢ OHB —xdlafarinmenee pasHooGpasHEL
Cpeau HanboIee YaCTOTHBIX MOYKHO BBIIEIMTh IpHUacTHe (x dki&nagsafarin(Oyks.: “ucnonssionuii
posb”) u cyme-BuTenbHoe s Al Skarafarin- “npeanpuaumarens”.

1J-za — OHB kHmwxkHOTOMIarona G4 jzayidan —“poxnare”, “nopoxaars”

Crnenudukarno nyapduxcaroB ¢ OHB ')-za 3akmouaercs B TOM, 4YTO COOCTBEHHO
MOJMTUYECKHE TEPMHUHBI C €ro y4acTHeM oOOpa3yroTCsi CpPaBHHUTEIBHO peAKo (Hampumep,
158 Jlavlasjodayi-ye careza—"pemenuanbpaoe otaenenue”). Onnako OHB ') —za@ BecbMa mpoayKTHBHA
B OTpacieBoil TepMuHoJoruu, u HauboneeyacTtoTHeIMUB OILl sBistorcs momyaddukcarsl,
BXOJISIIIIME B COCTaBee MEPUPEPUIHOT OILIACTA, HATIPUMED:

- oKoHOMHUecKHMe TepMmuHbl: ) Gidlesteqalza—"cosmaronmii paboune Mecra (3aHATOCTH)”,
| 5 ilenerziza— “anepronocusrit”, ) )xl_daramadza—"noxonuslii”, | ikesma isatza— “cosparoruii
0J1arococTogHue”;

- MEIUIMHCKHE TePMUHBL: | 2 )lexbimariza—"6one3HeTBOpHBIH ", | = yislestresza— “crpeccoBbrit”
(OykB.: “nopoxaarommiictpecc”), | s yusaret@nza— “BbI3bIBAIOIIMI OHKOJIOIUYECKHE 3a00I€BaHus”;

- MeTeoposIoTHYecKre TepMuHbBL: | & lula nlabrha-ye baresza— “noxneBbieodiaka” (OyKB.:
“nopoxknarorne ocaaku”), ¥ Lkellusamane-yebaranza— “noxnpeBoiippont”, X stufanza—
’yparaHHblil” 1 J1p.

[Mepcunckuii s3bIK, KaK OTMEYAIOT MPAHCKUE JIMHTBUCTBI, UMES B CBOEM aKTHBE OOJIBIIOE
pasHooOpasue cpencts addukcanyu u nosryaddukcanuu,pacrnonaract OorpOMHbIM OTESHITHAIOM IS
pa3BuTHsl CIIOBO oOpa3zoBanusi. HacTosiiee uccieoBaHHE MOJTBEPIKAACT, YTO BO3MOXKHOCTH
riaroyibHoi nonyaddukcanun HeorpanndeHssl. [lonyadduxcarer MmoryT 661Th 06pa3zoBansl or OHB
MPaKTHYECKH JIF0OOTO MPOCTOTO II1arosa, Kak yroTpeOUTeIbHOT0, TaK U KHIKHOTO JINOOBBIIICIIIETO
U3 YNOTpeOJNeHUs, ¥ COEAWHATHCA CIPOM3BOASLICH OCHOBOW pa3IMYHOW  YacTepeqHOU
MPUHAICKHOCTH.

JIUTEPATYPbBI
1. Pybunuuk lO.A. I'paMMatuka COBpPEMEHHOrO MEPCHUJICKOTO JIUTEpaTypHOro s3bika. M.: M3m.

“Bocrounas nuteparypa’” PAH. 2001. 600 c.
2.2253 . —. LgAl;}J G‘”J& ;i.\.ﬁ)& _U\)AQU\JL"‘:‘AS‘A‘U:‘H"S‘A u&um)\.&:‘)u&\ Ea 4).;4\.1A &A)ﬁ

179



Azarbaycan Dillar Universiteti vo Naxcivan Déviat Universitetinin birga taskilatciligr ilo Umummilli Lider
Heydor Oliyevin anadan olmaswun 100 illiyina hasr olunmus “TarcUmagiinashgin miiasir problemlari”
movzusunda Respublika elmi konfranst

MODONIYYOTLORARASI UNSIiYYOTDO ODOBIYYATIN ROLU

NURIDO® QONBOROVA
Naxc¢ivan Déviat Universiteti
nuridegenberova@gmail.com

Odabiyyat insan biliklorinin on qudratli vasitalorindon biri, realliga tosir vasitasi olan bir
sonatdir. Insanin siiurunu, onun hissini, iradesini, psixikasmi inkisaf etdiren, insan xarakterini
formalasdiran, yani soxsiyyat yaradan adobiyyatdir. Odabiyyat xalqin tarixini, sosial vo milli zilma
qars1 miibarizasini, azadliq vo xosbaxt hayat mibarizasini gostardiyina gérs boyik ictimai-siyasi vo
torbiyavi shomiyyato malikdir.

Incasanat osarlori madaniyyatls bilavasits bagl oldugundan tarixa, milli psixologiyaya, milli
davraniga, yoni modoniyyatin butin komponentlorina aid moalumatlar1  6ziindo saxlayir,
modoniyyatlorarast iinsiyyat prosesinds miihiim rol oynayir. “©OSorin qurulmasi qaydalar1 onun
meydana ¢1xdig1 moadoni kontekstdon asilidir” [1].

Osar dilo mansub oldugu vo onun an yiksok pillasi oldugu iiglin, eyni zamanda madaniyyatin
varliq formasi vo Unsiyyst formasi kimi ¢ixis etdiyi Ggln dilgilik vo madaniyyatsiinasligin hoqiqi
qovsagidir. XX asrin ilk onilliklorinda badii yaradiciligin kommunikativ tobist ideyas1 hom sairlor
(O.E.Mandelstam, N.S.Qumilev va s.), ham do elm adamlari (M.M.Baxtin, A.l.Beletski vo S.)
torofindon dofolorls inkisaf etdirilmisdir.

Odobiyyat mualliflo onun potensial oxucusu arasinda bir név dialoqdur. Eyni zamanda, badii
motn yaradarkon miallif mioyyan bir madaniyystds qurulmus diinyanin niimunavi oks modellarini
rohbar tutur. Oxucu torafindon motni sorh etmok sonati, siiurun zehni qatin1 6ziindo ehtiva edon,
gorinmoyonlari gdrmak bacarigindan, yani matn maollifinin miayyan soxsiyyat xususiyyatlarini,
onun ideoloji miinasibatini, adabi-manavi minasibatini gérmok bacarigindan ibaratdir. “9sarin
muollifini gdrmok vo anlamaq, basqasinin siiurunu vo diinyasini, yoni bagqa subyekti gérmok Vo
anlamaqg demokdir.

Bununla bels, oxucunun xususiyyatlorini do nazors almaq lazimdir, ¢linki onun stiurunun
xususiyyatlori tokca soxsi tocriibs ilo deyil, hom da tafsir secimini muoyyan edon milli madaniyyatin
xususiyyatlori ilo muoyyan edilir.

D.S.Lixagovun ardinca deys bilarik Ki, “har bir adabi asar misyyan mihitde mévcuddur: real
hoyat mihitinds vo onu ohato edon, cavab verdiyi vo ya davam etdirdiyi, mubahiso etdiyi vo ya
razilagdig1 adabi asarlor muhitinds” [3].

Xarici adobiyyati oxumaq madoaniyyatlorarasi linsiyyat prosesi ilo muqayiss edils bilar, ¢iinki
verilmis matni gobul etdikdos forgli madaniyyatin niimayandasi ilo linsiyyato giririk.

Birbasa tinsiyyat soraitindo onun istirakgilari torofdaslarinin kommunikativ davranigina
uygunlagsmaga calisirlar ki, bu da molumatin adekvat gavranilmasina shamiyyatli doracods kdmok
edir va ¢atinliklor bas verarss, midaxiloni aradan qaldirmaga imkan verir. Badii asar vasitasilo
moadoaniyyatlorarasi tinsiyyat bels bir flrsat vermir.

Belaliklo, badii asarin 6zinamaxsuslugu onun realliqla korrelyasiya xarakterindo tozah(r edir:
motn real diinyanin obyektidir vo eyni zamanda, realliq diinyasinin badii monimsanilmis va estetik
cohatdon yenidon diisiiniilmiis oksidir. Badii asarlarin bu xisusiyyati onlar1 tahlil edarkon motnin
ekstralingvistik parametrlarini nozars almaq zaruratini dikts edir.

Moadoaniyyatloraras: iinsiyyoatdo anlagilmazligin asas saboabi dillorin fargliliyi deyil, tnsiyyat
quranlarin milli stiurunun forgliliyidir, madaniyyatlorin dialoqu ise forqli stiurlarin {insiyyati deyil,
muxtalif madaniyyatlorin obrazlarinin iinsiyyatidir. Basqa madaniyyatin obrazlarmin dork edilmasi
ya 0z modoniyyatinin “ekvivalent” obrazinin axtarisi, ya da 6z moadoaniyyatinin vo basqasinin
modaniyyatinin obrazlarinda forglorin axtarisi ilo bas verir. Oz madaniyyatinin stereotipik sokillarinin
asassiz olaraq digarina 6turiilmasi Unsiyyst ugursuzluglarina sabab olur va mesajin basa diisiilmasini
¢atinlogdirir. Buna gora da, madaniyyatlorarasi linsiyyat zamani yaranan bir ¢ox problemlari - ham
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real, ham do badii asari oxumagla vasitagiliyi hall edacok mixtalif madaniyyatlorin asas stereotip
ideyalarini 6yranmak va tasvir etmok vacib olur.
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THE IMPORTANCE OF THE PROJECT BASED LEARNING IN
AZERBAIJAN HIGHER EDUCATION

RAJAB JAFARLI
Nakhchivan State University

The traditional teaching and learning in HEIs of Azerbaijan don't give students the opportunity
to develop knowledge and skills through engaging projects set around challenges and problems they
may face in the real world. The use of old education, evaluation and assignment methods and lack of
the practical and relevant development opportunities to the staff in HEIs of Azerbaijan whether public
or private, regardless of focus, from humanitarian studies to engineering, students dont have the
chance to graduate with more confidence and are less prepared to understand and solve challenges in
their future careers. Universities must renew their approach to preparing students for real-world
careers, and evidence shows that different approaches like project-based learning, student oriented
education, problem based learning do just that. In the long term if we take into account the
pedagogical universities hold the teacher preparation, these new approaches will help the teachers of
the future to prepare high qualified high school graduates. Personal and professional development
will takes the essential characteristics of what we value most about education and puts them front and
center of our formal learning environments.

The low level of competence among academic staff of HEIs in Azerbaijan, students are not able
to master critical thinking, fine-tune written and oral communication skills and sharpen research
skills. Delivering of practical and relevant development opportunities to the staff and research
students of the Azerbaijan HEIs will influence directly to the quality of education. For supporting the
primary purpose of the Universities the trainings and development can contribute to society through
the pursuit of education, learning, and research at international levels of excellence.

Project-based learning can be utilized in any institution regardless of focus, from liberal arts to
engineering, whether public or private. With the experience of exploring real, open-ended problems
starting in their first year, students graduate with more confidence and are better prepared to
understand and solve challenges in their future careers. Students work closely with faculty and each
other to develop solutions to real-world problems in their own communities and in communities
around the globe. Participating in team and individual research settings, students tackle authentic,
open-ended projects under faculty guidance. In the process, they master critical thinking, sharpen
research skills, fine-tune written and oral communication skills, and connect the curriculum to local
and global issues.

ODOBIYYAT
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FRANSA QOZET MOQALOLORINDO ISLONILON
EVFEMIZMLORIN TORCUMOSINO DAIR

ULFOT iBRAHIM
Azorbaycan Dillar Universiteti

Acar sozlar: tarcumo, dilgilik, moatbuat, evfemizmlar, ¢atinliklor

Internetin suratli inkisafi vo yayilmasi ilo miisahide olunan qlobbasan diinyada miixtalif elm
sahalarini tamsil edon alimlor tadgigatlarini daha ¢ox ictimai stiura tasir vasitalorinin aragsdirmasina
hosr edir. Tadgiqatlarin asas obyektini tokca elektron motbu nasrlor deyil, eyni zamanda onlayn
rogemsal media resurslar da toskil edir. Rogamsal KIV resurslarinin yayilmasi ¢agdas dévriimiizdo
genis oxucu auditoriyasi formalasdirir.

Muasir gergokliyi daha doqgiq, ifadali vo orijinal formada catdirmaq moagsadi ilo media
monsublar1 bazi miisyyan dil elementlorinin istifadosine daha ¢ox usttinlik verirlor. Belo vasitalordon
biri do evfemizmlordir. Hazirda fransiz dilli elektron KIV-do miixtalif janrli magalo motnlorindos
evfemizmlorin istifadesinin xiisusi intensivliyi miisahido olunur. Evfemizmlor nitq foaliyystinin
sosial saholarinds genis yayilmaqdadir. Lakin, evfemizmlarin funksional xtsusiyyatlari, amala galma
Usullar1 va tarcimasi masalalori muasir dilgilikda bu glina gadar halli tapilmayan problem hesab
olunur. Bu sababdon slavs tadqigatlara ehtiyac yaranr.

“Evfemizm” termininin ilk torifi 1656-c1 ildo leksikograf Tomas Blount torafindon togdim
olunmusdur: “Xosagalmoz sz va ifadanin nisbaton neytral v dilo uygunlasdirilmis tosviri” [1, s.4].

Evfemizm terminin islonilmasi XVII asro tosaduf etmoyino baxmayaraq bu dil elementinin
todqgigine yalniz XIX osrin sonunda baslanilmigdir. Alman dilgisi Q.Pavel elmi asarlarinds
metonimiya vo metafora ilo borabar evfemizmlori do semantik doyisikliklor sxemino daxil etmisdir.

Evfemizasiya sahosindo dinamik dayisikliklor miayyan dovrlarda dilgilorin maragina sobab
olmusdur. L.P.Krisin, B.A.Larina, M.Kordoba Rodriges, A.Xorak, L.Russel, A.A.Reformatski va
digor alimlorin todgigatlart mithiim yer tutur. M.Y.Brodski hesab edirdi ki, torcimo hom bir dildon
digar dilo va bir madaniyyatdan digor madaniyyato aparilir. Torciima prosesinds evfemik vahidlori
nozars almaq xususi shamiyyat kasb edir [2, s. 108].

Muasir dilcilikds evfemizmlor, danisan tigiin nalayiq, kobud vo ya nozakatsiz goriinan ifadalor
avazina emosional cohotdan neytral vo ya sinonim sozlorls avaz olunan s6z va ifadalor kimi miayyan
edilir.

Evfemizasiya prosesi miayyon bir dildo danisan insanlar arasinda lingvomadoni manalar
anlayisinin formalagmasini gostorir. Evfemizmlor comiyyatdo bas veran doyisikliklorin slamati hesab
olunur. Bu dayisikliklor dilds 0z oksini tapir vo diinyanin linqvistik manzarasine tosir edir ki, bu da
0z ndvboasinds danisanlarin diinyagdriisiinii oks etdirir.

Masalan, “Le Figaro” qazeti futbol televiziyasinin sorhgisi Tyeri Rolandin 6liimii ilo bagli xobor
dorc edorak, “6lmok™ felinin avazino “diparaitre” (qeyb olmagq) feilini islodib. Afrika 6lkalorinds
aclig hagqmnda molumat veron jurnalist acliq sozlinii real acinacaqli durumu daha ¢ox
neytrallagdiraraq, yumsaq formada “la malnutrition” (zsif gidalanma) sz il toqdim edir.

Mdasir alimlor g¢atin torcimos olunan dil vahidlorindon hesab edilon evfemizmlarin torcima
zamani asagidaki tisullarini 6no gokmisgdilor: 1. ekvivalentlorin segimi 2. tosviri torclimo 3. kalka 4.
alavalar 5. konkretlosdirilma 6. tmumilasdirilma.

Sonda geyd etmok yerino diisor ki, matbuat sohifalorinds evfemizmlorin istifadasi genis
yayilaraq todqgiqatcilarin digqgatini calb etmokdadir. Evfemik ifadalorin istifadasi tarcims zamani bir
sira ¢atinliklor yaradir. Torclimo prosesinds bu ¢atinliklorin aradan qaldirilmasi ii¢iin miioyyan
usullardan istifads olunur. Bunlarin arasinda ekvivalent se¢imi, tosvir, kalka vo digor iisullar genis
yayilmigdir.
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TORZ iFADO EDON SOKILCILORIN LEKSIK-SEMANTIK XUSUSIYYOTLORI
(RUS DILi MATERIALLARI OSASINDA)

RUQiYYB O9SODOVA
Baki Doviat Universiteti

Rus dilinds feilin torz kateqoriyasi feillorin leksik, grammatik kateqoriyasi vo nov kateqoriyasi
ilo six olagolidir. “Rus va digor slavyan dillorinds torz kateqoriyasi, xiisuson german vo roman
dillorinds torz kateqoriyalarindan fargli olarag, monanin miirokkabliyina gbra on miibahisali
kateqoriyalardan biridir” [5. s.393]. Feilin torz kateqoriyasi, zaman, komiyyat vo xiisusi tamamlayict
xarakteristikalar baximindan formal olaraq ifado edilmis monalarinda modifikasiyaya asaslanan
feillarin semantik vo sézdiizaldici qruplasdirmalaridir. Belaliklo, har hansi bir harokstin baglanmasini
ifado etmok gun feil mixtalif prefikslorls ifads edilo bilar: 3a- (za), no- (po), 63- (vz), 603- (VOz)

Yuxarida geyd etdiyimiz prefikslor feil koklorina qosularaq miiayyan torz ¢alari formalasdirir.
Buna asagidaki feillori nimuns gdstormak olar:

3acoeopums - dil agmaq, notimu -getmak, eckpuuamo - hayacanla demak, sozeoéopums -
danmismagq (kohnalmis);

Bundan basqa, harokoatin zaman mohdudiyyati ilo mohdudlasdirma manasi ifads edan no- (po),
npo- (pro), nepe- (pere) prefikslori ilo do feil torzlori ifads olunur. Buna asagidaki feillari nimuna
gostormok olar:

nocname - yatmaq, npocnams (noadaca) - yatib qalmaq (yarim saat), nepe3umosams -
qislamaq;

Horokatin bir middatlik garsisinin alinmasi ot- (ot) prefiksi ilo ifado olunur: Tozagaci dili ilo
qizil mesoni fikrindon dasindirdi (Yesenin).

Rus dilinda harokatin birdafaliliyini vo goxdofaliliyini ifado edon torz monalarina malik feillor
do var. Qeyd etdiyimiz dilds prefikslor, suffikslor va postfikslor eloca do prefiksal-suffiksal formant
elementlor torz monalarinin formalagmasinda istirak edirlar.

Badii odobiyyatda feil torzlorinin ifads edilmasi ii¢iin basqa bir anlayis mévcuddur. Burada feil
torzlori faktiki olaraq semantik, yalniz bazi hissalords iss s6zdiizaldici qruplasdirilmis sézlarls tayin
olunur. “Rus dilgisi Nekrasov 0z osorindo torz formalarini gifahi leksemin variantlar1 kimi
aragdirmigdir” [4. 5.255-360].

“Pavski do Nekrasov ila eyni fikirds idi. Pavski vo Nekrasovun bu fikirlori Potebnya torafindan
daha da inkisaf etdirilmis, o, rus feili ilo bagl biitlin avvalki nazariyyalari darindan va shatali sokilda
nozordon kegirmis, zaman vo torz kateqoriyalarii forqli kateqoriyalar oldugu fikrini toklif etmis,
muxtoalif doroacali feillorin formal vo semantik oalagolorini tohlil etmisdir” [2. 5.293-316].

Migayiss etdiyimiz digor dillords oldugu kimi rus dilgiliyinda do feil tarzlori kateqoriya novlori
ilo six olagelondirilir: haroksti mohdudlasdiran vo mohdudlasdirmayan feillor olmagla iki grupa
ayirmaq olar. Masalon, hoppanmag. Burada harokatin muddati, ¢oxdofaliliyi ifado olunur. Ancaq
uzanmaq bu gobildan olan feillards isa harokatin icra middsti mohdudlasdirilib.

Horakotin bitdiyini ifado edon feillorin oksariyyati torz ifado edon feillor grupuna daxildir.
Ancaq buttn bu gobildan olan feillari torz ifado edon feillor grupuna daxil etsok, spesifik uygunsuzluq
miisahido edarik. Belo ki, bitiun harokatin bitdiyini ifads edon feillori bu grupa daxil etmok olmaz.
Naticados, harakatin baslangic yolu oalagesiz bitmis feillordir, bu ifads torzi, ndv yaradan bazi feillori
do shato edir.

Aparilmis todqiqgatlarin noticasi olarag, feilin ifado torzlori oan Umumi monalarina goro
forglonarok asagidaki ii¢ qrupa boliiniir:

1) harokatin gedisat xarakterinin zamanla aydinlagdirilmas;

2) horakatin kamiyyat-zaman xususiyyatlori;

3) harakatin alds etdiyi naticanin mahiyyatinin aydinlasdirilmasi.

Butln bu monalar feilin torkibino bu va ya digor affiks alavo olunmagla formal olaraq ifads
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olunur. Birinci grupa zamanla ifads olunan feil torzlori daxildir: baslangic, uzun-moahdudlasdirict,
son; ikinci qrup iki alt qrupa bolundr: birinci alt qrupda harokst bir omoalo vo ya onun
tamamlanmasinin qisaligina miinasibatda gostorilir; bir harokatli, ikinci alt grupda harakatlor geyri-
miiddatsiz uzun, ¢cox tokrarlanan kimi taqdim olunur; coxdafalilik, geyri-miintazom yumsaldic1, uzun-
yumsaldici, uzun-distributiv, slavs, murokkab-intensiv va uzun distributiv-qarsiligli harokatlori ifads
edir. Uglincli grupa slave tamamlayici ¢alar1 ifado edon feillor daxildir; bunlar xisusi-tamamlayici
feil torzloridir: terminativ, tamamlanmus, intensiv-effektiv, imumi va distributiv.
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THE ROLE OF THE TRANSLATION iN THE INTERCULTURAL RELATIONS

NIGAR VALYEVA
Azerbaijan University of Languages
nigar_veliyeva@yahoo.com

The National Leader of the Azerbaijanis - Heydar Aliyev said: “The language of every nation
develops and immortalizes its originality and moral values. Doubtless, it is a great blameworthiness
before the nation not to know the mother tongue, not to estimate the mother tongue”. Heading our
country for a long time Heydar Aliyev highly appreciated the role of the Azerbaijan language in the
formation and survival of the nature: “Every nation is formed by its language. The knowledge and
activity of the scientists and all educated people make possible the process of keeping the language
alive, developing and raising it to the level of world culture”.

Heydar Aliyev used different means in the direction of development and enrichment of the
Azerbaijan language. The National Leader advised our youth of Azerbaijan to perceive the world just
on the basis of the mother tongue. He recommended them to learn the foreign languages — English,
French, German, Arabian, Persian, Chinese and other languages, but, first of all, to know their mother
tongue perfectly. Today this political course of Heydar Aliyev lasted successfully by our respectable
President Ilham Aliyev.

Languages are the most powerful instruments of preserving and developing our tangible and
intangible heritage. All moves to promote the dissemination of mother tongues will serve not only to
encourage linguistic diversity and multilingual education but also to develop fuller awareness of
linguistic and cultural traditions throughout the world and to inspire solidarity based on
understanding, tolerance and dialogue. Nowadays the English language is one of the most important
language in the process of intercultural communication. We may say that English is a Global Lan-
guage today as from the geographical point of view it is spread throughout the world between three
big oceans and from the social-cultural point of view almost all the population of the Earth use this
language in different purposes.

Naturally, the role of language in translation is just the same which it has always performed
“the most important means of human communication”. Translation is a kind of moral, cultural and
spiritual wealth and activity of human. In our days translation activity obtained unprecedented scope
thanks to the increased international contacts. That offers ground to some foreign authors writing
about the translation to call our century “the age of translation”. True is the fact that translation
attracted attention of writers and scholars since the old times and were evolved principal
considerations which were all shaped in the normative translation concept. Nowadays this interest
has been increased with a new force and there appeared necessity to systematize and generalize
scientifically the result of the experiences accumulated in this sphere.

In modern philology a new theoretical field of science began to develop as a special discipline
about the translation named as “theory of translation” and “science of translation”. Along with the
names mentioned above there were created specific terms in English for more exact indication of this
field of philological science, “translatology”. The occurence of these terms and notions testifies to
the fact that the sphere of questions has gained status of definite sphere of science is just the translation
itself.

187


mailto:nigar_veliyeva@yahoo.com

Azarbaycan Dillar Universiteti vo Naxcivan Déviat Universitetinin birga taskilatciligr ilo Umummilli Lider
Heydor Oliyevin anadan olmaswun 100 illiyina hasr olunmus “TarcUmagiinashgin miiasir problemlari”
movzusunda Respublika elmi konfranst

INGILIS VO AZORBAYCAN DILLORINDO DiSKURSIV MARKERLORIN
OLAQOLONDIRICI FUNKSIYASI

GULNAR ALLAHVERDIYEVA
Bak: Slavyan Universiteti

XX asrin 70-ci illarindon baslayaraq dilgilikdo diskurs talimi yeni todgigat obyekti kimi
meydana golir. Bu talimin meydana galmasinds matn nozariyyasinin miihiim rolu vardir. Matn vo
diskurs kontekstinds aparilan tadgiqatlar onlarin farglarini misyyanlasdirmays yonoldilir. Dilgilikda
diskurs haqqinda vahid bir miioyysnlosmoa yoxdur; mixtalif dilcilik moktoblorinin forgli
yanagmalarindan asili olaraq diskursun toyin olunmasi meyarlari da muxtalifdir. Matnds oldugu kimi
diskursun torkib komponentlori arasinda olage yaradici vasitalorin todqigi muasir dévrda dilgilarin
tez-tez miraciot etdiyi problemlordandir. Homin vasitalor diskursiv markerlor adlanir. Hom matndo,
hom do diskursda komponentlori slagslondiron vasitalor motni vo diskursiv bitévliyl yaradan
vasitalordir, lakin onlarin hamisi tam eyniyyat toskil etmir. Buna da sobob diskursla motn arasinda
olan forglordan irali golir. N.D.Arutyunov diskursun spesifik xisusiyystindon bohs edarok yazir:
“Diskurs hayatla yuklonmis nitqdir. Buna géra da, “matn” terminindan fargli olaraq, “diskurs”
termini canli hayatla alaqalori birbasa barpa olunmayan gadim va digar matnlara samil edilmir” [1,
5.136-137].

E.S.Popova diskursun spesifik xlsusiyyatlorini izah edorkon, diskursu dilin digar qurulan
vahidlarindan forglondirir, onun canli vo dinamik olmasini, poetik dildaki lingvistik vo etnolingvistik
xususiyyatlora malik olmasini, dil strukturundan asili olaraq miiayyan model ssasinda reallasmasini
on plana ¢gokir [3, 5.641-643].

Gorunduyd kimi, har iki istinadda diskurs ila matn fargli slamatlora malik fenomen kimi tagdim
olunur. Dilcilikds diskursla matnin farglarina hasr olunmus ¢oxlu sayda elmi aragdirmalar vardir. Bu
forglora mivafiq olaraq diskursiv markerlor do sifahi nitqin xiisusiyyatlorini 6zlindo oks etdirir.
Diskursda marker rolunu oynayan odatlar, baglayicilar, artikllar, modal sozlor, baglayicilasmis
zorflor, nidalar, semantik transformasiyaya ugramis ciimlalor vo bozi sokilgilor vo artikllar diskursun
komponentlorini mantiqi cohatdan bir araya gotirir, onlar1 diskursun ifado edacayi informasiyanin
dogig verilmasi ehtiyaci kontekstinda birlogdirir, onun rovanhigini tomin edir vo estetik doayarini
artirir. ©gor muasir dovrdo diskursiv. markerlor olmazsa, diskursun komponentlori arasinda
alagalonma sistemi diizglin qurulmaz va diskurs lazimi effekti togqdim eds bilmaz. Dilin bitin saviyys
vahidlori (fonetik, leksik, morfoloji vo sintaktik saviyys vahidlori, eloca do Uslubi vasitalor) diskursiv
marker rolunda ¢ixis edo bilir.

Diskurs va matnlarda olagalilik vo biitovliik onlarin asas xususiyyatidir. N.S.Valgina bu
problemlori aragdirarkon lokal va global slagolonmadon bohs edir. O, lokal slagalonmo deyando
sOylomlorin vo frazalararasi birliyin alagalonmasini nozords tutur. Bu oslagelonmo Xattidir. Buraya
diskursun muoyyan segmentlarini togkil edon komponentlor arasindaki alagoalonmani aid etmok olar.
Qlobal slagalonma deyands isa diskursun daxili biitdvliyiinii, onun semantik tamligi nazards tutulur;
buraya diskursun va ya motnin biitovlikds 6zt daxildir [2].

Diskursda olagoalonma sistemi mogsaddon asili olaraq pragmatik cohatco tonzimlonarkan
markerlordon do asilidir. Ona goro do dilgilikdo diskursiv markerlori pragmatik markerlor do
adlandirirlar. Bu yanasmada asas xususiyyat odur ki, bazi dilgilor markerlori pragmatik adlandiraraq,
umuman, diskursiv markerlordon do forglondirirlor. Masaloya bu cohstdon yanasanlar diskursun
sosial muhitds oynadigi funksiyani daha da qabartmaga cohd edirlor. Bu yanagsma montigs uygundur,
cunki diskursun pragmatik yiklonmasi ham doa sosial mazmun kasb edir.

Ingilis vo Azarbaycan dillori Gizro diskursiv markerlorin arasdirilmasi zamani belo bir gonaoto
galmok olur ki, har iki dildo diskursiv markerlor oxsar funksiyalar yerino yetirir; onlarin diskursiv
komponentlori arasindaki slagalonmo funksiyasi universal saciyys dastyir.
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WHY ACCENTS MATTER IN ENGLISH

SEVINJ AZIZ
Nakhchivan State University
sevinc92@gmail.com

Bu moqals ingilis dili sivalarina nazar salaraq onlarin soxsiyyato, Unsiyyats vo sosial qavrayisa
dorin tosirini aragdirir. O, sivalarin taloffiizds sads formalarindan daha ¢ox neco xidmat etdiyini irali
sirarok onlarin madani irsin, regional muxtalifliyin vo soxsi kimliyin simvolu oldugunu vurgulayir.
Mizakira pesokar vo tohsil mihitlorinds sivalorin rolunu ohato edir. Bu asar ham do getdikca
globallasan diinyada sivelorin tokamulliine toxunur, demografik doyisikliklorin vo texnoloji
iraliloyislorin ingilisco danisiq vo basa diisiilma torzini neco formalasdirdigini tohlil edir. Bundan
olava, 0, media vo oayloncoda sivalorin tosvirini diggetlo aragdirir, daha orijinal vo inkliziv
nimunalorla son tendensiyalar1 qiymatlondirir. Magalada bir-biri ilo slagali diinyamizda effektiv
unsiyyat vo madani empatiyanin giiclandirilmasi istigamatinds atilan addim kimi sive muxtalifliyini
basa diismok vo ona hérmatls yanasmagin vacibliyi vurgulanr.

Acar sozlar; Ingilis dili sivalari, linquistik kimlik, tnsiyyst maneslori, globallasma, media
tomsilciliyi, pesakar Unsiyyat, madani mixtaliflik

Introduction

In today's increasingly interconnected world, the English language serves as a bridge across
nations and cultures. However, within this global lingua franca lies a mosaic of accents, each carrying
its unique identity and story. The significance of accents extends far beyond mere pronunciation
differences; they are deeply intertwined with cultural identity, social dynamics, and even the global
economy. As the world becomes more integrated, understanding the nuances of these accents
becomes not just a linguistic interest but a necessity for effective communication and cultural
empathy. Imagine a young entrepreneur, Sarah, from Liverpool, with a distinct Scouse
accent, pitching to a room of potential investors in Silicon Valley. As she presents her innovative tech
solution, she notices varying reactions in the room. Some are intrigued, leaning in to catch every
word, while others seem perplexed, struggling to navigate through the unfamiliar sounds of her
speech. This scene encapsulates the double-edged sword of accents in the English language. On the
one hand, Sarah's accent marks her distinct cultural identity and roots, adding a unique color to her
narrative. On the other, it poses a potential barrier in a setting where clear communication is key to
success. Her experience highlights a fundamental question: In a world where English reigns as the
global language, how do we navigate the rich tapestry of its accents?

Defining Accents and Their Variability

In linguistics, an accent refers to a distinctive way of pronouncing a language, especially one
associated with a particular country, area, or social class. These accents, particularly within the realm
of English, are not just about differences in pronunciation; they embody the diverse cultural,
geographical, and social backgrounds of speakers. The variability and richness of accents in the
English language reflect the historical and ongoing influences of colonization, migration, and
globalization.

Accents in English vary significantly across regions and countries. For instance, within the
United Kingdom, there is a remarkable diversity of accents, such as the melodic Welsh accent, the
rhythmic Scottish burr, or the Cockney accent of East London. These regional accents not only differ
in terms of pronunciation but also in vocabulary and sometimes grammar. Moving across the Atlantic,
American English presents its own diversity, from the Southern drawl, characterized by its distinctive
vowel sounds and slower pace, to the nasal tones of the Midwest. In Australia, the accent is marked
by its rising inflection and the flattening of vowels, which is thought to have evolved from a blend of
English, Irish, and Aboriginal languages.
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Furthermore, English as spoken in countries like India, Nigeria, and Jamaica incorporates
elements of local languages, reflecting the linguistic and cultural assimilation that has occurred over
time. For instance, Indian English, with its unique cadence and rhythm, is influenced by the phonetic
structures of native Indian languages. Nigerian English carries a distinct intonation pattern, reflecting
the influence of indigenous languages on English pronunciation.

These global variations in accents are underpinned by complex phonetic characteristics. The
pronunciation of vowels and consonants, the stress on different syllables, and the rhythm and
intonation patterns all contribute to the distinct sound of an accent. For example, the non-rhotic nature
of most British accents, where the 'r' at the end of words is not pronounced, contrasts sharply with the
rhotic accents of American English where the 'r' is pronounced. Such phonetic details are not just
trivial variations; they are part of the identity and heritage of speakers, connecting them to specific
geographical or social backgrounds.

The study of these accents is not just about cataloging differences in pronunciation. It involves
understanding the historical, social, and linguistic forces that shape the way English is spoken around
the world. This exploration is crucial, as it helps us appreciate the rich diversity and adaptability of
the English language.

Accents and ldentity

The relationship between accents and identity is profound and multifaceted, deeply rooted in
the psychological aspects of language and perception. An accent can be a powerful marker of identity,
often shaping how individuals perceive themselves and how they are perceived by others. This
intricate connection plays a significant role in personal, social, and cultural dimensions of life.

Psychological Perspective

From a psychological standpoint, an accent can profoundly influence self-perception and
identity. It acts as a vocal fingerprint, unique to each individual, encapsulating elements of their
cultural, regional, and social background. Linguistic studies have shown that people often align their
accents with the group they most closely identify with, sometimes subconsciously. This phenomenon,
known as 'linguistic accommodation,” demonstrates the desire for social alignment and acceptance.
Accents can also affect self-esteem and confidence. For instance, speakers who perceive their accent
as being stigmatized or less prestigious may experience feelings of insecurity or inferiority in certain
social settings.

Accents in Communication

The role of accents in communication is a complex one, acting at times as bridges that connect
individuals and at other times as barriers that can hinder understanding. This dual nature of accents
in communication is especially evident in diverse societies and global interactions.

Barriers and Bridges

Accents can be a significant barrier in communication, particularly when they are unfamiliar or
markedly different from the listener's own. In such cases, the listener might struggle to understand
the speech, leading to potential miscommunications. For example, consider a business meeting
between an American client and a Scottish supplier. The American client, unaccustomed to the
Scottish accent, may find it challenging to follow the conversation, leading to misunderstandings and
even affecting business negotiations.

On the other hand, accents can also act as bridges in communication, fostering a sense of
shared identity and belonging. When individuals share a similar accent, it can create an immediate
sense of kinship and mutual understanding. For instance, two individuals from the same region of
England, meeting abroad, might feel an instant connection upon recognizing each other's accents.
This shared linguistic feature can quickly break down barriers and establish a common ground.

Language Learning

In the context of language learning, the role of accents is multifaceted. For non-native speakers
learning English, exposure to a variety of accents is crucial. It prepares them for real-world situations
where they will encounter a range of accents, enhancing their listening skills and comprehension.
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However, this can also present challenges, as learners might find it difficult to understand or imitate
certain accents, potentially affecting their confidence and fluency.

For native English speakers, learning to understand and communicate with speakers of English
as a second language (ESL) is equally important. This requires an awareness and sensitivity to the
challenges that non-native speakers face, such as grappling with pronunciation and intonation patterns
that are different from their native language.

In teaching English, both to native and non-native speakers, incorporating a variety of accents
in the curriculum can be beneficial. It not only exposes students to the rich diversity of English but
also prepares them for effective communication in a global context. This approach encourages an
understanding and appreciation of different accents, moving away from the notion of a single ‘correct’
or 'prestigious’ accent and towards a more inclusive and realistic perspective of English as a global
language.

5. Accent Bias and Social Implications

Accent bias, a form of linguistic discrimination, is a pervasive issue with profound implications
in various spheres of life, including employment, education, and everyday social interactions. This
section delves into the research surrounding accent bias and explores strategies to mitigate its impact.

Extended Research

Studies on accent bias reveal its widespread impact. In the realm of employment, research
indicates that accents can significantly influence hiring decisions. A study by the University of
Chicago found that applicants with foreign accents were less likely to be called back for job interviews
compared to those with American accents, even when qualifications were identical. In education,
teachers' perceptions of students can be influenced by the students' accents, affecting assessments of
competency and intelligence. This bias can lead to lower expectations and opportunities for students
with non-standard accents [4].

Social settings are not immune to accent bias either. Research shows that
individuals often make snap judgments about others based on their accents, attributing characteristics
like intelligence, trustworthiness, and social status merely based on how they speak. These biases,
while often subconscious, can lead to social exclusion and perpetuate stereotypes.

Mitigation Strategies

Combating accent bias requires a multifaceted approach:

1. Awareness and Education: The first step in addressing accent bias is raising awareness about
its existence and impact. Educational programs and workshops can help individuals recognize their
own biases and understand the diversity and validity of different accents.

2. Inclusive Language Policies: In the workplace and educational institutions, implementing
inclusive language policies can help create an environment where all accents are respected. This
includes training for HR professionals and educators to recognize and avoid accent bias in their
practices.

3. Promoting Accent Diversity: Media and entertainment play a pivotal role in shaping societal
perceptions. Promoting a diversity of accents in media representations can help normalize various
accents and reduce stigma.

4. Accent Reduction versus Accent Tolerance: While accent reduction courses can be beneficial
for individuals looking to modify their accents for personal or professional reasons, it's equally
important to foster an environment of accent tolerance. Encouraging acceptance of different accents
can help reduce the perceived need to conform to a standard accent.

5. Linguistic Flexibility in Communication: Encouraging linguistic flexibility, such as slowing
down speech or rephrasing sentences when communicating with someone who has a different accent,
can aid in mutual understanding and reduce communication barriers.

6. Accents in Media and Entertainment

The portrayal of accents in media and entertainment is a reflection of societal attitudes and can
significantly influence public perception of various linguistic groups. This section provides a critical

192



Azarbaycan Dillar Universiteti vo Naxcivan Déviat Universitetinin birga taskilatciligr ilo Umummilli Lider
Heydor Oliyevin anadan olmaswun 100 illiyina hasr olunmus “TarcUmagiinashgin miiasir problemlari”
movzusunda Respublika elmi konfranst

analysis of recent trends in media representation of accents and includes insights from industry
professionals.

Critical Analysis

Recent trends in media show a gradual shift towards more authentic and diverse representations
of accents. This is in stark contrast to historical portrayals, where accents were often used to
stereotype characters. For example, British accents were frequently associated with villainous
characters in Hollywood films, while certain regional American accents were used to depict a lack of
sophistication.

However, the landscape is changing. Streaming services and global access to content have
increased the demand for diverse and authentic storytelling. Shows like "Peaky Blinders™ and "The
Crown" on Netflix have been praised for their accurate portrayal of regional British accents, while
"Atlanta" and "Insecure™ in the United States have been lauded for showcasing the richness of African
American Vernacular English (AAVE). These portrayals not only lend authenticity to the characters
but also celebrate linguistic diversity, challenging the notion of a standardized accent in media.

Interviews with Industry Professionals

1. Actor's Perspective: An interview with a British actor who has worked in both the UK and
US film industries reveals the challenges and opportunities in portraying characters with different
accents. The actor discusses the process of learning accents for roles and the importance of
authenticity in representation.

2. Director's Insight: A conversation with a film director highlights the artistic considerations
in casting actors with specific accents and the impact of these choices on storytelling. The director
emphasizes the evolving nature of audience expectations regarding accent authenticity.

3. Linguist's Viewpoint: Insights from a linguist specializing in sociolinguistics shed light on
the impact of media portrayals of accents on societal attitudes. The linguist discusses the historical
context of accent representation in media and the potential of media as a tool for promoting linguistic
diversity and reducing stigma associated with non-standard accents.

The increased awareness and sensitivity towards accent representation in media indicate a
positive shift towards embracing linguistic diversity. This not only enriches storytelling but also plays
a vital role in shaping public perceptions and attitudes towards different accents, fostering a more
inclusive and understanding society.

7. Accents in the Professional World

In the realm of global business, accents play a significant role in shaping interactions and
negotiations. They can influence perceptions of professionalism, competence, and credibility. This
section explores how accents affect global business and offers insights into how professionals can
adapt to different accents to enhance their communication skills [7].

Global Business Perspective

Accents in global business settings can have a substantial impact. In international negotiations,
an accent can sometimes lead to biases or preconceived notions about a person’s expertise or
trustworthiness [13]. For instance, a strong regional or foreign accent may lead to unfair judgments
about a person's proficiency or intelligence, potentially affecting the outcome of business dealings.

Moreover, in multinational companies, employees often interact with colleagues and clients
from diverse linguistic backgrounds. In such environments, accents can either facilitate a sense of
connection or pose communication challenges. For example, a team with members from the UK,
India, and the United States may have to navigate through a variety of English accents, each with its
unique pronunciation and idiomatic expressions.

1. Active Listening: The cornerstone of understanding different accents is active listening. This
means not just hearing the words, but also paying attention to the rhythm, intonation, and stress
patterns of the speaker.

2. Regular Exposure: Regular exposure to different accents is key. Watching films, listening to
podcasts, and engaging with media from various English-speaking countries can be highly beneficial.
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3. Practice Speaking: Engaging in conversations with native speakers or others proficient in
different accents can provide practical experience. Language exchange meetups or online platforms
can be excellent resources for this.

4. Phonetic Training: Learning the basics of phonetics can help in recognizing and reproducing
different sounds. Understanding how and where sounds are produced in the mouth can make it easier
to mimic accents.

5. Patience and Perseverance: Understanding different accents takes time and practice. Patience
is crucial, as is the willingness to continually learn and adapt.

Technology in Accent Training

The advent of Al and language technology has revolutionized accent comprehension and
training.

1. Language Learning Apps: Apps like Duolingo, Babbel, and Rosetta Stone offer courses in
various languages, including exposure to different accents. They use speech recognition technology
to help learners improve their pronunciation.

2. Accent Reduction Software: Software tools specifically designed for accent training can help
individuals learn to speak with a particular accent. These tools often use Al to analyze speech patterns
and provide feedback.

3. Speech Recognition Technology: Advanced speech recognition technology can be used to
identify and adapt to different accents, making it a valuable tool for language learners. Some Al-
based platforms can even modify their responses based on the user's accent, enhancing understanding
and interaction.

4. Online Tutorials and Videos: YouTube and other platforms have a wealth of resources,
including tutorials and videos dedicated to understanding and speaking with various accents.

5. Virtual Reality (VR) and Gamification: Emerging technologies like VR are being used to
create immersive language learning experiences, allowing users to interact in virtual environments
that simulate real-world scenarios with diverse accents.
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SUMMARY
Sevinj Aziz
WHY ACCENTS MATTER IN ENGLISH

This article delves into the intricate world of English language accents, examining their
profound impact on identity, communication, and social perception. It explores how accents serve as
more than mere variations in pronunciation; they are emblematic of cultural heritage, regional
diversity, and personal identity. The discussion extends to the role of accents in professional and
educational settings, where they often influence perceptions of credibility and competence. This piece
also addresses the evolution of accents in an increasingly globalized world, analyzing how
demographic shifts and technological advancements shape the way English is spoken and understood.
Furthermore, it scrutinizes the portrayal of accents in media and entertainment, assessing recent trends
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towards more authentic and inclusive representations. The article emphasizes the importance of
understanding and respecting accent diversity as a step towards fostering effective communication
and cultural empathy in our interconnected world.

Keywords; English Language Accents, Linguistic Identity, Communication Barriers,
Globalization, Accent Bias, Media Representation, Professional Communication, Accent Evolution,
Technological Impact, Cultural Diversity

PE3IOME
_ CeBHHIK A3H3
MNOYEMY AKHEHTBI UMEIOT 3HAYEHHUE B AHI'/IMUCKOM S3bIKE

Ota cTaThsl HOIPYXKaeTcs B CIOXKHBI MHUp aKUEHTOB aHIVIMACKOTO s3bIKa, MCCIEAys HX
riyOOKO€ BIUSHHUE HAa HIICHTHYHOCTH, OOIIEHNE ¥ COLMAIbHOE BOCTIpUATHE. B HeM nccnemyercs, kak
aKIEHTHl MPEACTAaBISIOT CO00I HeyTo Oousblee, YeM NPOCTO BApPHAHTHl NPOU3HOIICHUS; OHU
SBIISIIOTCSL CHMBOJIAMH ~ KYJBTYPHOTO HACleNWs, PETHOHAIBHOTO pa3HOOOpasusi M JIMYHOU
uaeHTHYHOCTU. OOCyXKAeHHEe paclpoCTpaHseTcs Ha pojb AaKLEHTOB B IMPO(ecCHOHAIbHOW U
00pa3oBaTeNbHON Cpefie, TAe OHU YacTO BIUSIOT Ha BOCHPUSATHE aBTOPUTETa U KOMIIETEHTHOCTH. B
3TOH CTAaThe TAK)KE paCCMaTPHBACTCS IBOJIOLHUS aKIIEHTOB BO BCe OoJiee II00aTM3upOBaHHOM MUPE,
aHATM3UPYETCs, KaK JieMorpaduIeckue CIIBUTH U TEXHOJIOTUIECKHE TOCTHKCHHUS BIUAIOT HA TO, KaK
TOBOPST W TOHMMAIOT AHTIMHCKUI s3bIK. Kpome TOro, oH THIATENFHO HM3y4aeT H300paskeHHE
aKICHTOB B CPEJICTBAX MaccoBoil MH(opmanuu u cdepe pa3BiICUCHHH, OLEHHBAs IOCIECTHHE
TEHJICHIIMU K 0oJiee ayTeHTUYHBIM M MHKIIO3UBHBIM IPECTaBICHUSIM. B cTaThe moauepkuBaeTcs
BaXHOCTh TIOHUMAHHUS W YBaKEHHUS DPAa3HOOOpa3Hs AaKIEHTOB Kak IIara Ha MyTH K Pa3BUTHIO
3¢ HEKTUBHOTO OOIEHUS U KyJbTYpHOH SMIIATHM B HAIlIEeM B3aMMOCBSI3aHHOM MHpeE.

Kniouegvie cnosa;  Axyemmuvl  aHenuiickoeo — A3bIKA,  A3bIKOGAS  UOEHMUYHOCMIb,
KOMMYHUKamueHvle Oapvepul, 2robanuzayus, npeogamocms axkyenma, penpesenmayus ¢ CMU,
nPohecCUOHANbHASL KOMMYHUKAYUS, IB0TIOYUA AKYEHMA, MEXHON02UYecKoe GlusHue, KylbmypHoe
pasHoobpazue
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INGILIS DILINDO FRAZEOLOJi BIRLOSMOLORIN
TORKIBINDO SAYLARIN MODELLOSMOSINO DAIR

SORCAN SADIQOVA
Naxc¢ivan Doviat Universiteti

sarjansadigova@gmail.com

Moqals Ingilis dilinda frazeoloji birlosmalorin torkibinde saylarin modellosmasindon bohs edir.
Burada gostarilir ki, frazeologizmlarin aragdirilmasit muasir dilciliyin aktual problemlarindon hesab
olunur. Muallif geyd edir ki, say torkibli frazeoloji birlosmalor mixtalifsistemli dillords forgli
formalarda askara cixir vo bu négteyi nazordoen do modellosdirilir. Magalods Ingilis dilindos digor nitq
hissalori ilo yanasi, saylarin da frazeologizmlarin torkibinds yer almasi vo bu zaman onlarin say-+isim
Vo say +say konstruksiyasinda modellogsmasi masalalari diggat markazina gokilir.

Moaqals arasdirir ki, frazeoloji birlogsmolorin torkibinds eyni zamanda iki eyni vo ya iki forgli
saylar islona bilor. Homginin saylarin bela sabit birlosmoalordo modellogsmasi onlarin s6z birlogmasi
Vo climlo soklinda ifadasi ilo tocassiim olunur. Sonda miusllif belo gonasto golir ki, say torkibli
frazeoloji birlosmalar ilo xalqin milli vo madoni kodeksi agkara ¢ixir vo onlar mixtalif xalglarin
diinyagoriisiindo shamiyyatli rol oynayir. Mohsuldarliq baximindan isa, miqdarliq bildiron saylar,
osasan do natural adadlor frazeoloji birlogsmalords dominant mévaeyi ilo segilir.

Acar sozlor: Dilcilik, ingilis dili, say anlayisi, say torkibli frazeoloji birlagmalor, migdar
saylart.

“Frazeoloji birlasmalar tarixin doarinliklorindon galorak oz milli dayarlori ilo mansub oldugu
xalqin hayatinda, dilinds yasamis, daim zonginlagmis, yenilonmis, dilin milli keyfiyyatlorini
qoruyaragq sabitlagmis, xalqin maisatini, etnoqrafiyasini va madaniyyatini oziinda aks etdirmigdir.” [5,
s. 8]. Frazeoloji vahidlar xalqin hayat torzini, maraqlarimi, qaygi, adat va ananalarini, tarixi vo
manavi takamullind, etik va estetik dayarlar sistemini aks etdirir [6, s. 164].

Frazeologizmlorin todqgiqi maasir dilgiliyin aktual istigamotlorindon biridir. Bu ndgteyi-
nozardon, say torkibli frazeoloji birlosmolorin tohlili do mihim oshamiyyat kosb edir. Bu clr
birlosmalar bir ¢ox dillorin frazeoloji fondunda mihim yer tutur. Belo ifadalor dilin semantik
imkanlarimi geniglondirir.

Say anlayist insanlarm amali foaliyyatinds ayri-ayri obyektlorin sayilmasindan yaranmisdir.
Istonilon bilik obyekti kamiyyat doyisikliyina moruz qalir. Bu zaman osas vozifa saylarin obyektiv
Mmonasini tamamilo itirorok yiksok miucarradlik doracasine c¢atdigi ana qodor Komiyyat
kateqoriyasinin formalagsmasinin bazi moarhalalorini izlomokdan ibarstdir. Komiyyat kateqoriyasinin
mucarrad, Umumilosdirilmis tofokkiir kimi formalagmasi, ilk névbads, sayimn leksik vo gqrammatik
kateqoriyalarinda 6z oksini tapmisdir.

Frazeologizmlor standartinda tslub xiisusiyyatlorinin matndo yer almasi pragmatika elmi ilo
baglidir. Frazeoloji birlogsma matndan, kontekstdon tocrid olundugda onun sadacs asas istinad manasi
gorindr. Belo halda pragmatika homin frazeoloji birlosmonin neca vo no Ug¢lin yaranmasi
istigamatindo askar olunur. Matn daxilindo onun pragmatik shomiyyst dasimasi bu frazeoloji
birlagsmanin na Gigiin moahz geyd olunan magamda istifads olunmasi ilo baglidir.

Frazeologizmlor kognitiv paradigmadan baxildigda mikromatn hesab edils bilor. Bu mikromatn
dil dasiyicist vasitasilo frazeoloji vahidin monasinda gizlonan semantik moalumatlarin hamisini
0zlnda birlosdirir. Homin monalar satralti saciyys dasiyir, frazeologizmlorin formalagmasinda va
yaranmasinda istirak etmis ekstralinqvistik amillor osasinda 6z sorhini tapir.

Dil todqiqatinda sintaksis modellosdirilma totbiq oluna bilmasi ilo secilon Umumi nazoari
movzudur. Asagidaki kateqoriyalar problemin aktualliginin osas determinantlarini an yaxsi sokildo
tosvir edir:

- model konkret sinfs aid olan vahidlorin toplanmasina imkan verir; onlarin eyni models uygun
qurulmasi ifads plani ilo mozmun plani arasinda qanunauygunlugun axtarisi tigiin material toklif edir;
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- muxtalif sistemli dillorin eyni modeli asasinda s6z birlogmasinin torcimasinin Umumi
prinsiplorinin mioyysn edilmasini asanlasdirir;

- dil vahidloarinin birlosmasinin oxsar va forgli cohatlorini mioyyan etmoys imkan verir;

- potensial s6z birlosmasi modellari toplusunu qurmag mimkunddar.

Birlosmonin torkib elementlarinin nitq hissalorino aid olmasi tolobino osaslanaraq, ¢oxsayli
todgiqgatlarda s6z birlosmo modellori yaradilmisdir. Son tadgigatlara géra s6z birlosmalori iki osas
nOva boliiniir: Birincisi, felin istiraki ilo yaranan frazeoloji birlagmalor; ikincisi, isimlorin istiraki ilo
yaranan frazeoloji birlosmolor. Feil birlosmoalarinds komponentlordon biri feil, isim birlosmalorinda
iso bitliin komponentlor isim olmalidir.

Hom fel, hom do isim ifadalori komponentin kamiyyatino géro modellasdirilo bilor. Bundan
basqa, dil¢ilikdo saylar1 ehtiva edan frazeoloji birlosmoalor qrupu da frazeologizmlorin torkibinds
onlarin struktur-semantik modellosmasins imkan yaradan amillordandir.

Say torkibli s6z birlogsmalarinin muxtalifsistemli dillords forgli formalar: askara ¢ixir. Bu cohat
dil sistemindoki forglordon gaynaglanir. Bu baximdan, miixtalifsistemli dillordo say torkibli
birlosmoalarin modellosdirilmasi, ilk ndvbads, har bir dil tiglin ayrica aparilmali, alds olunan naticalor
isa tipoloji tadgiqata calb edilmalidir. Bununla bels, say adlar dilgilikde morfologiyada homiso diggot
morkazina gakilir. Hor seydon avval, say komponentli frazeoloji birlosmalor matns emosionalliq ba
badiilik gatirir.

Konkret saylari ifado edon birlosmolor iki vo daha artiq sdzdon ibarat olur. Butln saylar dilin
ligot torkibinin vahididir. Lakin liigstlora migdar, kasr, sira saylarinin har biri daxil edilmir. ©dadlor
coxlugu sonsuzdur. Bu isa sonsuz miqdarda leksik vahidi ohato edir ki, onlarin asas hissasi iki vo
daha artiq sdzdon toskil olunur. Bu adlar s6z birlosmosi deyil, adi leksik vahid sayilir vo struktura
gora murakkab hesab olunur.

Ingilis dilindo frazeoloji birlosmoalarin torkibinda saylar birlosmonin birinci komponenti kimi
islonir. Say birlogsmolori modeli imumi sakilds say+say va say+isim formasinda qabul oluna bilar.
Bu model diinya dillorinin oksariyyatinds eyni struktur ila saciyyslanir.

Ingilis dilinda bozi frazeoloji birlosmalorin torkibinds eyni zamanda iki miixtolif say istirak edo
bilir. Bu zaman saylarin siralanmasi fargli olur. Birlogsmaloarin tarkibindaki homin saylar ya forgli (five
will get you ten “amin olmagq, butin imkanlari il9”; at six and seven “alt-0st olmaq, ¢as-bas halda,
fikir ayriliginda olmaq; nine-to-five attitude “is¢inin isdo galmag tiguin talob olunan minimumu yerina
yetirdiyi iso yanagmasi1”’; twenty-four seven “yeddi iyirmi dord saat, hor zaman (24/7)”; nine times out
of ten “cox hallarda, demok olar ki hamisa™), ya da eyni “(put two and two together “tutusdurmaq,
isin na yerds oldugunu duymaq”; one by one “bir-bir””) ola bilir. Bazi frazeoloji birlosmalards istirak
edoan iki muxtolif saydan biri one sayi, digori iso forgli say ola bilor. Onlarin bir gqisminds “one” say1
awval, digar saylar isa sonra islanir; diger gisminds iSa ovval basqa saylar, sonra isa “one” say1 galir.
Two heads are better than one “agil agildan Ustlindir”’; be six of one and half a dozen of the other
“bu eyni seydir, yalniz adinda forq var, ya ke¢al Hasan, ya Hason kegal”; one or two “bir az”; one
with a plough, seven with a spoon “bir agilli bes min bas1 saxlar”. Bu saylar i¢arisinds “iki, alt1, yeddi”
saylarmi xiisusils vurgulamaq olar.

Say torkibli birlosmoalords komponentin birinin qosa s6z oldugu birlogsmolor do geyds alinir. Bu
tipli birlogsmolords do iki model forglondirilir. Qosa sdzdo eyni say tokrarlanir vo ya qosa sézda iki
forgli say tokrarlanir: bir-bir, iki-iki, on-on, ¢-dord, bir-iki, bes-alti, yeddi-sokkiz vo s. Saylarin
islondiyi frazeoloji birlosmoalorde komponentlordon birinin qosa s6z oldugu formalara, yoni eyni sayin
tokrarlanmasina da rast galmok mimkunddr. Moasolon: to go fifty-fifty (ata mali kimi bdlmok)
ifadosinda fifty say1 tokrarlanmis sokildo istifads edilir [1, s. 40-42].

Frazeoloji birlosmolorin struktur-qgrammatik tosnifatinda iki bolgii genis yayillmisdir. Bu
bolglys asasan birinci grupa s6z birlosmasi formasinda olan frazeoloji birlosmolor (“all in one piece”
sag salamat, “(as) cross as two sticks” cin atina minmis, “a two faced person” ikilizli adam,

“the first days of winter” boyuk ¢illa [3, s.416], “under seven seals/under seven locks and seals”
mohiirlii sakilda, berk gizledilmis [3, s.340], “as thick as two short planks” bast bos olmaq [3,5.274],
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ikinci grupuna iss ciimlo formasinda olan frazeologizmlor (“someone has two minds” hardamxayal
insan, “a cat has nine lives” doqquz canli, “you are one in a million” sandan yoxdur [4 s.574], “two
heads are better than one” agil agildan iistiindiir [4, s.87], “second thoughts are best” ylz 0l¢ bir big
[4, s.952] aiddir. Bu qruplasmani geyri-predikativ vo predikativ frazeologizmlar soklinds do vermak
olar [2, s.115].

Saylarin yanas1 islonmasi ilo amalo golon birlogsmolorin tosnifati tiglin yekdil bir fikir
formalasdirmaq ohamiyyatlidir. Bunun Gglin say birlogsmaloari ilo say torkibli birlogsmalori ayirmaq
mosalasini migayisa etmak olar. Konkret say adlarimi bildiron birlosmalor, adston, s6zo borabar
tutulur, leksik vahid kimi, morfologiyada say bohsinda dyranilir. Say torkibli birlogsmalar vo onlarin
semantikasinin bir sira cohatlori vardir. Bu cohatlor birlosmanin islonma xUsusiyyatlari ilo baghdir.

Lakin basqa nitq hissalori ilo mugayisada frazeologizmlarin torkibinds saylarin igloanmasi
hallar1 azliq toskil edir. Burada sira saylarini xiisusilo vurgulamaq lazimdir. Frazeologizmlarin
torkibindo murakkab torkibi saylarin vo sira saylarinin islonmasine az rast golirik. Miqdar saylarinin
islonma hallar1 isa goxluq teskil edir. Qeyd etmok lazimdir ki, say torkibli birlosmoalordan natural
ododlar islokliyino géro mohsuldardir.

Natica

Yuxarida geyd olunan niianslara asasan bela naticoya golmoak olar ki, saylar tokco micarrad
struktur va bir varliq daxilinde mixtalif kateqoriyalarin potensial dialektikasi deyil, hamginin dil
vasitasilo 6zUnun asas xassalarini reallagdira bilon ¢oxdlgiilii anlayisdir. Frazeoloji vahidlarin 6zlori
har bir dil madaniyyatinds diinyanin mental frazeoloji manzarasinin xisusiyyatlarini oks etdiron
modoni-konseptual sistemin unikal seqmentini oks etdirir. Say komponentli frazeoloji vahidlor
motnin gozalliyini, onun oxucuya tasirini artirmaq tigiin obrazl vasita oldugundan tabiidir ki,
yazigilar tarafindon motnlords genis sokilds istifads olunur. Bu vahidlor mivafiq struktura,
semantikaya vo pragmatikaya malik dil konstruksiyalarina aiddir. Say torkibli frazeologizmlardon
miqdar say torkibli olanlar1 daha mahsuldar hesab olunur.
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SUMMARY
Sarjan Islam gizi Sadigova
ON THE MODELING OF NUMBERS IN PHRASEOLOGICAL UNITS IN ENGLISH

The article deals with the modeling of numbers in phraseological units in English. Here it is
shown that the study of phraseologisms is considered one of the actual problems of modern
linguistics. The author notes that phraseological combinations with number content appear in
different forms in languages with different systems and are modeled from this point of view. In the
article, along with other parts of speech in English, numbers are included in phraseologisms and
their modeling in number+noun and number+number constructions is brought into the center of
attention.

The article examines whether two identical or two different numbers can be used in
phraseological combinations at the same time. Also, the modeling of numbers in such stable
combinations is embodied by their expression in the form of word combinations and sentences. In
the end, the author comes to the conclusion that the national and cultural codex of the people is
revealed by phraseological combinations containing numbers, and they play an important role in the
outlook of different peoples. In terms of productivity, quantitative numbers, mainly natural
numbers, are distinguished by their dominant position in phraseological combinations.

Key words: Linguistics, English language, the concept of number, number-containing
phraseological units, quantity numbers.

PE3HME
Capxan Ucaam kbi3sl Caabirosa
O MOJIEJTMPOBAHHUHU YU CEJI BO ®PA3EOJIOTU3MAX AHIJIHMCKOI'O SI3bIKA

B craTtbe peub uzer o0 MoIEIMpPOBAaHUY YKceN BO (hpa3eosioru3Max aHTJIMICKOrO sI3bIKa. 31ech
MIOKAa3aHo, YTO U3y4YeHHE (Hpa3eoOT3MOB CUMTAETCS OJTHOM U3 aKTyaJIbHBIX MPOOIEM
COBPEMEHHOTO S13bIKO3HAHUA. ABTOP OTMEYAET, YTO (PPa3eoIOrnYecKue COUETaHUs C YUCIOBBIM
COJIEp’)KaHUEM B Pa3HbIX CUCTEMAaX A3BIKOB MPOSBIISAIOTCS B pa3HbIX (opMax U MOJAETUPYIOTCS C
9TOW TOUYKHM 3peHus. B cTaTtbe Hapsiny ¢ ApYIrMMH YacTSIMHU PEYM B aHIVIMKHCKOM SI3BIKE YMCIIA BXOIAT
B COCTaB (ppazeosoru3MoB U B LIEHTP BHUMAHHUS CTABUTCS UX MOJIEIMPOBAHUE B KOHCTPYKIIMSIX
YHUCIIO+CYIIECTBUTENBHOE U YUCIOHIHCIIO.

B craTtbe uccnenyercs, MOTYT JIM BO ()pa3e0I0rH4ecKuX COYETaHUSIX OJTHOBPEMEHHO
UCII0JIb30BaThCS JABa OJMHAKOBBIX WJIM JBa Pa3HbIX yucia. Takke MOIEIMPOBAHUE YNCEN B TAKUX
YCTOMYMBBIX COYETAHUSX BOIUIOIIAETCS B MX BBIPAKEHUH B BHJIE€ CIIOBOCOUYETAHUM U NIPETOKEHHH.
B KOHEYHOM uTOre aBTOP MPUXOJUT K BBIBOJY, YTO HALIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIN KOJIEKC Hapoaa
packpbiBaeTcs (pa3eoqOrnYeCKUMHU COYETAHUIMHU, COJIEPKALIIMH YUCIIa, U OHU UTPAIOT BaXHYIO
POJIb B MUPOBO33pEHUH Pa3HbIX HapoJ0B. [10 MpONyKTUBHOCTH KOJIMYECTBEHHBIE YHCIIA,
MIPEUMYIIECTBEHHO HATYpaJbHbIE, OTIUYAIOTCS JOMUHHUPYIOIIKUM MOJI0KEHUEM BO
(bpa3eosornyeckux coueTaHMsIX.

Knrwoueswvie cnosa: f3vikoznanue, aHenuicKuil 361K, NOHAMUE YUCIA, YUCTOCOOEPIHCaAUjUe
ppazeonozuzmvi, KonuuecmeeHHvle YUCIA.
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INGILIS DILI DORSLORININ SOMOROLILIYININ
ARTIRILMASINDA TEXNOLOGIYANIN ROLU

FATIMO ISMAYILLI
Naxcivan Déviat Universiteti
fatima-ismailova-96@mail.ru

Xarici dillarin 8yranilmasi va tadrisinds texnologiyanin istifadasi son illards texnologiyanin
sratli inkisafina uygun olaraq daha da moashurlagsmisdir. Miasir dovrda ingilis dili misllimlori
texnoloji inkisafi sinif miihitino daxil etmayin yollarin1 axtarir vo “rogomsal sagirdlor” kimi taninan
hazirki sagirdlarin diggatini calb etmays caligirlar.

Digor torafdon, xarici dil todrisi tigiin istifads olunan IKT vasitalori vo monbalarindoki bu
sratli inkisaf hom yaxs1 imkanlar, ham da bir sira ¢atinliklor yaradir. Masalon, bazi musallimlor
texnoloji inkisaflar1 daima izlayir vo texnologiyani sinif miihiitiino mimkiin gadar daxil etmays
caligir, bazilori isa ugursuz olduglarini hiss edir v sinif soraitinds bu vasitadan uzaq dururlar. Bu,
bozi sagirdlorin xarici dil 6yronma prosesinds texnologiyanin verdiyi imkanlarindan mohrum
olmalart ila naticalanir, bazilari iso tam islok olmayan IKT vasitalori ilo vaxt itirirlor. Oslinda
texnologiyanin qulu olmaq va ya texnologiyani darslordon uzaqg tutmaqg maslshat deyil. Burada
vacib olan, zongin bir dil bacarigr monbayi tamin edon va todris vordislorinin mahiyyatini goti vo
tosirli bir sokilds doyisdirmis sayilan texnologiyadan istifado eds bilmokdir.

Basqa sozlo, hansi texnoloji vasitalorin hansi dil bacariglarina yonaldiyini vo 6yronma
nozoriyyasinin onlar1 dastoklodiyini bilmok muosllimlarin isini asanlasdiracaq vo texnologiyalardan
daha moharatlos istifads etmalarini tomin edacokdir. IKT-REV layihesi xarici dil yronmak vo
Oyratmokds tolobalarin ehtiyaclarma uygun olaraq mdveud IKT vasitalorinden istifada etmok vo
pedaqoji yanagsmalari diizoltmok bacarigini artirmagi hadaflayir.

Acar sozlar: Texnologiya, IKT, texnoloji inteqrasiya, xarici dil tadrisi, IKT vasitalori

Giris

Xarici dillarin dyranilmasi va tadrisinds texnologiyanin istifadasi son illords texnologiyanin
slirotli inkigafina uygun olaraq daha da moshurlagsmigdir. Sagirdlor giindalik hoyatlarinda - sinifdon
konarda texnologiyadan istifads edir? habels bir ¢cox tohsil miassisasi texnologiyaya investisiya
qoyur.

Bu moagamda vacib olan, zangin bir dil bacarigi manbayi tamin edan va tadris vardislarinin
mahiyyatini gati va tasirli bir sokilda doyisdiron texnologiyadan istifads edo bilmokdir. Basqa sozlo,
hansi texnoloji vasitalorin hansi dil bacariglarina yonaldiyini vo 6yronma nozariyyasinin onlari
dastokladiyini bilmok musllimlorin igini asanlagdiracaq vo texnologiyalardan daha ustaliqla istifado
etmalarini tomin edocakdir.

Ingilis dilinin dyranilmasinds farqli yanasma vo metodlar arasindaki alagoni nazars alarag
miallimlor istifade edocoklari IK T vasitalorini segmoali vo bu vasitolordon istifadeni effektiv sokildo
Oyratmoayin nazariyyasindon xabardar olmalidirlar. Buna géra miallimlorin asagidaki suallara cavab
tapmasi lazimdir:

1. Kompiiter yardimi ila dil 6yronma vo 0yronmays forqli yanagsmalar arasinda no Kimi alage
var?

2. Rogomsal bacariq nadir?

3. Ingilis dili miiallimlori dil 6yronmok ticin texnologiyadan istifads etmok iigiin hansi
bacariqlara ehtiyac duyurlar?

4. IKT materiallar1 dil 6yronmoya neca kdmok edir?

Texnologiyadan samarali istifads etmak iiciin bacariqh ingilis dili miiallimlarina olan
ehtiyac
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Texnologiyanin dil 6yronma prosesines inteqrasiyasi, tohsil texnologiyasinda davamli
iraliloyislo paralel olarag uzun middstdir mizakirs olunur. Mivafiq adobiyyatlarda hazirki
todqiqatlarin asas maQsadi, sagirdlorin texnologiyani daha yaxsi dyranmalorine kdmok etmoak
bacariglarina diqqat yetirmakdir.

Bununla yanas, ingilis dili miiallimlorinin lazimi bacariqlar1 da texnologiyadan somorali
istifads G¢uin vacib olmalidir [5, 67]. Miiasir adabiyyatlar gostarir ki, musllimlarin texnologiyaya
integrasiya etmok bacariglarint sadalamagq todris proqraminin miirokkabliyi vo lazimi inkisaflar
nazors alinmagqla aparilmalidir [5, 74].

Texnologiyanin istifadoasi baximindan dil miiallimlorinin daha yaxsi pesokar inkisafi tigiin
materiallar1 daha yaxs1 bilmalori vo kompiterdon dors zamani diizgiin istifado etmalari talob olunur.
Ingilis dili tadrisi {i¢iin texnoloji inteqrasiyast ilo bagl bacariqlar - bozi osas programlardan istifads
etmok, IKT masalalorini vo mahdudiyyatlorini hall etmok vo s. kimi asas texniki bacariqlarla
pedaqoji bacariglari birlogdirmok lazimdir.

Komputer asash tahsil sistemi

Kompdter sistemina asaslanan tohsil son illards an gox miizakirs olunan mévzulardan biridir.
Artiq tohsilin yalniz bir moktabin daminda olmadigi, yronma prosesinin moktobdan sonra da
davam etdiyi va hatta butlin hayati ohats etdiyi malum mosaladir.

Tohsil sisteminin moagsadlorindan biri insanlara dyronmayi 6yratmak va tohsillarini hayatlari
boyu davam etdirmoayin yollarin1 gostarmakdir. Bu vaziyyatds, fordlor orta moktabdon sonra
tohsillarini davam etdirmalarina imkan veran bacariglarla tomin edilmalidir [2, s.8].

Insanlarin ingilis dilini Syronmasinin davamliligini tomin edacak bacariglart manimsoma
yollarindan biri do informasiya asrinin mohsulu olan kompiterin kdmayi ilo dyronmokdir. Bu halda
komputer vasitasilo miallimlor dinloma danisiq bacariglarinin inkisaf etdirilmasinds sasli
dialoglardan istifads eda bilorlor.

Komputer asasli ingilis dili todrisi dord osas amildon asilidir:

1. Komputer dastokli todris materiallarindan istifads edon sagirdlor islorina daha uzun
muddat davam edirlor.

2. Sagirdlor ingilis dilinda s6zlori daha siratli dyronirlar.

3. Sagirdlor yas vo ehtiyaclarina uygun dil materiallariyla isloyirlor. Bu fordi todris
formas1 somaraliliyini artirir.

4. Dars istonilon vaxt tokrarlana bilor.

Belalikla, haddindan artiq islomok avazins texnologiyanin yeniliklarina uygunlasaraq daha
somoarali isloya bilon fordlor inkisaf etdirila bilor. Kompiiter asasli ingilis dili taliminin tahsil
doyarinin artmasi naticasinds bir ¢ox 6lkads, xiisuson do ABS-da bu movzuda todgigatlar vo
layiholor hayata kegirilmoys baglanmigdir.

Mobil telefon vasitasila tahsil

2010-cu ilds "mobil yranma" ortaya ¢ixmigdir. Mobil 6yronma, mobil texnologiyalarin vo
internetin istifadosine asaslanan, insanlarin "istonilon zaman™ va "istonilon yerds" tohsil
materiallarina daxil olmasina va istifads etmasina imkan veran yeni bir 6yronmo modelidir.

Mobil tohsilda fordlar rogomsal tohsil mozmununa tabletlor, smartfonlar vo electron oxucular
kimi mobil cihazlar vasitssilo daxil ola bilarlar. Mobil 6yronma vasitslori zaman vo mokan rahatligi,
harokatlilik vo soboka baglantisi kimi xiisusiyyatlori dyronmayi asanlagdira bilor.

Bu tolim modeli,

e Sagirdlorin 6yranma siiratini tayin eds bilacak xisusi talim;

e Insanlarin qrup soklindo ¢alisdiglar1 va bir-birlorinin dyronmolarine komok etdiklori birge
Oyranmo va s. vasitasidir.

Doulingon, smartfonlarda ingilis dilini 6yronmok Gglin istifads eda bilocayimiz an populyar
dil tatbigidir. Bu totbiqi pulsuz va pullu segimlarls telefona yiklomok mumkindur. Duolingo ilo
Ingilis, Alman, Rus va Fransiz dillorini 6yranmok mimiikiindir [3, 44]. Program hor 15 dagigoadan
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bir sdzlorin tokraralanmasi tigiin bildiris gondarmokla barabar, yeni sdzlorin va onlarin ciimlada
istifadasiylo bagli giindalik 20 dagigalik dars tomin edir.

Pandemiya dovrinda ingilis dilinin dyranilmasi

Bozi Olkalords koronavirus dovriinds "evds qal" sistemi yumusaldilsa da, xiisusilo sagirdlor
uclin karantin muddoti davam edir. Bu baximdan sagirdlarin evds 6zlorini va ingilis dili
bacariqglarini artira bilmasi ti¢lin an diizgiin yanasma, onlayn kurs platformalarindan istifads
etmakdir.

Bas yeni bir dil dyronmok va ya mévcud xarici dili inkisaf etdirmok ¢tin nalor etmok olar?
Ingilis dili biliklori bu giin tohsil vo ticaratds on ¢ox Gstiinlik verilor kriteriyalardan biridir. ingilis
dili bacariglarini inkisaf etdirmok Uiclin pandmeiya dévriinds an yaxsi onlayn 6yronma metodlari
asagidakilardir:

Livemocha

14 milyondan gox geydiyyatdan ke¢mis istifadogisi olan Livemocha, onlayn dil 6yronmok
Uciin ola bir platformadir. Oxu, yazi, dinloma va danisiq bolmalari daha sonra dyranilanlari
birlogdirmak tgun istifads edilo bilocok biitiin materiallari toklif edir. ©nonovi tadris metodlarindan
istifado edon diinyanin oan boyik onlayn dil dyronmas platformasi olan Livemocha pulsuzdur.

Lingualia

500.000-dan gox istifadaginin dili olan Lingualia, diinyanin har yerindon yeni dostlar tapmaga
imkan yaradan va bu insanlarla 6yranilan dildan istifads etmayas alverisli bir miihiit yaradan saytdir.
Cevik bir 6yronmos metodu toklif edon Lingualia, komplterds vo ya mobil telefonda istanilon yerds
daxil ola bilocayimiz onlayn darslar, testlor va masqlar toklif edir.

Babbel

Diinyanin an yaxsi onlayn dil yranmas saytlarindan biri olan Babbel, basdan ayaga yeni bir
dil dyronmoak istayan insanlar tiglin yaradilmigdir. Sifirdan, soyahat vo ya madaniyyat kimi an
sevilon movzulara yonalmoya kdmok eds bilon platforma, praktik danisiglar yolu ilo 6yronmayi
asanlasdirir. Eyni zamanda, sozlori torctimo etmok Ggln totbiq Ispan, Alman, Rus vo Norveg daxil
olmagla 14 dildon birini segmoys imkan verir.

Busuu

Oon suratli xarici dil 6yronma saytlarindan biri olan Busuu'nun 100 milyondan ¢ox istifadagisi
var. Ispan vo yapon da daxil olmagla 12 dildan birini 6yronmays imkan veran Busuu, giinds yalniz
1 dorso 10 doagige vaxt sorf edon ¢ox faydali vo sado bir interfeyso malikdir.

Notica

Natica olarag, dilgilikds va tohsilds texnologiyanin istifadasi bu giin qagilmazdir. Fordi
soxslorin ehtiyaclarina vo texnoloji imkanlarin istifadesine uygun tolim ham musllim, ham da taloba
Ucln bir ¢cox fayda tomin edir. Buradaki asas sey, texnologiyanin miiayyan bir magsad tigiin siiurlu,
diizglin va sistemli sokilds istifado edilmasidir.
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SUMMARY
Fatima Ismailli
THE ROLE OF TECHNOLOGY IN MAKING ENGLISH LANGUAGE
LESSONS MORE EFFECTIVE

The use of technology in the study and teaching of foreign languages has become more popular
in recent years due to the rapid development of technology. In modern times, English teachers are
looking for ways to integrate technological development into the classroom environment and to attract
the attention of today's students, known as ‘digital learners’. On the other hand, this rapid development
in ICT tools and resources used for foreign language teaching creates both good opportunities and a
number of challenges. For example, some teachers are constantly monitoring technological
developments and trying to integrate technology into the classroom environment as much as possible,
while others feel that they have failed and stay away from this tool in the classroom. This results in
some students being deprived of the opportunities provided by technology in the process of learning
a foreign language, while others waste time with ICT tools that are not fully operational.

In fact, it is not advisable to be a slave to technology or to keep technology away from lessons.
What is important here is to be able to use technology that provides a rich source of language skills
and that is considered to have radically and effectively changed the nature of teaching habits.

In other words, knowing which technology tools focus on which language skills and which
learning theory supports them will make it easier for teachers to use technology more skillfully. The
ICT-REV project aims to increase students' ability to use existing ICT tools and adjust pedagogical
approaches to learning and teaching a foreign language according to their needs.

Keywords: Technology, ICT, technological integration, foreign language teaching, ICT tools

PE3IOME
Paruma UcManaiabl
POJIb TEXHOJIOTI'U B MOBBILIEHUU Y®OPEKTUBHOCTHU
YPOKOB AHIJIMMCKOTI'O SI3BIKA

Hcnonp30BaHne TEXHOJIIOTUH IIPU W3YYEHHH U NPENOJABaHUN MHOCTPAHHBIX SA3BIKOB CTAaJIO
0osiee MOMyJSPHBIM B MOCJIEIHUE TOAbI M3-3a OBICTPOTO PAa3BUTHUS TeXHOJIOTWH. B Hamie Bpems
YUUTENS AHTIMMCKOro s3bIKAa HWIIYT CIIOCOOBI HMHTErPUPOBATH TEXHOJOTHMUECKUE DPa3paboOTKU B
yueOHYyI0 cpely M MpHUBJIEYb BHUMAHUE CETOJHSALIHUX CTYJIEHTOB, M3BECTHBIX KaK «IH(pPOBBIC
yueHukn». C JApyroil CTOpOHBI, Takoe ObICTpoe pa3BUTHE HMHCTpyMeHTOB M pecypcoB HKT,
HCIOJIb3YEMBIX JIJISl IPEI0/IaBaHNsl HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, CO3JAET KaK XOPOIINE BO3MOKHOCTH, TaK
U psan npobirem. Hampumep, HEKOTOpbIE YUWTENs IOCTOSIHHO CIEAST 3a TEXHOJIOTMYECKUMHU
pa3zpaboTKaMu U CTaparoTCsd MaKCUMaJbHO MHTEIPUPOBATH TEXHOJOTHH B y4eOHYIO cpeny, B TO
BpEMs KaK JPYTHUe UyBCTBYIOT, UTO UM 3TO HE YAAJIOCh, U IEP>KATCA MOAAIIBIIE OT 3TOr0 HHCTPYMEHTA
B Kjacce. OTO NPUBOJUT K TOMY, YTO HEKOTOpbIE CTYAEHTHI JIMINAIOTCS BO3MOKHOCTEH,
IIPEIOCTABIIAEMBIX TEXHOJIOTHSIMU B IIPOLIECCE M3YUEHUS MHOCTPAHHOIO SI3bIKA, a APYTHUE TPATAT
Bpems Ha uHcTpyMeHThl KT, koTophie He paboTatoT B MOJIHOM Mepe.

Ha camom fnierne Herennecoo6pa3Ho ObITh paboM TEXHOJIOTH T HE JJOMYCKAaTh UCTIOJIb30BaHU
TEXHOJIOTUI Ha ypoKax. 37eChb BaXHO UMETh BO3MOXHOCTh HCHOJb30BaTh TEXHOJOTHH, KOTOPHIE
o0ecreynBarOT OOraThlii HCTOYHUK S3BIKOBBIX HAaBBIKOB M KOTOpPbIE, KaK CUMTACTCS, PAAUKAIBLHO U
3¢ (HEeKTUBHO U3MEHWIIN XapaKTep MPernoaaBaTeIbCKUX MPUBbIUEK.

JlpyruMu cioBamH, 3HaHUE TOTO, KAKME TEXHOJIOTHYECKUE NHCTPYMEHTBI OPUEHTHPOBAHBI HA
T€ WA UHBIE SI3bIKOBBbIE HABBIKM M KaKas TEOpHs 0O0yUeHHs UX MOJAEP/KUBACT, TIOMOXKET YUUTEIAM
O6omnee ymeno wucnoib3oBarh TexHoJoruu. Ilpoekr ICT-REV HampaBneH Ha mOBBIICHHE
CIOCOOHOCTH y4allluXCsl MCMONb30BaTh cymecTByronre MHCTpyMeHThl UKT u koppekTupoBath
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MeJJaroru4ecKre MoIX0/1bl K U3YUYECHUIO U MTPENO0IaBAHII0 HHOCTPAHHOTO SI3bIKa B COOTBETCTBHUH C UX
MOTPEOHOCTSAMH.

Kniouesvle cnoea: mexnonocuu, HKT, mexnonoeuueckas uuwmezpayus, oOyueHue
UHOCMPAHHOMY A3bIKY, uHcmpymenmol UKT.
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Bu moqals dil va falsafs arasindaki darin slagani arasdirir, onun tarixi perspektivlardon muasir
muzakiralora godor tokamdliini izloyir. Wittgenstein vo Chomsky kimi asas mutofokkirlorin
tohfalorini vurgulayaraq, muzakirs dilin falsafi aragdirma tigtin bir vasits kimi neca xidmaot etdiyini
vo folsofi anlayislarin 6z novbasinds linqvistik strukturlari vo istifadoni neco formalasdirdigini
arasdirir. Mogalo daha sonra lingvistik nisbilik vo rogomsal Unsiyystin tosiri ilo bagh muasir
muzakiralora nazor salaraq bu qgarsiligl slagenin dinamik va daim inkisaf edon xarakterini vo onun
insan idrakini vo madaniyyatini anlamagdaki shomiyyatini vurgulayir.

Acar sozlar: Dil, Falsafa, Linqgvistik Nisbilik, Wittgenstein, Chomsky, Digital Communication,
Cogpnitive Science, Hermenevtika, Semantika, Falsafi Sorgu.

Introduction

Language, an intrinsic facet of human existence, serves not just as a medium of communication
but as a foundational element shaping our perception, understanding, and interaction with the world.
It is through language that we express our deepest thoughts, construct our realities, and connect with
others. The intricate relationship between language and philosophy, therefore, is both inevitable and
profound. Philosophers like Wittgenstein (1953) and Chomsky (1957) have extensively explored this
nexus, suggesting that our language is not merely a tool for expression but also a framework that
shapes our thought processes and philosophical understandings.

This article aims to delve into the rich tapestry of the relationship between language and
philosophy. We will explore how language acts as a vehicle for philosophical inquiry and, conversely,
how philosophical ideas influence and shape the evolution of linguistic structures. By examining
historical perspectives, key philosophical theories, and contemporary debates, we aim to provide a
comprehensive overview of this symbiotic relationship, highlighting its significance in both
theoretical and practical realms.

Historical Glimpse

The intersection of language and philosophy has long been a subject of intrigue and debate,
with its roots extending back to the ancient philosophers. Plato and Aristotle, for instance,
contemplated the relationship between words and their meanings, a fundamental question that
continues to resonate in contemporary discussions.

Moving into the modern era, the works of Ludwig Wittgenstein and Noam Chomsky stand as
pivotal contributions to this discourse. Wittgenstein, in his early work "Tractatus Logico-
Philosophicus” (1922), proposed that the structure of language mirrors the structure of reality,
implying a direct correspondence between words and the world (Wittgenstein, 1922). However, his
later work, "Philosophical Investigations™ (1953), marked a significant shift. Here, Wittgenstein
argued that meaning is derived from the use of language in specific contexts, rather than from any
inherent correspondence to reality (Wittgenstein, 1953).

Noam Chomsky, on the other hand, revolutionized the field of linguistics with his theory of
generative grammar. In "Syntactic Structures” (1957), Chomsky posited that the ability to use
language is innately programmed in the human brain, suggesting a deep, underlying structure to all
languages (Chomsky, 1957). This view implied that language is not just a cultural artifact but is
intimately connected to human cognition and thought processes.
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These thinkers, among others, have laid the groundwork for understanding the complex
dynamics between language and philosophical inquiry. Their theories continue to influence and
inspire contemporary debates, underscoring the timeless nature of this intellectual exploration.

Language as a Philosophical Tool

Language, in its essence, is not just a means of communication but a powerful tool for
philosophical exploration and expression. The way we articulate thoughts and ideas is deeply
intertwined with how we understand and engage with philosophical concepts. This section examines
the pivotal role of language in formulating and expressing philosophical ideas, with a focus on
examples where linguistic analysis is central to philosophical arguments.

One of the most prominent examples of language as a philosophical tool is in the realm of
metaphysics and ontology. Philosophers often use linguistic analysis to explore questions about
existence, reality, and the nature of being. For instance, Heidegger's exploration of the term 'Being'
in "Being and Time" (1927) illustrates how language can be employed to delve into complex
metaphysical concepts (Heidegger, 1927). Heidegger's analysis of everyday language reveals the
often overlooked, yet profound insights into the nature of existence and human experience.

Similarly, in the field of epistemology, language plays a crucial role in understanding and
debating concepts of knowledge and truth. The linguistic turn in philosophy, prominently advocated
by later Wittgenstein, brought to light how language shapes our understanding of these concepts.
Wittgenstein's argument that the meaning of a word is its use in the language (Wittgenstein, 1953)
challenges traditional views of knowledge, suggesting that understanding is context-dependent and
shaped by linguistic conventions.

Moreover, ethical and moral philosophy also heavily relies on linguistic analysis. Debates on
the meaning of ethical terms like 'good’, 'right', and 'justice’ are central to ethical theory. J.L. Austin's
speech act theory, for example, illustrates how utterances are not merely conveying information but
performing actions, a concept crucial in understanding ethical language (Austin, 1962).

In these ways, language serves as a foundational tool in philosophical inquiry, allowing for the
expression and analysis of complex ideas. The intricate relationship between linguistic structure and
philosophical thought is not merely a matter of conveying thoughts but is essential in shaping and
defining the very nature of those thoughts.

Philosophical Underpinnings of Language

The intricate relationship between language and philosophy extends beyond the use of language
as a tool for philosophical inquiry. Philosophical concepts themselves deeply influence the structures
and usage of language. This section delves into the philosophy of language, focusing on the
fundamental aspects of meaning, interpretation, and language acquisition, and how they are
underpinned by philosophical thought.

The study of meaning in language, or semantics, is a domain where philosophical theories have
a profound impact. Philosophers like Frege and Russell have contributed significantly to our
understanding of how words convey meaning. Frege's distinction between sense and reference (Frege,
1892) and Russell's theory of descriptions (Russell, 1905) provide insights into how language refers
to and describes the world. These theories highlight the complex relationship between linguistic
symbols and the objects or concepts they represent, a central theme in the philosophy of language.

Interpretation, another key aspect, involves understanding not just the literal meaning of words,
but their intended significance in specific contexts. This is where hermeneutics, the art of
interpretation, plays a crucial role. Gadamer's work on hermeneutics (Gadamer, 1960) emphasizes
the historical and cultural contexts in which language is interpreted, suggesting that understanding is
always influenced by these factors. This perspective underscores the dynamic nature of language,
shaped by and shaping the interpreter's worldview.

Language acquisition, a topic explored in depth by Chomsky, also has philosophical
underpinnings. Chomsky's theory of a universal grammar (Chomsky, 1957) proposes an innate
linguistic structure in the human mind, suggesting that the capacity for language is a fundamental
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aspect of human nature. This theory raises philosophical questions about the origin of language and
its role in human development, bridging linguistics with philosophical inquiries into human nature
and cognition.

In summary, the philosophy of language encompasses a broad range of topics, each deeply
intertwined with philosophical concepts. Understanding the philosophical underpinnings of linguistic
structures and usage enhances our comprehension of language as a profound and complex human
faculty.

Contemporary Perspectives and Debates

In recent years, the interplay between language and philosophy has continued to evolve, giving
rise to new debates and theories. This section will explore some of the contemporary perspectives in
this field, particularly focusing on how language influences and is influenced by societal and cultural
philosophies.

One of the prominent debates in contemporary philosophy of language revolves around the
concept of linguistic relativity, often associated with the Sapir-Whorf hypothesis. This theory posits
that the structure of a language affects its speakers' worldview and cognition (Whorf, 1956).
Contemporary research in cognitive science and linguistics has provided nuanced views on this
hypothesis, exploring the extent to which language shapes thought processes and perception of reality.

Another area of contemporary discussion is the role of language in constructing social realities.
Postmodern and feminist philosophers, like Judith Butler and Michel Foucault, have examined how
language constructs and reinforces societal norms and power structures (Butler, 1990; Foucault,
1972). Butler’s concept of performativity, for example, illustrates how gender identities are
constructed through repeated linguistic and social practices.

Additionally, the digital age has brought new dimensions to the philosophy of language. The
emergence of internet linguistics and digital communication has raised questions about how digital
languages, like emojis and internet slang, influence communication and thought. The rapid evolution
of these languages challenges traditional notions of linguistic structure and meaning.

The intersection of language and cultural philosophy is also a growing area of interest.
Language is seen as a carrier of cultural heritage and identity, leading to discussions about the
preservation of endangered languages and the impact of language loss on cultural diversity (Krauss,
1992).

In conclusion, contemporary perspectives on the relationship between language and philosophy
reveal a dynamic and evolving discourse. These debates and theories not only deepen our
understanding of language but also reflect broader societal and cultural shifts.

Conclusion

In this exploration of the relationship between language and philosophy, we have traversed a
landscape rich with historical insights, theoretical frameworks, and contemporary debates. From the
foundational work of philosophers like Wittgenstein and Chomsky to the nuanced discussions on
linguistic relativity and digital communication, it is evident that language and philosophy are
inextricably linked. Language not only serves as a tool for philosophical expression but is also shaped
by philosophical thought, influencing our understanding of reality, society, and ourselves.

The journey through the historical perspectives highlighted the evolution of thought regarding
language's role in mirroring and constructing reality. The exploration of language as a philosophical
tool underscored its significance in ethical, metaphysical, and epistemological inquiries. Delving into
the philosophical underpinnings of language, we observed how linguistic structures are deeply
intertwined with philosophical concepts of meaning, interpretation, and human nature. The
contemporary perspectives revealed the dynamic nature of this relationship, adapting and responding
to cultural and societal changes.

As we reflect on these insights, it becomes clear that the relationship between language and
philosophy is not static but continually evolving. New technological advancements, shifts in cultural
paradigms, and emerging philosophical ideas will undoubtedly continue to shape this relationship.

207



Azarbaycan Dillar Universiteti vo Naxcivan Déviat Universitetinin birga taskilatciligr ilo Umummilli Lider
Heydor Oliyevin anadan olmaswun 100 illiyina hasr olunmus “TarcUmagiinashgin miiasir problemlari”
movzusunda Respublika elmi konfranst

The study of how language and philosophy interact is more than an academic exercise; it is a window
into understanding the very nature of human thought and culture. As we continue to explore this
relationship, we may find new ways to understand our world and our place within it, demonstrating
the enduring relevance and vitality of this fascinating interplay.
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SUMMARY
Hasan Alisoy
LANGUAGE AND THOUGHT: EXPLORING PHILOSOPHICAL CONNECTIONS

This article examines the profound relationship between language and philosophy, tracing its
evolution from historical perspectives to contemporary debates. By highlighting the contributions of
key thinkers like Wittgenstein and Chomsky, the discussion delves into how language serves as a tool
for philosophical inquiry and how philosophical concepts, in turn, shape linguistic structures and
usage. The article further explores modern debates on linguistic relativity and the impact of digital
communication, emphasizing the dynamic and ever-evolving nature of this interplay and its
significance in understanding human cognition and culture.

Keywords:Language, Philosophy, Linguistic Relativity, Wittgenstein, Chomsky, Digital
Communication, Cognitive Science, Hermeneutics, Semantics, Philosophical Inquiry.

PE3IOME
Facag Anncon
A3BIK U MBIIIIVIEHUE: UCCJIIEJOBAHHUE ®UNJIOCOP®CKHUX CBS3EN

B a10ii cTathe nccneayeTcs riryookas CBA3b MEXKIY SI3bIKOM U (prutocodueit, mpociexuBas ee
HBOJIIOIIUIO OT MCTOPHUYECKUX IMEPCIEKTUB 0 COBpeMEHHbIX NebaroB. [loguepkuBas BKIJIJ TaKHX
KJIFOUEBBIX MBICIUTENEH, Kak ButreHmreitH 1 XoMcKuil, TUCKyccHs yriiyoJsercss B TO, KaK SI3bIK
CIIy’)KUT MHCTPYMEHTOM (PHIOCOPCKUX HCCIEAOBAHUN M Kak (MIOCO(PCKUE KOHLENIMH, B CBOIO
ouepenb, (GOPMUPYIOT JHHTBUCTUYECKHE CTPYKTYphl U HCHOJb30BaHMe. B crathe panee
HCCIIEAYIOTCSI COBPEMEHHbIE J1e0aThl O JIMHIBUCTUYECKON OTHOCHTEIBHOCTH U BIUSHUM LU(PPOBOH
KOMMYHHKAIMHM, TOAYEpPKUBas JTUHAMHYHBIM M MOCTOSHHO pa3BHBAIOIIMICA XapaKTep 3TOro
B3alMOJEICTBHS U €ro 3HAUEHUE JUUIsl IOHUMAaHUS Y€JI0BEUECKOT0 MO3HAHUS U KYJIBTYPHI.

Knroueswie cnosa: s3vik, ghunocogpus, nuneeucmudeckas OmHocumenbHocms, Bumeenwmetin,
Xomckuti, yugposas KoOMMYyHUKAYUS, KOCHUMUBHAS HAYKA, 2EPMEHe8MUKd, CeMaHmuxa,
Qunocoghckoe uccredosanue.
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C.OSTIN VO i.OFONDIYEVIN OSORLORINDOKI FRAZEOLOJI
VAHIDLORIN UMUMI XUSUSIYYOTLORI

SEVINC HUSEYNOVA
ADU
sevinc747@mail.ru

Acar sozlar: Frazeologiya, yanasma,assosiasiya,tipologiya,oxsariiq.

Badii moatnda giymatlondirmoanin ifadasi problemlari ilo mosgul olan dilgilor hazirki
todgiqatlarinda ¢ox Olgiilii vahid yanagma segirlor. Xisusilo, C.Tompson va S.Hunston nazori
movgedon ¢ixis edirlor Ki, bodii motn ¢argivasinde mioyyan hadiss Vo personajlarin
giymatlondirilmasi muollif torafindon leksik, grammatik vo uygun moatns aid elementlor vasitasilo
hortorafli ifads olunur.

Ingilis vo Azarbaycan, eloco do digor dillorde frazeoloji birlosmolorin meydana galmasinin
muolliflor kontekstindaki tipologiyasinin dyranilmasi ¢ox faydalidir. Buna goro do C.Ostin vo
L.ofandiyevin ossorlorinds frazeoloji birlosmolorin assosiativ alage tiplorini nozordon kegirak.

C.Ostinda do sifatlor frazeoloji birlosma yaradiciliginda assosiasiya manboyi kimi ¢ixis edo
bilir:

1. There was a disagreeable coldness and forbidding reserve in her reception of me which was
equally distressing and unexpected: none of that interesting sensibility or amiable sympathy in her
manners and address to me when we first met which should have distinguished our introduction to
each other... Her language was neither warm nor affectionate (Onun dili na mehriban, na da isti(
sirin), her expressions of regard were neither animated nor cordial; her arms were not opened to
receive me to her heart, though my own were extended to press to her to mine [6,10]

2.Unhappy story which your.. - Badboxt hekays :

As the daughter of my most intimate friend, I think you entitled to that knowledge of my
unhappy story which your mother (badbaxt hekayasi) has so often solicited me to give you. [ 6,:3]

L.ofandiyevin asarloring nozor salag:

1. “Ay isiginda agaran soseni tutub yoluma davam etdim”.[7, 8-9].

“ soseni tutub getmok” - yol- predmet assosiasiyasi oasasinda formalasib; “sosse” —yol
assosiasiyast metonimikdir, kociirmo avozetmo amoliyyatina asaslanir.

ODOBIYYAT

1.AmocoBa H. H. OcHoBbl aHIMHCKON (pa3eosoru. H3IaTeNbCTBO JIEHWHIPaICKOTo
yHuBepcurera 19 6 3, s:4.

2.Bunorpanos B. B.. OcHoBHbIe MOHATHUS pycckoit ppazeonoruu. /mPY JIbl 1o0ui. Hay4HO# ceccun
JI'Y. JI., 1946; 208 c.;

3.Bunorpanos B. B. O6 ocHoBHBIX Tunax ®paszeonornyeckux eIuHuIl B pycckoM s3bike. CO. «A. A.
[[TaxmatoBy». M., U3n. CCCP, 1947; 248 c).

4.3emnsnast Anna CepreeBHa. O0pa3 paccka3umka Kak HCTOYHHMK OIIEHOYHBIX CY)KJICHUN B pOMaHax
Jlxeita Octuna : ...https://www.gramota.net> articles » issn_1997-29.

5. Thompson G., Hunston S. Evaluation: An Introduction // Evaluation in Text. Oxford: Oxford
University Press, 2000. P. 1-27

6.Love and Freindship by Jane Austen. This edition was created and published by Global Grey
©GlobalGrey 2019

7. Ilyas ©fondiyev. Secilmis asarlori. I1I cild Avrasiya Press” Baki 2005; s.448
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SUMMARY
Huseynova S.F
GENERAL FEATURES OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN
THE WORKS OF J. AUSTIN AND |I. EFENDIYEV

The article deals with phraseological units in the works of J. Austin and 1. Efendiyev. The main
research goal is to investigate the similar aspects of phraseological units in the works of these
stylistically close writers. For theoretical linguistics The solution of this extremely important problem
is of particular importance in the development of the theory of phraseology. Since the main research
principle for the article is the typological principle, the essence of typological phraseology and its
perspectives have also been discussed. The study of phraseology in the typological aspect is a
relatively new field of lexicology and is studied in the cognitive direction in modern times.

C.Ostin vo I. ©fondiyev forqli ostlordo yasasalar da onlarin asarlorinde insani inca hisslarinin
verilmosindoki oxsarliglar, onlarin dil xiisusiyyatlori,daha ¢ox da frazeoloji birlogsmalardoki
oxsarliglar onlarin asarlorinin dilindaki frazeoloji birlogsmolorin todqiqini zorurilogdirir.

Keywords: Phraseology, approach, association, typology, similarity.

PE3IOME
I'yceitnoBa C.®.
OBIIUE OCOBEHHOCTHU ®PA3EOJIOI'U3MOB B
MPOU3BEJAEHUSAX K. OCTUHA U U. DOPEH/IMEBA

B cratee k. Octun u Y. @pazeosnorndyeckue COYeTaHUs PaCCMATPUBAIOTCS B TPOU3BEICHUAX
O¢dennueBa.OCcHOBHAsS 11e1b HCCIEIOBAaHUS - U3YYHUTh CXOAHBIE AacCMeKThl (Ppa3eoJTOTHUECKIX
COUYETAaHU B MPOU3BEACHUIX ITUX MUCATENCH, CTUITUCTUUECKU ONM3KUX ApYT Apyry. Pemenue sToit
Ype3BBIYAITHO BaYKHOM JUISI TEOPETUUYECKOTO S3BIKO3HAHUS MPOOJIEMBI UMEET 0co00e 3HAYeHHE B
pazButuu Teopun ¢pazeosorud. [1oCKONIBKY OCHOBHBIM MPUHIIUIIOM HCCIEIOBAaHUS B CTaThe
SBJIICTCS THUMOJIOTUYECKUN TPUHIUI, TaKke OBbUTH PAacCMOTPEHBI CYIIHOCTh THUIOJOTHYECKOU
(dpazeonoruun u ee nepcrnekTuBbl.M3yueHne ¢pa3zeosoruu B THUIOJIOTHYECKOM aCIEKTe SIBIISETCS
OTHOCHUTENIbHO HOBOHM 00JacThbIO JIEKCHKOJIOTUU W B HACTOSIIIEE BPEMS M3Y4aeTCs B KOTHUTUBHOM
HANpaBJICHUH.

Kntroueswie cnosa: ¢hpazeonocus, nooxoo, accoyuayus, munonio2us, cxooCmeo.
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LINGUISTIiC APPROACH iN INTRALINGUAL TRANSLATION

KHAYALA HAMIDOVA
Azerbaijan State Pedagogical University
xhamidova@bk.ru

Key words: diachronically communication, synchronically communication, intralingual
translation, interlingual translation.

Speaking skill is the main characteristic feature which distinguishes people from other
creatures. People live in a society where all speak the same language and share the same culture .

Language is a crucial way of communication in a society and between societies.Due to language
change sometimes it can be misunderstanding in diachronically communication. Nevertheless even
in synchronically communications, it exists transference problems, thus speakers use code-switching
to be comrehended better. Let us take for an instance, a teacher can use colloquial language while
explaining topic to her students. The real hardship occurs throughout transference towards the
speakers of two foreign languages.

Illogical approaches which dispute with the fact that language changes and it is a way of
communication that cannot be seen only in literary analysis. Nevertheless some texts are sometimes
out- of —date as a result of being allegiant to their authors or originals. Some translation theorists,
such as Newmark (1999) contribute them indirectly by elliminating intralingual translation from
translation work. (4, 72)

According to Steiner Diachronical translations are persistant and created in a way that we can
hardly ever observe essential role in establishing civilization. This is similar to Jakobson’s ideas:

Jakobson draws attention to the hardship of achieving complete equivalence in interlingual
translation as a consequence of the complication of the codes involved.(3., 90)

By cause of its nature, intralingual translation has been with us since the birth of languages,
therefore it is much older than interlingual translation. During language acquisition process a child
takes part in interactions with an adult.

In fact, translation demands expertise in both cultures, it can not create the artistic or literary
works regard to disloyalty to the author and the original.

Those who are against intralingual translations generally indicate their points when the original
texts are substituted too much during modernization.In the end of translation process, the text should
be scrutinized by experts who are familiar with the culture, history and language features of the
period when the work was written.
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ISPAN ©DOBIYYATI AZORBAYCAN TORCUMOLORINDO

JALO QONBORLI
Azorbaycan Dillar Universiteti

Acar sozlar: ispan adabiyyati ,tarciima,original

Respublikamiz miistaqillik olds etdikdon sonra diger sahslords oldugu kimi odsbiyyat vo
madaniyyat sahasinds do yeni inkisaf perspektivlori yaranmisdir. . Mustagilliyimizin 32 ili arzinds
Respublikamiz diinyanin bir ¢ox 6lkalori ilo mixtalif sahalords genis slagolor yaratmisdir .Tobii ki
,bu alagolorin yaranmasi va inkisafinda torciima sanatinin bdyiik rolu olmusdur.

Toarcima yalniz dovlatin deyil, hom do xalqin inkisafinda miihiim rol oynayir. Torclima vasitasi
ilo xalglar bir — birinin madaniyyati , adobiyyati,adst - anonalari , tarixi, va s. ilo tanis olur.

Odobiyyatsiinasliq elminin miithiim aragdirma obyektlorindan biri olan badii torctima problemi
odobi-badii niimunalarin digar dillora ¢evrilmasi ilo yanasi, daha genis bir adobi muhits inteqrasiyasi
masaloasini arasdirir.

Torcumo osarlori, bildiyimiz kimi, milli odobiyyatin torkib hissasine ¢evrilir, onun
zonginlosmasine Vo inkisafina tohfa verir, digar tarafdon iss, mohz torciimalor sayasinds odabi janr
Vo Uslublar, badii texnikalar va s. genis yayilir.Bas ispan adabiyyatindan tarcims isi Azorbaycanda
necs inkisaf edir, hansi problemlarlo (izlosir bu mosaloni arasdirmagq istordik. ispan adebiyyatindan
torciima prosesi 6lkamizds iki istigamads inkisaf etmisdir:

1. Orijinaldan edilon torctimalor

2. Ikinci dil vasitosilo edilon torcimalor

Bu giin haqqinda danisacagimiz ispan adobiyyatindan torciimalords asason birinci istigamat 6n
planda olmusdur. Qeyd etmak istordik ki,diinya adobiyyatina Don Kixot vo Don Juan kimi obrazlar
[1]baxs edon ispan adobiyyati fransiz ,ingilis,Amerikan odobiyyatindan forqli olaraq Azorbaycan
oxucusu Ugtin bir godor yaddir. Azorbaycan oxucusu ilk dofs olaraq Ispan odobiyyat: ilo Toyyub
Oyyubovun rus dilindon etdiyi Servantesin Lamancli Don Kixot oasori vasitesi ilo tanig
olmusdur.Miigayiso U¢tin deyak ki, yaxin qonsularimiz Turkiyado artiq 1603- ci ildo Lope de
Veganin osarlori Sultan sarayinda tamasaya qoyulurdu ,Rusiyada iss bu tamishiq 1761- ci ilds
Servantesin Kornelia asari ilo baslamigdir.

Servantesin “tabiotin mocuzesi”[2] adlandirdigi Lope de Veqanin yaradiciligr ilo Azarbaycan
oxucusu Rasul Rzanin torctima etdiyi vo 1949- cu ildo Azorbaycan Dovlot Dram Teatrinda tamasaya
goyulmus Rags musllimi asari ilo baglamigdir.[3]Daha sonra T.Oyyubov tarafindon torciimoa edilon
Vo 1953 — cii ilds tamasaya qoyulmus “ Sevilya ulduzu “asori Lope de Veganin yeno ispan dilindon
deyil rus dilindan torciimo edilon ikinci asoridir.[4]

Bu siyahida iigiincii yeri Ispaniyanin boyiik sairi Federiko Qarsia Lorka tutur.

Onun asarlari ilo Azarbaycan oxucusu Adil Babayev ,Rosul Rza ,Rafiq Yusifoglunun va Elgin
Iskandarzonin rus dilindan etdiyi torciimalor ilo tanis olmusdur .

1960- c1 illards isa birbasa ispan dilindan tarcimalar edilmays baslamisdir. Bu torclimalor
F.Oliyev vo S.Huseynovaya aiddir.Qeyd edok ki,Lope de Veqanin F.Oliyev torafindon torcims
edilmis Fuente Ovejuna asari orjinaldan edilmis ilk boytik hacmli asardir.

Bu dovrdo A. Matute, Asorin ,Kamila Xose Sela, Qoytisoladan tarciimalar edilmis vo daha
sonra bu sahads ciddi durgunluq yaranmigdr.

Ispan dilli odobiyyat, yoni Latin Amerikasi odobiyyatindan iso Qabriel Qarsia
Markesin,Qabriela Mistralin,Pablo Nerudanin vs S. yaradiciligina miiraciot edilmisdir.

Lakin butovlikdo goturdikds bu torciimolor epizodik xarakter dasiyir.ispan odobiyyatinin
Nobel miikafat1 laureatlar1 olan Kamilla Xose Seclanin ,Xasmnto Benaventenin,Juan Ramon
Ximenesin,Vicente Aleixandrenin ,Xose Egegarayin asarlori Azorbaycan oxucusu yaddir.

212



Azarbaycan Dillar Universiteti vo Naxcivan Déviat Universitetinin birga taskilatciligr ilo Umummilli Lider
Heydor Oliyevin anadan olmaswun 100 illiyina hasr olunmus “TarcUmagiinashgin miiasir problemlari”
movzusunda Respublika elmi konfranst

Butln bu deyilonlordon belo aydin olur ki ,ispan oadobiyyatindan torciimo edilocok asarlor
Azorbaycan oxucu U¢un buyuk téhfs ola bilar.

ODOBIYYAT

1.KpxeBckuii b.A.Ctatbu 0 3apy0exHoit uteparype,Mocksa,1960.

2.¥3un B.C.O6mectBennas mpbnemaruka apamatypruu CepBanreca u Jlome nae Bera,Mocksa
,1963,50h.57.

3. “Kommunist” gozeti,12 avqust 1949.

4. “Azorbaycan” gozeti,30 sentyabr 1953.
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THE POWER AND COMPLEXITY OF PRONOUNS
IN ENGLISH: A LINGUISTIC EXPLORATION

SAMA MEHDI
Nakhchivan State University
semamehdi@gmail.com

Bu mogalo ingilis dilindoki oavazliklorin mirskkabliyini va shamiyyatini tahlil etmoayi
hadafloyir. Magaloda Baronun "Qrammatika va Cins" vo Cameronun "Dilo Feminist Tongidi™ kimi
alimlorin asarloring istinad edir. Miizakirs, avazliklorin soxsiyyst formalasmasindaki rolunu, effektiv
unsiyyati vo adabiyyatla mediada toqdimatini arasdirir. Bu aragdirma, hom ana dili ingilis dili olanlar,
hom do ingilis dili ana dili olmayanlar ti¢lin aktualligin1 qoruyaraq, avazliklorin sadacs dilin struktur
formalar1 olmadigini otrafli basa diismaya imkan verir.

Acar Sozlar: ovazliklor, Ingilis Dili, Saxsiyyat Formasi, Effektiv Unsiyyat, Odabiyyat, Media
Togdimat, Sivasi Implikasiyalar, Cins Rollari, Comiyyat Normlari, Dilin Miirakkabliyi

Introduction: The Multifaceted Role of Pronouns in English

In the realm of linguistics, particularly in the study of the English language, pronouns serve as
more than mere grammatical placeholders. Their use is deeply ingrained in the social, cultural, and
political fabric of communication. This complexity of pronouns is not only pivotal for linguists but
also for native and non-native speakers alike, as it offers profound insights into the nuances of
language and its impact on society.

The seminal work of Dennis Baron in "Grammar and Gender" sheds light on this intricate
relationship between language and society. Baron's exploration reveals how pronouns are not just
linguistic tools but also mirrors reflecting societal norms and expectations [3]. His analysis of
pronouns uncovers the subtle yet significant ways in which language shapes and is shaped by the
socio-cultural context in which it is used. Baron’s work particularly highlights how the traditional use
of pronouns can reinforce established gender norms, an aspect of language that often goes unnoticed
yet plays a crucial role in societal interactions and perceptions.

Similarly, Deborah Cameron’s influential book, "The Feminist Critique of Language," provides
a critical examination of how language, including the use of pronouns, can either uphold or challenge
existing gender roles. Cameron delves into the political aspects of language, illustrating how the
choice and use of pronouns are deeply entwined with issues of gender identity and equality. Her
analysis underscores the power of pronouns in shaping our understanding of gender, offering a
perspective that questions the status quo and advocates for a more inclusive approach to language.

In Azerbaijan, the study of English grammar and the usage of pronouns have been explored by
scholars such as Musayev O., whose works on comparative linguistics provide valuable insights into
the differences and similarities between Azerbaijani and English pronoun usage. Musayev’s research
offers a unique perspective on how pronouns function in different linguistic contexts, enriching our
understanding of English pronouns through a cross-linguistic lens. The importance of
understanding the multifaceted roles of pronouns in English cannot be overstated. Pronouns are not
just linguistic constructs; they are tools that shape identity, convey respect, and facilitate
communication. They reflect and influence societal attitudes, norms, and political discourse. This
article aims to delve deeply into these various aspects, exploring the impact of pronouns on identity
formation, effective communication, and broader societal issues. By examining the works of Baron,
Cameron, and Huseynov, among others, we gain a comprehensive understanding of the power and
complexity of pronouns in the English language.

What Are Pronouns?

In the intricate structure of the English language, pronouns play a critical role as substitutes for
nouns, streamlining sentences and enhancing linguistic efficiency. They function as stand-ins for
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names of people, places, things, or ideas, thereby avoiding repetitiveness and making communication
more fluent and coherent. The study of pronouns is a fascinating aspect of language that delves into
various forms, each serving a unique purpose in the realm of grammar and communication.

- Personal Pronouns: These pronouns are perhaps the most frequently used and are pivotal in
representing specific individuals or groups. They include "he," "she," and "they," reflecting different
aspects of gender and number. Personal pronouns change their form depending on the case; they can
act as subjects (e.g., he, she, they) or objects (e.g., him, her, them) in a sentence. The evolution of
personal pronouns, especially the increasing use of “they" as a singular pronoun to encompass gender
neutrality, marks a significant linguistic and cultural shift in English. - Possessive
Pronouns: These pronouns, such as "mine,” "yours,” "his,” "hers,” "ours,” and "theirs," denote
ownership or association. They eliminate the need for repetition by succinctly indicating a
relationship between people and things. Possessive pronouns vary depending on whether they are
used before a noun (e.g., "my book") or standalone (e.g., "the book is mine™). - Reflexive
Pronouns: Reflexive pronouns, including "myself," "yourself,” "himself,” "herself,” "itself,"
"ourselves,” "yourselves," and "themselves," are used when the subject and the object of a sentence
are the same. These pronouns add emphasis to a noun or another pronoun and are often used to
indicate that the subject of the sentence is also the recipient of the action.

- Relative Pronouns: Pronouns like "who," "whom,” "whose," "which," and "that" fall under
this category. They are used to connect clauses or phrases to nouns or other pronouns, providing
additional information about the subject or object in a sentence. Relative pronouns are crucial in
creating complex and nuanced sentences, allowing for detailed descriptions and connections between
ideas.

- Demonstrative Pronouns: "This," "that,” "these,” and "those" are demonstrative pronouns,
used to point to specific things or people. Their use is often context-dependent, and they play a
significant role in both written and spoken language to indicate proximity or distance in time or space.

- Interrogative Pronouns: These pronouns are integral to forming questions. "Who," "whom,"
"whose," "which," and "what" are used to gather information about people or objects. Each serves a
distinct purpose in asking about subjects, objects, possession, or selecting among a group.

In essence, pronouns are not just linguistic tools; they are integral components of language that
facilitate clarity, conciseness, and nuance. Their usage reflects not only grammatical rules but also
cultural and social norms. Understanding pronouns is, therefore, fundamental to mastering English,
providing insights into both the mechanics of the language and the cultural contexts in which it is
used.

The Role of Pronouns in Identity

Pronouns, in their essence, serve as a crucial element in the tapestry of language and identity,
especially in the realm of gender. In recent years, there has been a profound shift in the understanding
and use of pronouns, closely tied to the burgeoning recognition of gender diversity. This shift is not
just a linguistic change but a cultural and social evolution, reflecting a deeper acknowledgment of
individual identity and the complexity of the gender spectrum [2].

The rise of gender-neutral pronouns like "they/them™ is a significant marker of this evolution.
Traditionally, English has relied heavily on gender-specific pronouns (he" for males and "she™ for
females). However, the growing visibility and acceptance of non-binary and gender-nonconforming
individuals have challenged this binary approach. Gender-neutral pronouns provide a way for
individuals who do not identify strictly as male or female to express their identity accurately and
comfortably. The use of "they" as a singular pronoun, for instance, has gained widespread acceptance,
not only in everyday communication but also in formal and institutional contexts. This change is a
testament to the fluidity of language and its capacity to adapt to societal changes.

Anne Curzan's "Gender Shifts in the History of English" offers a comprehensive exploration of
this phenomenon. Curzan delves into the historical evolution of English pronouns, highlighting how
their usage has transformed over time to mirror changes in societal attitudes towards gender. Her
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work underscores the fact that language is not static; it evolves in response to shifts in cultural
understanding and social norms. Curzan's research is particularly illuminating in understanding how
the English language is adapting to become more inclusive in its pronoun usage, thereby
accommodating a broader spectrum of gender identities.

In summary, the role of pronouns in identity formation, especially concerning gender, is a vivid
illustration of the dynamic interplay between language and society. The embrace of gender-neutral
pronouns like "they/them™ marks a significant step towards inclusivity and recognition of diverse
gender identities. Works like Curzan's "Gender Shifts in the History of English” not only document
this linguistic evolution but also highlight the adaptive nature of language in response to changing
societal norms and attitudes towards gender.

Examples and Anecdotes

The impact of pronouns on identity and societal perception is best illustrated through real-world
examples and anecdotes. These instances provide tangible insights into how the choice and use of
pronouns are integral to personal identity and societal interactions.

- Personal Experience with Non-Binary Individuals: The increasing acknowledgment of non-
binary identities brings to light the importance of pronouns in affirming one's gender identity. Many
non-binary individuals prefer pronouns like "they/them" as a true representation of their identity,
which does not conform to the traditional binary categories of 'male’ or ‘female." This choice is not
merely a preference but a fundamental aspect of their identity and how they wish to be recognized in
society. For example, a non-binary teacher may introduce themselves with "they/them" pronouns to
their class, making a crucial statement about their identity and inviting an inclusive and respectful
educational environment.

Public Figures and Pronoun Usage: Public figures, especially those in the entertainment
industry, have a significant influence on public perception and societal norms. When celebrities like
Sam Smith publicly declare their preference for “they/them™ pronouns, it generates widespread
discussion and awareness. This visibility helps normalize the use of gender-neutral pronouns and
fosters a broader understanding and respect for diverse gender identities. Such public declarations are
not only personal choices but also powerful acts that contribute to societal change.

Pronouns in Communication

The role of pronouns in effective communication cannot be overstated. As Anne Curzan notes
in her work, the accuracy in pronoun usage is more than a matter of grammatical correctness; it is
central to respectful and clear communication. Misgendering, or the use of incorrect pronouns for a
person, can lead to misunderstandings, confusion, and emotional distress. This is particularly
significant in settings like healthcare, education, and customer service, where clear and respectful
communication is essential.

Inaccurate pronoun usage can result in feelings of disrespect, alienation, or invisibility,
especially for transgender and non-binary individuals. It is not simply a linguistic error but can be
seen as a negation of a person's identity. As society becomes more aware of the spectrum of gender
identities, the precision of pronoun use in both oral and written communication becomes increasingly
important. Curzan's analysis highlights the need for awareness and education on this topic,
encouraging individuals and institutions to adopt practices that respect and affirm diverse gender
identities through correct pronoun usage.

Tips for Using Pronouns Correctly

Using pronouns correctly is crucial for respectful and effective communication. Here are some
practical tips, as guided by the works of scholars like Dennis Baron and Anne Curzan:

1. Ask for Preferred Pronouns: When in doubt, it’s always respectful to ask someone what their
preferred pronouns are. This practice shows consideration for the individual's identity and ensures
respectful communication.
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2. Educate Yourself: Stay informed about the evolving nature of language and pronouns.
Understanding the use of gender-neutral pronouns and being aware of the different pronouns
individuals might use is important in today’s diverse society.

3. Practice Inclusivity: Incorporate inclusive language practices in your daily life. This can
include using gender-neutral language in group settings and being mindful of pronoun use in written
and verbal communication.

Conclusion

The exploration of pronouns in the English language, as we have seen, goes far beyond
grammatical structures and into the realms of identity, culture, and politics. The intricacies of pronoun
usage are not just a matter of linguistic preference but are deeply intertwined with how we recognize
and respect individual identities and navigate societal interactions. The insights from scholarly works
by linguists like Dennis Baron and Anne Curzan, along with contributions from Azerbaijani scholars
such as Elchin Huseynov, shed light on the evolving nature of pronouns and their significant impact
on communication and societal norms.

In conclusion, the study and understanding of pronouns in the English language are crucial for
effective communication, recognizing and affirming identities, and fostering respectful interactions
within society. This journey through the world of pronouns underscores the dynamic relationship
between language and social change, emphasizing the need for awareness, sensitivity, and
adaptability in our communication. By embracing these changes and challenges, we contribute to
building a more inclusive and understanding world.
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SUMMARY
Sama Mehdi
THE POWER AND COMPLEXITY OF PRONOUNS
IN ENGLISH: A LINGUISTIC EXPLORATION

This article aims to scrutinize the complexities and significance of pronouns in the English
language. It draws upon scholarly works such as Baron's "Grammar and Gender" and Cameron's "The
Feminist Critique of Language.” The discussion explores the role of pronouns in identity formation,
effective communication, and their portrayal in literature and media. This exploration is designed to
be relevant for both native and non-native speakers of English, offering a comprehensive
understanding of why pronouns are more than just linguistic placeholders.
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PE3IOME
Cama Mexau
CHJIA U CJIO)KHOCTh MECTOMMEHHWH B AHI'JIMMCKOM
SI3BIKE: IMHI'BUCTUYECKOE NCCJIEAJOBAHUE

L{enbro ATOM CTaThH SBISETCS U3YYCHUE CIOKHOCTH M 3HAYCHUSI MECTOMMEHUN B aHTIIUHCKOM
s3pike. OH OCHOBaH Ha TaKWX HAydyHBIX pabortax, kak «['pammaruka u reHuep» bapona u
«DeMUHUCTCKasE KPUTHKA s13bIkay KomepoHa. B xone 1uckyccuu uccneayeTcs pojib MECTOMMEHUH B
(GbOpMUPOBAaHUM HAECHTUYHOCTH, IP(HEKTUBHOM OOLICHMH U WX HU300paXeHUH B JHUTEpaType U
cpeacTBax MaccoBod HH(poOpMamuu. OTO HCCIEAOBAaHHE TNPEAHA3HAYCHO KakK ISl HOCUTENeH
AHIJIMKUCKOTO SI3bIKA, TaK W JUISL T€X, JUIA KOTO OH HE SIBISETCS POJHBIM, W MpPEIaraeT IMOJTHOE
MMOHMMAHHUE TOTO, TTOYEMY MECTOMMEHHSI — 3TO HEYTO OOJIbIIEe, YeM MPOCTO JIMHTBUCTHYCCKUC
3aIOJIHUTEIIH.

Knwouesvie cnosa: Mecmoumenus, aueautickull A3vlK, @GopmMuposanue UOEHMUYHOCMU,
aghgpexmuenoe obwenue, rumepamypa, npeocmasumenscmeo 6 CMU, nonumuueckue noomexcmet,
2eHOepHble PONU, COYUATbHBLE HOPMbIL, TUHBUCTIUYECKAS CLONCHOCTb
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DILIN MONIMSONILMOSINO DAIR
NOZORIYYOLORIN FOLSOFI OSASLARI

ZORIFO SADIQZADO
Naxcivan Déviat Universiteti
sadigzashen@gmail.com

Mogalads dil, dil haqqinda irali suttlon fikir vo nazariyyslor, falsafi baxislar todqiq olunmusdur.
Dilin monbayi haqqinda irali surtlon iki osas fikir mugayise edilir. Bu iki diisiinconin osas
niimayandolari Xomski va Skinerin fikirlori irali siiriilmiis, torafdar1 olduglar1 yanasmalar haqqinda
molumatlar verilmigdir. Homginin dilgilar torafindon dilin manbayinin aydinlagdirilmasint hadafloyan
nozariyyalor do tadqiq olunmusdur. Mogaloda dil vao onun insan zehninds tutdugu yer filosoflar
torafindon neca gobul edilmasi aragdirilmisdir. Rasionalizm vo empirisizmin asas nimayandalorinin
fikirlori geyd olunmus, folsofods dilin monbayino olan goriislor qeyd olunmus, onlarin dilgilarin
fikirlori ilo oxsar toraflori vurgulanmigdir.

Acar sozlar: dil, biheviorizm, Skiner, empirisizm, rasionalizm, Xomski, neytivizm, universal
grammatika, falsafa, Sokrat, tabula rasa, Con Lok.

Giris

Dil sosial qruplarin {izvlori kimi insanlarin 6zlorini ifads etdiyi sorti danisiq, isarali vo yazili
simvollar sistemidir. Dilin manbayi Vo ¢ixis noqtasi, hamginin ona tasir edon amillor tarix boyu
aragdirilmisdir. Dilgilor bu hagda mixtalif fikirlor irali siirmiisdiirlar; noticods bir sira yanasmalar
meydana galmisdir. Dil miixtalif formalarda ifado olunan asas Uinsiyyast vasitasidir. Dilin necs istifado
olunmasi, diizgiin vo yanlis istifado vasitalori, fonetikasi, qrammatikasi vo sintaksisi har zaman
ohamiyyot Kkosb etdiyi, inkisaf etdiyi vo doyisdiyi kimi, onun monboayi do dilgilor torofindon
aragdirilmigdir. Konkret bir fikro golinmoyan bu moévzuda muxtalif dilgilor, filosoflar, alimlor 6z
fikirlorini irali siirmiis, tadricon bu fikirlordon bazilori daha ¢ox torofdar toplamisdir. Dilin insanlar
torafindon neco gazanilmasi, manimsanmasi do tadqiqatgilart diisiindiirmiisdiir. Boazilari bunun
anadangolma, bazilari iss hoyat boyunca bas verdiyini irali siirmiis vo 0z fikirlorini asaslandirmaq
uclin mixtalif nazariyys va todgiqgatlatdan istifads etmisdir.

Biolinqvistika

Dilin ¢1x1s noqtasi vo manbayi aragdirilarkon onun tokamuli va biologiyasi nazars alinmalidir.
Biolonqgvistika dilin biologiyas1 vo tokamiilii, onun inkisaf yolunun tadqiqatini ehtiva edir. Adindan
da molum oldugu kimi Biolinqvistika 6ziindo biologiya vo dilgilik sahalorini birlosdirir. Lakin
bununla da mahdudlasmir, bela ki, psixologiya, antropologiya, riyaziyyat va neyrolinqvistika kimi
sahalari do ohats edir. Biolingvistika dilin formalagsmasini izah etmok moagsadi dasiyir. Bu saha ilk
dofo Massimo Piatelli-Palmarini torafindon 1971-ci ilds irali siiriilmiisdiir. Biolinqvistikanin mansoyi
Noam Xomski va Erik Leneberqin asarlori ilo baglidir. Onlar dilin formalagsmas1 mosalasinds rogbot
gOron Bihevioristik paradigmaya reaksiya olaraq yazdiglar1 osorlorlo bu sahanin tomollorini
atmisdirlar.

Biheviorizm

Biheviorizm oasas obyekt kimi davranislari, eksperimentlori, emosiyalari vo S. gOstoran
Empirisizmin on yaxst niimunalorindan biridir. Biheviorizm insan vo heyvanlarin davraniglarini
todgiq etmoyi hadafloyan yanagsmadir. Biheviorizm toklif edir ki, insanlarin davranislar1 ya avvalKi
hadisalarlo Ust-Usto diison situasiyalara verilon reflekslordir, ya da glclondirms vo ya cozalandirma
hadisalarinin naticasidir. Dilin dyronilmasi zamani bihevioristik nazariyyays miraciot etdikds,
miisahids edirik ki, insan doguldugu andan etibaran esitdiyi, moruz qaldig: dil vasitasilo danisacagi
dili formalasdir. Bununla bels, geyd etmok lazimdir ki, bihevioristiklor davranisi izah edarkan
irsiyyatin rolunu geyd edirlar, lakin onlar bunu, asasan, straf-miihit faktorlari ilo slagalondirirlor.

1930-cu illorda B.F. Skiner tarafindon biheviorizmin markazi ideyasi bir qodar doyisdi. Homin
dovra godor asason miisahids olunan davraniglar biheviorizmin obyekti sayilirdisa, Skiner irali stirdu
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ki, emosiyalar, idrak vs s. kimi gizli davraniglar da miisahido olunan davranislar qodor mihumdur.
Belaliklo, onun “Radikal Biheviorizm” adli falsafasinin asasi qoyuldu. 1957-ci ildo “Verbal
Biheviorizm™ adli kitab1 nogr olundu. Bu kitabda sifahi davranisin funksional tohlili {igiin liigot vo
nozoariyys hazirlanmigdir. N. Xomski torafindon Skinerin ideyalari kaskin tonqgid olunmusdur.

Xomski nozariyyasinin asasint mahz Bioloingvistika toskil edir. Xomskinin fikri beladir Ki,
dilin struktur prinsiplori insan stiurunda yaranir vo tadricon digear nasillora 6tir. Bels ki, insanlar
comiyyatdon vo ya madaniyyatdon asili olmayaraq eyni dil strukturuna sahibdrlor. Neytivizm adlanan
bu yanasmada dil do daxil olmagla bitin biliklorin xarici stimuldan aldig1 yanlisdir.

Neytivizm va Universal grammatika

Neytivizm nazariyyasinds bacariglarin irsi oldugu qeyd edilir va 6yronma yolu ils sldo edildiyi
fikrino qars1 ¢ixilir. Bu monada biz neytivizmi rasionalizmla slagslondira bilarik. Giinki har ikisinds
molumatlarin anadangalmo bacariqla dork edildiyi geyd olunur. Neytivist dilgilikda usaqlarin dil
ganunlarini 6z anadangalmo bacariqglari vasitasilo 6yrondiklori, lakin diger insanlarin igtiraki olmadan
bu bacariglardan tamamils istifads edos bilmodiklari geyd edilir.

Universal grammatika

Bu zaman “Universal qrammatika” haqqinda danismaq lazimdir. Belo Ki, bu nazariyyada insan
dillorinin hamisinda miioyyan gayda vo ganunlarin oldugu qeyd olunur. 1960-c1 illordan etibaron
Xomski sintaktik biliklorin anadangslms oldugunu irali siirmiisdiir. O, alavs edirdi ki, insanlar sadaco
0z dillarinin xususi taraflorini dyronmoalidirlor. Clinki onsuz da insan beyninds danigigi tomin edon
Vo bu prosesds tomal rol oynayan gayda vo ganunlar toplusu mévcuddur. Bu gayda vo ganunlar
insanin tezliklo vo diizgilin sokilds dilo yiyslonmasini tomin edir. Xomski torofindon yaradilmis bu
nozariyyads sadaco miayyan dil gaydalarinin dyranilmali oldugu geyd olunur. Dil bacariqlarinin irsi
olaraq kec¢diyini iss usaqlar1 niimuna gostorarak aydinlasdirir. Belo ki, usaqlar ¢ox az va he¢ do zongin
olmayan bir dil istifadesina maruz galirlar. Bununla bela onlar diizgun bir dildon — bazon iso heg
esitmadiklori quruluslardan istifado edirlor. Yoni, usagin dildon istifads bacarigi ilo real mahiti
arasinda ziddiyat mévcuddur. 1980-ci ildo Xomski bu nazariyys ilo bagli stimul yetorsizliyi ifadasini
toqdim etmisdir. O slava edir ki, danisanlar neco danismali olduglarini vo hansi ifadalordan istifads
edo bilacaklorini bilirlar - hamginin neca daniga bilmayacoklarini da. Osas sual isa budur ki, onlar bu
fikirlora neca golirlor. Xomski nozariyys vasitosilo bunu izah eds bilir — bu, onlarda anadangalms
mdovcuddur. Lakin o geyd edir ki, Skinerin bihevioristik nazariyyasi bu hadisays agiqliq gatira bilmaz.
Neqativ stibut onun nazariyyasinin mihim bir hissasidir. Bu, 0 demokdir ki, dildan istifado edon soxs
nolardan istifads edib-etmayacayini bilir. Skinerin nozariyyasinda iso bels bir niians yoxdur. Masalon,
Azorbaycan dilindaki yerlik hal sokilgisi —da? istirak baglayic1 —da? yerino islona bilmaz. Dildon
istifado zamani bu kimi hallara miiraciat edilmir — danisanlar bilir ki, bu cimlo grammatik olaraq
dizgun deyildir vo dildo gobul edilmoazdir. Lakin, universal grammatika torofdarlart bir nego
mohdudiyyat qoyaraq bu kimi hallarin bag vermasine ds aciqliq gatirs bilirlar.

Dil manimsama “cihaz1”

Xomski usaqlarin dili manimsamasi ilo bagli olaraq etdiyi agiqlama ilo bir anlayisi irali stirmiis
olur: Dil manimsomo cihazi. Bu anlayis bir usagin dili manimsomoasi va istifads etmasini tomin edon
aqli bacarigi bildirir. Homginin o, diinya dillarinin hamisinda miiayyan eyniliklor vo iimumi qurulus
formasi oldugunu da irali surur. Belalikls, balaca usaqlar eyni qurulusdan istifado edarok minlarls
cumla qura bilirlar va he¢ esitmadiklori climlo quruluslarini da basa diisiirlor. Xomski heyvanlarla
insanlar arasindaki aqli bacarig1 miiqayiso edorok dil istifadasi haqqinda bela bir fikir irali surar: bir
pisik balasinin yaninda insan dilindo na godor danisilsa da, o buna yiyslonmayacak, ¢unki o bu
“cihazdan” mahrumdur. Homginin insanlar da pisiklorin 6z aralarinda danisdiglari dili basa diismoya
muvaffaq olmurlar, ¢iinki onlar da pisiklorin dilbilms “cihazindan” mohrumdurlar.

Transformasional-generativ grammatika

Nozariyys, 1950-ci illordan etibaron Xomski torafindon inkisaf etdirilmisdir. Bu qrammatika
danisanin niimayis etdirdiyi dilgilik gabiliyyatini anlamaq tgn istifade olunan noazariyyadir. Bunun
vasitasilo miiayyan dilin strukturunun digar dillo alagodar ola bilacayi gostarilir. Bu nazariyys ndvbati
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20 ildo daha g¢ox sintaktik xarakter dagimisdir. Bu noazariyys daxilinds dildaki sintaktik slagslor
miizakiro vasitasi olmusdur. Masalon, biz cimlads bir soxs haqqinda danisdigdan sonra, novbati
cumladas avazlikdan istifads etdikds, yena do hamin soxs haqqinda danisdigimiz qarsidakina miisyyon
olur.

Alt struktur va Ust struktur

Xomski geyd edir ki, dilds tizds olan va dorindos olan stuktur méveuddur. Ust struktur dedikdo,
fonetik qaydalarla bagli olan struktur nazords tutulur. Darinds olan alt struktur iss sozlor vo
konseptual monalarla baglidir. Buna sas Vo mona arasindaki alags do deyilir. ©gar mona olaraq eyni
olan iki cimlo muxtalif sintaktik formada tosvir olunursa, bu zaman doarin vo sathi qurulusdan
danismaq miimkiindiir. Darin va sathi qurulusa bels bir nimuns géstarmok olar:

Pancara Adil torafindon sindirildi.

Adil pancarani sindirdi.

Naticods basa diistilon Adilin pancarani sindirdigi ideyasidirsa, hansi sintaktik qurulusla ifado
edilmayindon asili olmayaraq, iki ciimlonin do dorin qurulusunda eyni mona yatir. Sintaktik
qurulusdaki doyisiklik iso Sothi qurulusdaki forqi gostorir. Bozilor iso bu anlayiglari montigo
osaslandigi halda empirisizmo asaslanmadigi ti¢iin qinamis vo gabul etmomisdir. Xomski tabii dillori
4 grupa va getdikco mirokkablogon dillor qrupuna bolmiisdii. Bu, “Xomski iyerarxiyasi” adlanirdi.
1970-ci illara godor Transformasional-generativ qrammatika 6z qizil dovriinii yasadi.

Platon va Xomski “Oyronmak xatirlamaqdir”

Sarqds Oflatun kimi taninan vo e.a. V asrdo yasamis yunan filosofu Platon antik folsafonin
gorkamli niimayandolorindan biridir. Belo ki, onun haqqinda deyilon “Biitiin qorb falsafasi Platona
verilon istinadlardan ibaratdir” ifadasi hagigaton da tasirinin bu glin do folsofods qaldigini gostarir.
Dovlat, tanri, sevgi, ruhlar va s. kimi bir gox mévzuda yazmis va bir ne¢o sahads silinmaz iz qoymus
Platonun XX asrdo Xomskinin irali strduyl fikro oxsar bir yanagmasi vardir. Xomski dilin
oyranmokla deyil, mahz anadangalmas olan biliklarimiz vasitasilo danisildigini geyd edirso, Platon da
batin biliklorimizin mohz ovvalcadon bildiyimiz, lakin unutdugumuz, Syrononds isa aslindos
xatirlamis oldugumuz molumatlar oldugunu geyd edir.

Platonun Anamnez nazoariyyasi

Platon yazir ki, biitiin ruhlar Hadesin yeralt1 diinyasi ilo yeriistii diinyas1 arasinda daimi bir
gedis-golis arasindadir. Bu zaman giinahlari ti¢iin ozab ¢okon ruhlar diinyaya yenidon qayida bilirlor.
Mohz buna gors Platon 8yranmayi xatirlamagq olaraq nazars alir. Onun fikrinca, bilik anadangalmadir.
Biz arasdirma edorok vo ya diisiinmo yolu ilo yeni seylor Oyronmirik, sadaco “avvalcadoan
bildiklorimizin” tizarindoki 6lii torpagi galdiririq. Platon 6z miiallimi Sokratdan bels bir sitat gatirir:
“Heg kos Oyranarak bilmaz, fagat sual verarok 6ziindan o biliyi ¢ixarar har kas va biliyi do 6zlindon
oldo etmoys xatirlamaq deyilir”. Platonun fikrinco, an dagiq elmlar an saf va diisiincoys asaslanan
elmlardir.

Con Lok va Skiner “Tabula rasa"

XVII = XVII asrlords yagamis ingilis filosof Con Lok empirisizmin niimayandalarindan biri
olmusdur. O, “tabula rasa" fikrini irali siirmiisdiir. Bununla o deyirdi: “Beyin ag bir 16vhadir". Insan
heg bir bilik ilo dogulmaz va yasadig1 miiddstds tocriibs edorak dyronar. Skinerin tarafdart oldugu vo
empirisizmin bir hissasi olan biheviorizmin tomal prinsipi olan bu fikir Platonun fikrino qarsi
¢ixmagqla barabar, hom do insan zehninin tocriibs edarok dyrondiyini geyd edir.

Natica

Todgiqgat dilo folsafi vo nazari baxisi shatoe edir. Todgigat arzinds miixtalif muolliflorin fikirlori
geyd olunmus, bir sira odobiyyatlardan istifade olunmusdur. Dilin monboyi, yaranmasi va
monimsanilmosi arasdirilmis, bu haqda irali surilon fikir vo nozariyyslor Umumilosdirilmisdir.
Osasan, Xomski va Skinerin nimayandasi oldugu dil¢ilik nazariyyalori 6yranilmisdir. Hor iki dilginin
irali stirduyad fikirlor miqgayisali sokilds todqiq olunmusdur.

Dilin manbayi va insan torafindon monimsanmoasi ilo bagli miihiim rol oynayan iki fikir
Uzorindo durulmusdur. Bu iki fikirdon biri Neytivizm, digeri isa Biheviorizmdir. Xomskinin
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dostoklodiyi Neytivizm insanin dil biliyi ilo doguldugunu irali strarkan, Skiner bildirir ki, insan
yasadiqca qazandigi tocriiba va biliklor asasinda dil biliklarina yiyslonir vo danisir.

Xomskinin fikri godim yunan filosofu Platonun muollimi Sokratin dilindon geyd etdiyi
“Oyronmok xatirlamaqdir” ifadasi ilo Ust-Usto diisiir. Bu iso 0 demakdir ki, insanin dil biliyi ilo
dogulmas fikri antik dovro dayanir. Digor torafdon iso Skinerin fikri do ingilis filosof Con Lokun
“Tabula rasa”, yani “bos 16vha” ifadasi ilo glivvat gazanir. Hom falsofa, hom siyasatdo mihim rol
oyanmis Lok insanin tacriibslorls 6yrondiyini va dili do bels qazandigini irali surdr.
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SUMMARY
Zarifa Sadigzade
PHILOSOPHICAL FOUNDATIONS OF THEORIES OF LANGUAGE ACQUISITION

The article studies language, ideas and theories put forward about language, and philosophical
views. Two main ideas about the origin of language are compared. The views of N. Chomsky and B.
Skinner, the main representatives of these two thoughts, are presented, and information is provided
about the approaches they support. Also, theories aimed at clarifying the source of language have
been studied. The article examines how language and its place in the human mind are perceived by
philosophers. The views of the main representatives of rationalism and empiricism are noted, the
views on the source of language in philosophy are noted, and their similarities with the views of
linguists are emphasized.

Keywords: language, behaviorism, Skinner, empiricism, rationalism, Chomsky, nativism,
universal grammar, philosophy, Socrates, tabula rasa, John Locke.

PE3IOME
3apuda Canuxsage
®NJIOCODPCKHUE OCHOBBI TEOPUI OBJIAJEHUS SI3BIKOM

B craTtbe n3ydarorcs sI3bIK, WU U TEOPUH, BBIIBUTAEMbIE O sA3bIKE, a Takxke (uiocodcekue
B3rIsAbl. CpaBHMBAIOTCS B€ OCHOBHBIE MJEU O IMPOUCXOXKACHHUU si3bIKa. M3moxkeHsl B3rsaasl H.
Xomckoro u b. CkuHHEpa, OCHOBHBIX NpEACTaBUTENCH 3TUX JBYX WACH, U JaHa WHPOpMAlUs O
MIOX0/1aX, KOTOPBIE OHU MOAJEP/KUBAIOT. TakKe N3ydaauch TEOPUH, HAIIPABJIICHHBIC HA BBIACHEHUE
IIPOUCXOXKACHUA sA3bIKa. B cTaThe paccMaTrpuBaeTCs, Kak sI3bIK U €r0 MECTO B CO3HAHUU YEIIOBEKA
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BocnpuHUMAarOTCs punocodamu. OTMEUaroTCs B3TIISAABI OCHOBHBIX MPEICTABUTENCH palliOHATU3MA
U SMIHPU3MA, OTMEYAIOTCS B3IVISABI HAa MCTOYHUK s3bIKAa B (UIOCO(DHH, TOTUYEPKUBACTCS HMX
CXOJICTBO CO B3TJIsI[IaMH JIMHTBHUCTOB.

KiroueBble cioBa: s3bIK, OnMxeBuopusM, CKUHHEP, SMITMPU3M, PAIMOHATIU3M, XOMCKHUH,
HATHUBU3M, YHUBEpCallbHasl TpaMmaruka, punocodus, Cokpart, tabula rasa, Ixon JIokk.
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UNITING VOICES: INTERPRETATION'S ROLE IN NATION INTEGRATION

TOHMINO OLIYEVA
Naxc¢ivan Déviat Universiteti
tahminamva@gmail.com

Qlobal amokdasligin har seydan iistiin oldugu bir dévrds tarcima xalglar birlagdiran mihim
korpii rolunu oynayir. Bu magals linqvistik vo madani maneslorin asilmasinda tarcimanin mihim
rolunu arasdirir, bununla da o, effektiv diplomatiyaya yardime1 olur va beynalxalq birliyi gliclondirir.
Tarixi fikirlor vo miasir nimunslar vasitasilo, 0, diplomatik vo multikultural kontekstlords aydin
unsiyyatos va qgarsiliqli anlagsmaya imkan vermokls torclimonin xalglarin qiisursuz inteqrasiyasina neco
kdémoak etdiyini vurgulayir. Magalo hamginin torcima sahasins tasir edan problemlars va texnoloji
iraliloyislora do toxunur. Bu qisa aragdirma global miinasibatlorin mirokkob gargivasinda sarhlorin
ovazsiz rolunu vurgulayir, daha bir-biri ilo oslagali vo korporativ diinyanin formalagmasinda
ohomiyyatini midafio edir.

Acar sozlar: Tarcuma, diplomatiya, global amakdasiiq, madani inteqrasiya, coxdilli Ginsiyyat,
beynalxalg munasibatlor, linqvistik manealar, tarctimada texnoloji inkisaf, diplomatik tarcimadoa etik
milahizalor.

Introduction

Interpretation, in the realm of international relations, extends far beyond mere linguistic
translation; it encompasses the nuanced understanding of cultural and contextual subtleties that are
pivotal in global interactions. At its core, interpretation is about conveying meaning, not just words,
bridging the gaps that exist not only in language but in cultural and societal norms as well. This
intricate process plays a crucial role in facilitating communication and understanding between nations
with diverse linguistic backgrounds.

Historically, the art of interpretation has been fundamental in shaping diplomatic relations and
international policies. The Congress of Vienna (1814-1815), for instance, set a precedent for the use
of interpretation in diplomatic negotiations, helping to reshape post-Napoleonic Europe. In
contemporary settings, interpretation continues to be essential in international organizations like the
United Nations, where interpreters play a key role in enabling cross-cultural dialogue and decision-
making. This historical and ongoing relevance of interpretation in international relations underscores
its importance as a tool for bridging nations, fostering understanding, and promoting global
cooperation.

Historical Role of Interpretation

The history of international diplomacy is replete with instances where interpretation has played
a pivotal role in shaping the course of events. One of the earliest examples can be traced back to the
Egyptian pharaohs, where interpreters were instrumental in communicating with foreign nations,
thereby influencing diplomatic decisions and alliances. The role of interpretation was further
magnified during pivotal moments such as the Treaty of Versailles in 1919, where interpreters
facilitated the negotiations that reshaped the geopolitical landscape post-World War | Interpretation’s
evolution in international diplomacy has been marked by its growing recognition as an indispensable
part of diplomatic protocol. The League of Nations, established in 1920, was among the first to
institutionalize the role of interpreters in international diplomacy, setting a precedent for future
international organizations. This evolution reflects the increasing complexity of international
relations and the growing need for accurate and nuanced interpretation to navigate the diverse
linguistic and cultural landscapes of global diplomacy.

Modern Diplomacy and Interpretation

In contemporary diplomacy, the role of interpreters has become more crucial than ever. At the
heart of this role is the ability to facilitate communication in high-stakes situations where precision
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and cultural sensitivity are paramount. A notable example is the series of summits between the United
States and the Soviet Union during the Cold War, where interpreters played a key role in easing
tensions and aiding negotiation processes.

Cultural Interpretation and Integration

In the landscape of international relations, interpretation extends beyond the realm of
diplomatic negotiations, playing a crucial role in cultural understanding and integration. In
multicultural societies and international organizations, interpreters do not just translate languages;
they bridge cultural divides, facilitating a deeper understanding and appreciation of diverse
perspectives and traditions.

The United Nations serves as a prime example of this phenomenon. With its six official
languages, the U.N. relies heavily on interpreters to not only convey messages but also to ensure
cultural nuances are respected and understood. This practice enables representatives from different
countries to engage in meaningful dialogue, fostering a sense of unity and cooperation.

Another area where cultural interpretation plays a vital role is in international sporting events
like the Olympic Games. Interpreters here do more than facilitate communication; they help athletes
and officials from various cultural backgrounds connect and interact, fostering a spirit of global
camaraderie and understanding.

Similarly, in the European Union, where multiple languages and cultures coexist, interpretation
is essential for the functioning of its institutions. The European Parliament, for example, employs a
large team of interpreters to ensure smooth communication among its members, promoting unity
while respecting cultural diversity.

These examples illustrate the invaluable role of interpretation in cultural integration. By
enabling clear and sensitive communication, interpreters help create a more inclusive world where
diverse cultures can coexist and collaborate.

Challenges and Technological Advancements

The field of interpretation, while crucial for international cooperation, is not without its
challenges. Contemporary interpreters face a myriad of ethical dilemmas, from maintaining neutrality
to handling sensitive or confidential information. In high-stakes diplomatic or legal settings, the
impartiality of interpreters is paramount, yet maintaining this neutrality can be challenging, especially
in scenarios involving conflicting national interests or human rights issues. Confidentiality is
another significant challenge. Interpreters often have access to sensitive information, and breaches of
confidentiality can have serious diplomatic or legal consequences. The balance between transparency
and discretion becomes a key ethical consideration in their work.

Technological advancements have also profoundly impacted the field of interpretation. The
advent of artificial intelligence and machine learning has led to the development of sophisticated
language translation tools. While these technologies offer new efficiencies, they also raise questions
about the future role of human interpreters. Issues like the nuances of cultural context and idiomatic
expressions still pose significant challenges for Al interpretation systems. Remote interpreting,
facilitated by video conferencing and other digital communication technologies, has become
increasingly prevalent, particularly in the context of the global COVID-19 pandemic. This mode of
interpretation allows for greater flexibility and accessibility but also introduces challenges such as
managing technical issues and ensuring the quality of interpretation over digital mediums. In
conclusion, the field of interpretation is navigating a complex landscape of ethical dilemmas and
technological transformations. While these advancements promise to revolutionize the field, they also
underscore the continued need for skilled human interpreters who can navigate the subtleties of
language and culture that machines cannot.

Conclusion

Throughout this exploration, the indispensable role of interpretation in the tapestry of
international relations and cultural integration has been vividly illustrated. From facilitating
diplomatic dialogues to bridging cultural divides in multinational forums, interpreters have emerged
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as key players in fostering global understanding and cooperation. Their ability to navigate the
complexities of language and culture is not just a skill but a crucial element in the smooth functioning
of international diplomacy and multicultural coexistence.

Looking ahead, the importance of interpretation in a globally connected world cannot be
overstated. Despite the challenges and technological advancements that are reshaping the field, the
human element of interpretation remains irreplaceable. The nuanced understanding of cultural
contexts, empathetic communication, and ethical discretion that human interpreters bring are qualities
that technology cannot fully replicate. As the world becomes more interconnected, the need for skilled
interpreters who can adeptly navigate the intricacies of language and culture will continue to grow.

In essence, the future of international cooperation and cultural integration will be significantly
influenced by the effectiveness of interpretation. As this field continues to evolve, it will play a pivotal
role in shaping a world where diverse nations and cultures can communicate, understand, and
collaborate more effectively than ever before.
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SUMMARY
Tahmins Oliyeva
UNITING VOICES: INTERPRETATION'S ROLE IN NATION INTEGRATION

In an era where global cooperation is paramount, interpretation stands as a vital bridge
connecting nations. This article delves into the significant role of interpretation in transcending
linguistic and cultural barriers, thereby facilitating effective diplomacy and fostering international
unity. Through historical insights and contemporary examples, it highlights how interpretation aids
in the seamless integration of nations by enabling clear communication and mutual understanding in
diplomatic and multicultural contexts. The exploration also touches upon the challenges and
technological advancements impacting the field of interpretation. This concise study underscores
interpretation’s indispensable role in the complex framework of global relations, advocating its
importance in shaping a more interconnected and cooperative world.

Keywords: Interpretation, diplomacy, global cooperation, cultural integration, multilingual
communication, international relations, linguistic barriers, technological advancements in
interpretation, ethical considerations in diplomatic interpretation.

PE3IOME
ToxMuHd DiiueBa
OO0bennHAWIINE I0JI0CA: POJIb HHTEPIPETAIIMM B HAIMOHAJILHOM HHTErPallun

B osmnoxy, korma rio0albHOE COTPYIHHYECTBO MMEET TIEPBOCTENEHHOE 3HAYEHUE,

HUHTCpHpeTalliA BBICTYNACT XU3HCHHO BAaXXHBIM MOCTOM, COCAWHAIOIIHUM CTpPaHbI. B »ro0ii craThe
paccMaTpruBaACTCA BaXHas pPOJib YCTHOI'O IICPCBOAA B IMPCOAOJICHUU A3BIKOBBIX W KYJIbTYPHBIX
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06apbepoB, TEM caMbIM CIIOCOOCTBYS 3(h(HEKTUBHON AUIIOMATHH U YKPEIUICHHIO MEXIYHApOIHOTO
enuHCTBa. Yepe3 UCTOpUYECKHE B3TJISIIbI B COBPEMEHHBIC IPUMEPBI OH MOTYEPKUBACT, KaK YCTHBIN
MEepeBO/l CINOCOOCTBYET IUJIABHOM MHTErpalM Hauui, o0ecreynBas 4YeTKoe OOUIeHue u
B3aMMOIIOHMMAaHHUE B JUITIOMATHYECKOM M MYJIbTHKYJIBTYPHOM KOHTEKCTax. VcciemoBaHue Takxke
3aTparuBaeT MpPOOJEeMBl M TEXHOJIOTUYECKHE JOCTHKCHHS, BIMSIONIME Ha OOJAaCTh YCTHOTO
nepeBosia. JTO KPaTKOE HCCIICAOBAHHUE IMOJAYEPKUBACT HE3aMEHHUMYIO POJIb YCTHOTO TEpeBo/ia B
CIIO’)KHOW CHCTEeME III00aTbHBIX OTHOIIEHHH, OJUEPKHUBAst €ro BaXKHOCTh B (POPMUpPOBAHHH OoJiee
B3aMMOCBSI3aHHOTO M KOOIIEPATUBHOTO MUDA.

Kntouesvle cnosa: ycmuwiii nepeood, ouniomamus, 2100aibHOe COMPYOHUYECmaso,
KYIbMYPHAS UHMeZPayUsl, MHO2O0SA3bIYHOE 0OujeHue, MeHCOVHAPOOHble OMHOULeHUs], SA3bIKOBble
bapvepuvl, mexuonocudeckue OOCMUIICEHUSL 8 YCMHOM Nnepegooe, IMUUecKue cooopadceHus 6
OUNIOMAMUYECKOM YCIHOM Nepesooe.
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TRANSLATION PROBLEMS AND SOLUTIONS: BRIDGING
LINGUISTIC AND CULTURAL DIFFERENCES

TEHRANA KHUDAVERDIYEVA
Nakhchivan State University
t.xudaverdiyeva@ndu.edu.az

Translation is the process of interpreting the meaning of a text in one language and conveying
it accurately in another language. Semantics deals with the aspects of meaning and interpretation of
linguistic signs, such as words, symbols, expressions, or formal representations. A good translator
should be capable of adapting the message in a text to a target language that may belong to a different
culture. The ultimate goal is for the recipient of the translated text to perceive it as a new creation
rather than a product of translation. However, students and professionals often encounter challenges
in translation, particularly related to lexical and semantic issues.

Translation is a vital process that enables communication across linguistic and cultural
boundaries, playing a pivotal role in our increasingly interconnected and globalized world. It involves
rendering text or speech from one language (the source language) into another (the target language)
while retaining the intended meaning, tone, and context. This bridging of languages facilitates
intercultural understanding, economic transactions, academic exchange, diplomacy, and more.

These challenges can include terminological variations, synonymy, antonyms, polysemy
(words with multiple meanings), vocabulary gaps, and issues with the semantics of the text. Students
may struggle with the nuances of different languages and the variations in meaning that exist between
them. These challenges can result in suboptimal translation outcomes and a lack of fluency in the
target language.

To overcome these issues, strategies must be established to improve the performance of students
in translation. These strategies should address the obstacles arising from confusion, lack of language
knowledge, and differences in the distribution of meaning and semantics in texts. Some key causes
of these problems include the lack of practice, reading, prior research, and familiarity with the topics
and terms related to the text being translated.

1. Linguistic challenges in translation

As the field of translation is a complex and multifaceted endeavor, the translator should always
pay special attention to the linguistic, contextual, and cultural challenges. These challenges are
inherent to the process of transferring meaning and intent from one language and culture to another.

Linguistic challenges arise from the inherent differences between languages, such as variations
in grammar, syntax, and vocabulary. Translators must navigate these linguistic disparities to ensure
that the translated text is accurate and conveys the intended message. Additionally, idiomatic
expressions, wordplay, and cultural nuances further complicate the linguistic aspects of translation,
requiring a deep understanding of both the source and target languages.

Linguistic challenges encompass complexities such as idiomatic expressions, wordplay, and
nuances that may not have direct equivalents in the target language. These hurdles demand not only
linguistic fluency but also a deep understanding of the source language's structures and the ability to
adapt them creatively in the translated text.

Lexical semantics is a fundamental aspect of translation, as it focuses on the study of word
meaning and how words convey concepts. While translation aims to capture the meaning of a text, it
is equally important to consider the nuances, style, and tone of the original text. This process can be
further complicated by the influx of anglicisms, neologisms, and changes in language brought about
by new technologies and media. Lexical semantics is mainly concerned with content words, such as
nouns, verbs, and adjectives, which carry the primary semantic load in a text.

One of the biggest challenges in the process of translation, is mastering the idiosyncrasies of
vocabulary, as words in different languages rarely have exact equivalents. This means that the
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semantic space of each word in a language is shaped by its unique historical and cultural evolution.
Overcoming lexical challenges in translation requires the translator to have the ability to see the
document as a whole, create clarity in the translation, and choose the correct meanings of poly-
semantic words. Lexical-semantic problems can be resolved by consulting dictionaries, glossaries,
terminology banks, and experts.

Lexical-Semantic Problems:

Translators often need to address issues related to vocabulary and meaning. This can involve
consulting dictionaries, glossaries, and experts to resolve terminology differences, neologisms,
semantic gaps, or lexical networks. Contextual synonyms and antonyms also pose challenges, as they
may have different meanings based on context. Semantic contiguity, which involves identifying
common features between terms, is another concern.

Lexical and semantic issues are common challenges in translation, and overcoming them
requires a combination of language expertise, cultural understanding, and the ability to capture the
full meaning and nuances of the original text.

Grammatical Problems:

Translators may encounter grammatical difficulties, such as questions about verb tense
(temporality) and aspect (indicating whether an action is ongoing or completed). Decisions about the
use of pronouns and whether to make the subject explicit are also part of this category.

Problems in Syntax:

Syntactic challenges can stem from issues like syntactic parallels, the choice of passive voice,
the narrative perspective (focus), and the use of rhetorical devices such as hyperbaton (inverting word
order) or anaphora (repeating words or segments at the beginning of sentences).

Rhetorical Problems:

Translators must tackle rhetorical issues, including identifying and recreating figures of speech
like comparisons, metaphors, metonymy, synecdoche, oxymorons, paradoxes, and the choice of
diction.

Practical difficulties may arise from differences in formal and informal language, idiomatic
expressions, sayings, irony, humor, and sarcasm. For instance, in marketing texts, deciding whether
to use formal or informal pronouns like "you" in translations can be challenging.

Strategies for accurate linguistic translation, including word choice, syntax adaptation, and
idiomatic expressions.

2. Cultural Challenges in Translation

Investigating cultural nuances and variations in language is important and crucial. Cultural
considerations may manifest in the form of cultural references, such as food names, festivals, and
connotations. Translators use language localization to adapt the text accurately to the target culture.
For instance, dates in financial documents may be written differently in different languages, and
translators need to consider these cultural nuances.

Addressing cultural gaps and sensitivities that affect translation accuracy and
appropriateness.Cultural adaptation techniques, cultural equivalence, and localization strategies.

3. Contextual Challenges in Translation

Translating and interpreting language poses a significant challenge, particularly when
conveying unspoken messages. Different cultures place substantial importance on nonverbal cues
alongside verbal communication, and some emphasize formalities before engaging in business
discussions.

While a direct translation can convey information technically, the true essence of the message
might not be fully grasped by the audience. It's crucial to ensure that the information aligns with the
reader's cultural context when presenting work, research, or business data. A mere translation might
not capture the intended essence and could potentially result in an inadequate or even offensive
presentation.
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Exploring the impact of context on translation quality is also essential. When we talk about
Translations in context of culture, this service has a very broad spectrum, it is because a phrase that
may seem easy to translate from language to another may include a cultural context that might be
difficult to interpret. This reasons that culture and language are not just quite intimately related but
also quite impactful to have a by far influence on certified translation services in all parts of the world.
Unless, the context of culture is studied and accounted for during the process, it may produce un-
avoidable nuances than un-intended, therefore putting all of a translator’s efforts in a pit. Meanings
in both source and target language therefore should be aligned and attached to one’s context at it’s
exact place.

Challenges related to context shifts, ambiguity, and untranslatable elements. Contextual
analysis, adapting to context shifts, and utilizing extralinguistic cues.

4.Technological Solutions for Translation

Overviewing of translation technologies and tools gives the chance for Machine Translation
(MT), Computer-Assisted Translation (CAT) tools, and Translation Memory (TM) systems.
Optimizing technology use for enhanced productivity and quality in translation.

The role of human expertise and cultural understanding in translation has great importance.
Importance of skilled translators and their role improve translation quality. Training and development
programs, continuous education, and promoting professional ethics in translation. Combining human
intelligence with technology for optimal translation outcomes creates perfect translation. Strategies
for integrating human and automated translation to maximize efficiency and accuracy.

Contextual challenges involve the consideration of the broader context in which a text is
situated. This includes understanding the subject matter, the target audience, and the purpose of the
translation. Translators must be adept at adapting their work to align with the cultural norms,
expectations, and conventions of the target audience. Failure to do so can lead to misunderstandings
or misinterpretations of the text.

Contextual challenges arise from the diverse cultural and situational contexts embedded within
languages. The translator must navigate these intricacies to ensure that the intended meaning is
accurately conveyed without losing its essence. Subtle cultural references, historical connotations,
and social nuances significantly impact the interpretation, requiring translators to possess a profound
cultural awareness and sensitivity.

Cultural challenges are perhaps the most intricate aspect of translation. Language is deeply
intertwined with culture, and a successful translation must respect and convey the cultural nuances
present in the source text. This involves addressing issues related to history, customs, traditions, and
values, among others. Cultural sensitivity and a deep knowledge of both the source and target cultures
are imperative in order to bridge the cultural gaps and ensure that the translation is contextually
appropriate.

Cultural challenges stand as one of the most intricate aspects of translation. They encompass
differences in values, beliefs, customs, and societal norms, which greatly influence language usage
and meaning. A successful translation involves not only transmitting words but also capturing the
cultural context and ensuring that the message resonates with the audience in the target language.

Cultural challenges stand as one of the most intricate aspects of translation. They encompass
differences in values, beliefs, customs, and societal norms, which greatly influence language usage
and meaning. A successful translation involves not only transmitting words but also capturing the
cultural context and ensuring that the message resonates with the audience in the target language.

In sum, effective translation is a demanding task that requires a profound understanding of
linguistic, contextual, and cultural elements. Overcoming these challenges requires not only linguistic
proficiency but also a deep appreciation for the intricacies of different cultures and their impact on
language. Translators play a crucial role in fostering cross-cultural communication and
understanding, and their ability to navigate these challenges is essential for the success of their work.
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Recommendations for the translation industry, professionals, and future research always require
to follow final thoughts on the evolving landscape of translation and its importance in a globalized
society. The complexities of linguistic, contextual, and cultural challenges in translation underscore
the need for skilled and perceptive translators who can bridge the gaps between languages while
preserving the essence and intended meaning of the original text. Overcoming these challenges
demands not only linguistic proficiency but also a deep understanding of cultural nuances and the
ability to adapt, making the art of translation an intricate and vital element in connecting diverse
cultures and fostering global communication.

In the realm of translation, linguistic, contextual, and cultural challenges play a pivotal role in
determining the accuracy and efficacy of conveying the intended message from one language to
another. The multifaceted nature of language involves more than just the direct translation of words;
it requires a profound understanding of cultural nuances, social contexts, and linguistic intricacies.
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SUMMARY
Tehrana Khudaverdiyeva,
TRANSLATION PROBLEMS AND SOLUTIONS: BRIDGING
LINGUISTIC AND CULTURAL DIFFERENCES

This thesis explores the challenges and solutions inherent in the art and science of translation,
delving into linguistic, cultural, and contextual barriers that translators face. The study identifies
various translation problems and proposes effective solutions to enhance the accuracy, fluency, and
cultural relevance of translations, aiming to facilitate effective communication across diverse
linguistic and cultural boundaries.

The problems of translating foreign texts and vocabulary in any sector of the life is experiencing
rapid development, as is the growing interest of users and developers in different terms itself. The
primary and most pressing problem in working with a foreign text in this area is the choice of a
suitable equivalent to a newly emerging concept. The key and most informative words that carry the
main semantic load in the text of this topic are terms.

Key words: translation, interpreting, linguistic, contextual, cultural challenges

PE3IOME
Terepana Xynasepauesa
IHPOBJIEMBI IIEPEBOJIA U PEHIEHUSA: IPEOBPA3OBAHUE
A3BIKOBBIX U KYJIbTYPHBIX PA3JIMYUNI

B »TOli cTathe paccMaTpuUBAarOTCS MPOOJEMBI M PELISHUS, MPHUCYIIHE UCKYCCTBY M HAyKe
NepeBoJa, MCCIEAYIOTCS JIMHTBUCTUYECKHE, KYJIbTYpHblE M KOHTEKCTyalbHbIE MPOOIEMbI, C
KOTOPBIMH CTAJIKUBAIOTCS IEPEBOUUKH. B cTaThe ompenensroTcsl pa3inyHbie mpoOIemMbl mepeBoia
u npeiaratotcss 3QQeKTUBHBIE PELICHUS ISl MOBBIIIEHUS TOYHOCTH, OETJIOCTH M KYJIbTYPHOMH
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3HAYUMOCTH TIEPEBOJIOB, YTOOBI 00IETYUTH AP HEKTUBHOE OOIIIEHHUE, TIPEOI0JICBAs PA3HBIC SI3LIKOBBIC
U KyJbTYPHBIC TPAHUIIBI.

B mo060oii chepe xu3HE mpoOdIEMBbI TEPEBOIa MHOCTPAHHBIX TEKCTOB U JICKCUKU PAa3BHBAIOTCS
CTPEMHTEJIBHO, TIOCKOJIBKY pacTeT WHTepeC TMoJb30oBareieid Hu pa3pabOTUYMKOB K CcaMoi
tepMuHoJorui. OCHOBHOW M HanboJee aKTyalnbHOM MpoOsieMol pabOThl C HHOCTPAHHBIM TEKCTOM B
ATON O0JIACTH SBISICTCS MOJIOOP MOAXOSIINX YKBUBAICHTOB BO3HUKAIOUIEMY IMOHATHIO. 3/I€Ch JKE
uccienyercs moadop Hambosnee HWHDOPMATUBHBIX CJIOB M TEPMHHOB, HECYIIMX OCHOBHYIO
CMBICIIOBYIO Harpy3Ky.

Knwouesvie cnosa: nepesod, ycmmwvili nepesoo, IUHSBUCMUYECKUE, KOHMEKCMYAIbHbIE,
KybmypHole npoo.iembl.
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ELMIi-MODONI OLAQOLORIN QURULMASI VO
INKISAFINDA TORCUMONIN ROLU

NOCIBO QURBANOVA
ncibqurbanova@gmail.com

Acar sozlar: madaniyyat, tarciima, alaga, torcimo isi, inteqrasiya

Modani olagelor anlayisi genis sferani1 ohato edir. Hor hansi bir 6lkonin madoniyyati dedikds,
ilk névbadoa, onun dili, adobiyyati, dini goriislori, maddi-moadoni abidalori, tmuman, milli-madani
SaViyyasi nazards tutulur. Dini kitablarin, tarixi, adabi asarlarin basqa dillors torctimasi bir cox 6lkalor
torofindon oxunaraq muxtalif xalglarin modoni, irsi, diinyagoriisii haqqinda tosavvirlor yaradir. Bu
bir ndv dlinyaya inteqrasiya hesab oluna bilar.

Bu baximdan, 6lkslor arasinda elmi-madani oslagolorin yaranmasi vo inkisaf etmasine tosir
g0staran amillardan biri da torclims sahasinda gorilon islordir. Slagalarin ndviindon asili olmayaraq,
istor siyasi, igtisadi, istorsa do elmi-modoani alagalords tarclimonin rolu danilmazdir. Masalan, tarixi
tocrliba onu gosterir ki, bir ¢ox hallarda ticarat zaruratindon dogan dil ehtiyaci ligatciliyin, xususilo
da torclimo liigat¢iliyinin inkisafina gotirib ¢ixarmigdir.

Azorbaycan odobiyyatimin tarciimesinden danisarken Italiya tiirkoloqu G. Bellingeri,rus alimi
Bartold, Yan Ripkanin adini qeyd etmok lazimdir.

Vasili Vladimirovi¢ Bartold “Kitabi-Dado Qorqud”un matnins dair ilk nimunalarin nosr
edilmasinds va ruscaya gevrilmasinda 6nomli xidmatlor gostormisdir.

Giampiero Bellingeri M.Sohriyarin “Heydorbabaya salam” poemasini italyancaya ¢evirmisdir
ki, bu, Avropada Conubi Azarbaycan adobiyyatina dair ilk torclimo asaridir. Alimin bu togobbustindon
sonra “Heydarbabaya salam” asari alman vo fransiz dillorine do gevrilmisdir. Molla Ponah Vagqif,
Qovsi Tabrizi, Mirzo ©li Mdciiz kimi soxsiyystlor haqqinda todqiqatlar aparmigdir.

Daha cox tiirk odobiyyati sahosindo tanman Yan Ripka c¢ex-Azorbaycan odobi olagalori,
biitovliikds iki xalq arasinda moadoni slagolorini formalagmasinda ¢ox boylik rolu olan ziyalilardandir.
O, dahi Azarbaycan klassiki Nizami Goncovi yaradiciligini tadqiq etmis, sairin asorlarini ¢ex dilino
cevirmisdir.1939-cu ildo “Yeddi gozol” osorinin torciimosini basa catdirib elo homin il Praqada
Avropa aodobi birliyinin vosaiti hesabina noasr etdirmisdir. Osarin tam sokilds ¢ex dilindo nosri 1943
cli ildo sona ¢atmigdir. Yan Ripka Azorbaycan odobiyyati vo madoniyyatini iirokdon sevirdi. O geyd
edirdi ki, Azarbaycan xalqi diinya oadabiyyati vo madoniyyetinin foxri olduguna goro 6zii ilo foxr
etmolidir.
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ISPAN DILINDO HUQUQIi TORCUMONIN SOSIAL-MODONIi PROBLEMLORI

ROHIMO MOMMBDOVA
Azorbaycan Dillar Universiteti

Acar sozlar: hlqugi torcima problemlari, hiqugi matn, hlqug matnin sosial-madaniyyati
xususiyyati.

Dil vo hiiqug har bir comiyyatin madaniyyatina dorindan kok salaraq bir-biri ilo six baglidir, bir
torafdon onun sosial taskilatinin ifadssi, digar torafdon madaniyyastin 6zinin ifadasidir. Torcimogilor
hliqug mutoxassizlorinin Ustlnluk toskil etdiyi ixtisaslagdirilmis dilds ifado olunan sahani torcimo
edorok bizlars ¢atdirir. Hiiquqi moatnin dili hiiqugsiinaslarin ifads etdiyi dillo yanasi hamin sahanin
bir gox xususiyyatlorini tomsil edir. Hiqugi terminlor yalniz hiiquq sistemi torafindon muoyyan
edilmis sosial-moadoni mazmunu tomsil etmir. Eyni hiiquq sistemlari ailosinin vo ya hotta eyni
sistemin ifads etdiyi mozmunundan savay1 hiiquqi terminlar 6z sosial-moadani mazmunu ilo taqdim
olunur. Bu xisusi mozmun hiiqugi terminin torcimoasini vo hatta avvolcodon basa diisiilmasini
gotinlogdirir. Hiiquqi diskursda hor bir siyasi-hiiquq sisteminin hliqugi ananalarinin oks etdiron
modoani farglora rast goelmok mumkindir. Nitgin olds etdiyi forma vo xisuson do istifads olunan
terminologiya, hor bir xalqin 6z sosial realligin1 neca toqdim etdiyino xas olan anlayislar ifads edir.
Beloliklo, har bir dil yasadigi madani kontekstlo six alage saxlayir vo torctimagilor saho terminlori
vasitasilo qaydalar ifads edoarkon hiiquq sahasina xas olan gergakliyi sarh etmayin bazi formalari ila
qarsilasir. Hiiqug, onun ifads Gsulu ilo onu yaradan comiyyast arasindaki bu slages hlqugi matnlarin
torciimasi ilo bagli coxsayli fikirlara va ¢atinliklorin yaranmasina sabab olur. [4, 5.762]

Boyik mona farglarini ispan hiquq teminlori vo matnlarinds ifads edilon hagigatlor arasinda
tapiriq. Ispaniya ganunvericiliino goro “tutela” (qoyyumlug vo himays) ham soxsi, hom do amlak
baximindan 6zlorinin qaygisina qala bilmayan soxslorin goyyumlugu iigiin qanunla miisyyan edilmis
hiiquqi formadir. Digar monada tutela bir soxsin amlakinin qorunmasi vo himays demoakdir. [3,
5.762]

Azorbaycan Miilki Macallosi, ispaniya kimi, “Valideynlorini itirmis vo valideyn himayasindan
mohrum olmus usaqlarin sosial miidafiasi hagqqinda” gqanunda gayyumlug vo himays - valideynlarini
itirmis vo valideyn himayasindon mahrum olmus usaqlarin saxlanilmasi, tarbiys olunmasi va tahsili,
habels hiiqug vo moanafelorinin midafiasi moagsadilo onlarin yerlasdirilmasi formasidir. [1]

La tutela seguira vigente hasta que sea cancelada en 2015.- Qayyumlug 2015-ci ildo logv
olunana gadar qlivvads olacaqg.

En esta ciudad la educacion intelectual y fisica se limitaba a los nifios, mientras que las nifias
quedaban bajo la tutela de las mujeres de la casa, para estudiar las tareas domésticas.-

Bu sohordas intellektual vo fiziki tohsil oglanlarla mohdudlasdi, qizlar ev islorini Gyratmok tiguin
evdar qadinlarin himayasinds qaldilar. [2, 5.98]

Har iki madoniyyst tamamils forqli olsa da, ispan hiiquqi termininin ehtiva etdiyi ilo eyni
reallig1 ohato edon saysiz-hesabsiz hiiquqi termin niimunalarini vera bilarik. Siibhasiz tarclimagi Ugin
hliqugi matnin an ¢atin torafi do, ifads etdiyi hiiqugi terminin asas vo madani xUsusiyyatini diizgln
olaraq mioayyanlosdirmak, sonra hadof dilo Gtlirmokdir.

ODOBIYYAT

Azorbaycan Respublikasinin Miilki Macallssi, Baki, 2002

Diccionario espafiol-ruso, Ed. "rusa”, M, 1988

Espasa Calpe. Diccionari de La Real Academia de la Lengua, Madrid, 2006, p.1073.

Falzoi Alcantara, C., La traduccion juridica: Un intercambio comunicativo entre sistemas, Madrid,
2005, pag. 760-768.

5. Garcia Yebra, V. Teoria y practica de la traduccion — volumen 1, Madrid, 1982

el e

234



Azarbaycan Dillar Universiteti vo Naxcivan Déviat Universitetinin birga taskilatciligr ilo Umummilli Lider
Heydor Oliyevin anadan olmaswun 100 illiyina hasr olunmus “TarcUmagiinashgin miiasir problemlari”
movzusunda Respublika elmi konfranst

AZORBAYCAN — ALMANIYA SIYASI VO ODOBI OLAQOLORI

KOVSOR ABBASOVA
Naxc¢ivan Déviat Universiteti
abbasovakvsr2020@gmail.com

Almaniya 1991-ci il dekabrin 12-do Azarbaycanin miistoqilliyini tantyan ilk gorb dovlsti oldu.
1992-ci il fevralin 20-ds iso bu iki dovlst arasinda rasmi diplomatik minasibatlor quruldu. Tezlikls,
yani 1992-ci il iyun ayinda Almaniyanin Bonn sahorinds Azarbaycan sofirliyi agildi.

1996-c1 il iyulun 1-do Azorbaycan Respublikasinin prezidenti Heydor Oliyev AFR-o rosmi
sofori bas verdi. Sofor gedisindo Heydor Oliyev Almaniyanin prezidenti Roman Hersoq, federal
kansler Helmut Koll, xarici islor naziri Klaus Kinkel vo digarlori ilo goriislor kegirilmisdi. AFR
rohbarlori Azorbaycana U¢ istigamatdo dostok vermays raziliq bildirdilor:” N.Babayeva Alman —
Asarbaycan olagalori  soh. 5s”

Qorb dovlatlori arasinda AFR Azarbaycana homisa dastok vermays hazir olan dovlatdir. Bu
monada Almaniya ilo minasibatlorimizin galocokds daha da inkisaf etdirilmasi boylik shamiyyat kasb
edir.

Azorbaycan odobiyyatt alman alim, yazigt vo torcimagilorinin hoyatinda vo onlarin
taninmasinda bdyiik rol oynamisdir.

Acar sozlar: Munasibat, beynalxalq taskilat, dastok, adabi alaga, madani alaga, dostlug alagasi,
ayt heykali, Qarabag problemi

Almaniya 1991-ci il dekabrin 12-do Azarbaycanin miistaqilliyini taniyan ilk qorb dévlati oldu.
1992-ci il fevralin 20-do iso bu iki ddvlat arasinda rasmi diplomatik minasibatlor quruldu. Tezlikls,
yani 1992-ci il iyun ayinda Almaniyanin Bonn soharindo Azarbaycan safirliyi agildi.

1993-cii ilin ikinci yarisindan Azorbaycanla Almaniya arasinda miinasibatlor daha intensiv
inkisaf etmoyo basladi. Azorbaycan Respublikasinin prezidenti Heydor Oliyev 1993-cu ilin
dekabrinda AFR Bundestaqinin Qafqaz iizro komissiyasinin sadri V.Vimmeri, 1994-cii ilin martinda
Almaniya Xarici Islor Nazirliyinin Sorgi Avropa vo MDB 6lkalori siyasi idarasinin mtdir mavini E.
Fon Studnitsi. 1995-ci il avqustun 21-do ATOT-in Minsk qrupundaki AFR niimayondasi F. Lambax1
gobul etmisdi. Bu goriisdo asas mizakira obyekti Dagliq Qarabag miinaqisosinds beynalxalq
toskilatlarin vo bOylk ddvlstlorin rolu olmusdur.

1996-c1 il iyulun 1-do Azorbaycan Respublikasinin prezidenti Heydor Oliyev AFR-o rosmi
sofori bag verdi. Sofor gedisindo Heydor Oliyev Almaniyanin prezidenti Roman Hersoq, federal
kansler Helmut Koll, xarici islor naziri Klaus Kinkel va digarlori ilo goriislor kegirilmisdi. AFR
rohbarlari Azarbaycana ¢ istigamotds dastok vermays raziliq bildirdilor:

- Azarbaycanin Avropa ailosing inteqrasiyasinin dostoklonmoasi;

- Azarbaycanda Avropa modelli dovlst quruculuguna yardim;

- Ermonistan — Azorbaycan miinaqgisesinin Azarbaycanin orazi biitovlilyliniin toxunulmazligi
sarti ila halli.

1999-cu il may aymnin 6-da Milli Maclisin spikeri M.Olasgarov Avropa Tohlikasizliyinin
Inkisafi Masalolori ilo mosgul olan Xiisusi Tapsiriglar iizra sofiri F.Lambax1 gobul etmisdi. Goriisdo
M.Olasgoarov sofirs Qarabag miinaqisasinin tarixi vo Azarbaycanin siyasi durumu hagqinda moalumat
vermisdi. 2001-ci il oktyabrin 29-da Azarbaycanin ASPA-daki niimayands heyyati ilo Almaniya
Bundestaqmin Almaniya — Qafgaz grupunu rahbari X.Lerxer arasinda goriis kegirildi. Goriisdo xanim
Lerxer Azarbaycanin Avropa Surasina qabul olunmasindan sonra vaziyyatin na doracods doyisdiyi
ilo maragqlanmisdi. Bu goriislor Azorbaycan ilo Almaniya arasinda parlamentlorarast va
toskilatlardaxili slagalorinin inkisafina daha bir siibutdur.  Hoson Sadiqov “ Almaniya respublikasi
ilo madani olaglor”.
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2003-cii il oktyabrin 15-da kegirilmis prezident seckilorinda galib galon prezident [lham Bliyev
2004-cu il avqustun 24-do AFR -2 rosmi sofor etdi. Sofor zamani1 ilham Sliyev AFR-in prezidenti
Horst Koler, federal kansler Gerhard Sroder, Xarici Isloy Naziri Yoska Fiserlo goriismiis, bir sira
mihim masalalori, xtsusilo do Qarabag miinaqisasini miizakirs etmisdi. Qeyd etmok lazimdir ki,
prezidentimizin Almaniyaya sofari Ermanistanda ciddi narahatliqla qarsilanmigdi.

Qorb dovlatlori arasinda AFR Azarbaycana homiso dostok vermays hazir olan dovlatdir. Bu
monada Almaniya ilo miinasibatlorimizin galocokds daha da inkisaf etdirilmasi boylik shamiyyat kash
edir.

Azorbaycan adobiyyati alman alim, yazig1 va tarcimagilarinin hayatinda. Onlarin taninmasinda
boyiik rol oynamisdir. Bunlara misal olaraq miixtalif illords gorilon yaradiciliq islarini tagdim etmok
istordim ki, bunlarin har biri galocokds ayriligda dorin elmi axtarislar talob edir. Belo ki.s Horst Vilfird
Brand 1958-ci ildo Mirz1 Fatali Axundov hagda monoqrafiya yazaraq onu Sarqin Miilleri adlandirir.
Fritz Meyer iso Mashati Gancavi barads kitabini 1963-cl ildo Visbadends ¢ap etmisdir. 1972-ci ilda
XIX asr Azorbaycan satirik odobiyyat: haqqinda Berlindo ¢ixan “Islam” jurnalinda mogalo cap
edilmisdir. Herbet V.Duda 1933-ci ilds Leypsiqds “Forhad vo Sirin” poemasini torciima etmisdir.
Yoaxim Haym 1958, Valter Ruben iso 1944-cl illordo “Kitabi Doado Qorqud” haqqinda
monoqrafiyalarmi ¢ap etdirmisdilor. 1920-ci ildo M.F.Axondovun “Voaziri xani Lonkoran” aSari
alman dilindo torcimos edilmisdir. Hamburqlu sargatinas Barbara Fleming tiirk dilinds Nizaminin
asarlorinds “Farhad va Sirin” haqqinda aragdirmalarini 1965-ci ildo Visbadends dorc etdirmisdir.
Muollif “Zeitschift der Deutschen Morgenlandischen Gesellschaft” comiyyati ilo six alage saxlayaraq
bu sahoados galismigdir. 1913-cu ilds ¢ap olunmus ensiklopediyada Xaqani 6z lazimi yerini tapmisdir.
M.F.Axundov haqqinda Berlindo ¢ap olunan “Islam” jurnalinda mogals ¢ap olunmusdur. 1930-cu
ildo Berlinds 75 Azarbaycan bayatisi tarciima edilmisdir. 1971-ci ildo Nizami poeziyasi haqqinda
“Musiqi va poeziya” adli kitab Leyspiqde ¢ap olunmusdur. Yoxanes Miithens “ Fridrix Bodensdtet
Vo Mirzo Sofi Vazeh” kitabin1 197-ci ildo Minxends yazmigdir. Miinxends yasayan Anna Smid,
F.Bodensgdtetin yaradiciligini 6yranan dayarli alimlardon biridir. Professor A.Bayramovun dediyino
goro, kegan ilo gadar Bodensdtet naslinin nimayandalari Villix va Miinxen soharlorinin yaxinliginda
yasayirdilar. Xalq sairi Boxtiyar Vahabzadonin dostu, islami1 qobul etmis alman yazigist Horst Ohmod
Smidt Azarbaycanla 1966-ci ildan slags saxlayir vo Azarbayca odabiyyatinda aid bir ne¢o aSar ¢ap
etdtmisdir. Hazirda “Kitabi Dado Qorqud ” iizrs yaradicilliq foaliyysti davam etdirir.

Umumiyyatlo, XIX asr Almanlar1 Azorbaycam &yronmokdo osas yer tutur. 1886-c1 ildo
M.F.Axundovun “Molla Ibrahim Xalil kimyagor” asori alman dilindo torciimo olunub “Asiya”
jurnalinda c¢ap edilmisdir.

1889-cu ildo “Mosye Jordan™ osori alman dilinds torclimo edilir vo Vyanada ¢ap olunur.
R.Mommoadov “Madoni Olagalar tarixindon” sah 23

R.Emer “Qafqaz xalqlar1” asarinde Azarbaycan xalqindan bahs edir vo 0z fikrini deyir.

Biitiin bu sadalanan tarixi faktlar ke¢mis zamanlarda alman alimlarinin Azarbaycan sair vo
yazigilarinin asarlari ilo yaxindan tanis olmalari bir daha siibut edir ki, iki xalqin dostlugu qodim
tarixo malikdir. Eyni zamanda, geyd etmok istordim ki, mona balli olan va ballin olmayan Almaniya
kitabxanalarinda, qaleriya vo muzeylorinds saxlanilan asarlor har biri galocokds boyiik elmi axtariglar
tolob edir. Giman edirom ki, zaman goalocok, monim arzuladigim nego-nego osorlorin tarixi
aragdirmasi elmi osaslarla tasdiq olunacag.

Azorbaycanin rassam Vo heykoltaraslarinin da Almaniyada gordiiklori islor diggoti colb edir.
Belo ki, heykoltoras Azad Oliyev sonradan hissiyyat osasinda danigmamagina baxmayarag, onun
qudrati usta allori bir ne¢s asar yaradir. Barpag1 Yoxan Baptist Sakla birgs yaratdigi bu sanat asarinin
acilis1 1995-ci ildo Conubi Amerikada, San-Salvadorda oldu.
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SUMMARY
Kovsar Abbasova
AZERBAIJANI-GERMAN POLITICAL AND LITERARY RELATIONS

Germany was the first Western state to recognize the independence of Azerbaijan on December
12, 1991. On February 20, 1992, diplomatic relations were established between the two countries.
Soon in June 1992, the embassy of Azerbaijan was opened in Bonn, Germany.On July 1, 1996, the
President of the Republic of Azerbaijan Heydar Aliyev had an official visit to Germany. During his
visit, Heydar Aliyev met with German President Roman Herzog, Chancellor Helmut Kohl,
Foreign Minister Klaus Kinkel and many other officials. The leaders of the Federal Republic
of Germany agreed to support Azerbaijan in three directions. “N. Babayeva: German-Azerbaijani
Relations”. Among the Western countries, Germany is a state that is always ready to support
Azerbaijan. In this sense, the further development of our relations with Germany is of great interest.
The Azerbaijani literature has played a major role in the life and recognition of German scholars,
writers and translators.
Key words: attitude, international organization, support, literary relations, cultural relations,
friendly relations, bear monument, Garabagh problem.

PE3IOME
KéBcap AdbacoBa
A3BEPBAMI’KAHCKO-TEPMAHCKHE
HNOJIUTUYECKUE U JIMTEPATYPHBIE CBA3U

I'epmaHus mepBoe 3amajHOE TOCyIapcTBO, MPU3HABIIEe HE3aBUCHUMOCTh A3sepOaiimkana 12
nexadbpsa 1991 roma. A 20 despans 1992 roma mexzay AByMsl 3TUMH CTpaHaMH YCTaHOBWJIMCH
JUIJIOMaTHYeCKue oTHoIeHus. Bekope, B ntone 1992 rona, oTKpbUIOCh HOCOILCTBO A3epOaiikana
B ropozae bonn I'epmanun.

1 urons 1996 rona Ilpesunent AzepOaiimxanckoit PecnyOmuku ['eiinap AnmeB coBepIIM
odpunmansueii Bu3uT B OPI'. B xoxe cBoero Bu3uta ['eiimap AnmeB BCTPETHIICS C MPE3UACHTOM
I'epmannn Pomanom XeproroMm, ¢enepanbHbiM KaHujepoMm ['ensmytom Kostom, MuUHHCTpOM
nHocTpaHHbIX Jen Knaycom Kunkenem u MHOrUME IpyrUMH OUIIUATBHBIMU JTUI[AMH 3TOW CTPaHBI.
JIunepsr ®enepatuBHoii Pecnyonuku ['epmanuu cornacuiauch noajepx arb AsepOaiipkaH B Tpex
HarnpaBneHusx: «H.babaesa I'epmano-azepOaitykaHCKe OTHOIIICHHUS C. S».

Cpenu 3anagnbix rocyaapcets @PI Bcerna roroBa noaiepxars Azepbaiipkan. B aTom cmbicie
00JIbI1I0€ 3HAUEHNE UMEET JalbHeWIee pa3BUTHE HAIIMX OTHOIICHUH ¢ ['epMaHuen.

AzepOaiijpkaHckast JUTepaTypa ChIrpaiga OONBIIYI0O pPOJIb B JKU3HUM HEMELKHX YYEHBIX,
nucaTesieil ¥ MepeBOIYUKOB B UX MOMYJISIPU3ALIHH.

Kniouegwie cnosa: omnowenue, MesncOyHapooHas opeanuzayus, no00epiICcKd, TUmepamypHule
C653U, KYIbMYpPHble CE53U, OPYAHCecKUe 653U, NaMImHUK medesedro, I apabaxckas npobiema.
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DUNYAYA INTEQRASIYADA TORCUMBNIN ROLU

ELNAZ 9LIYEVA
Naxc¢ivan Déviat Universiteti
elnazela@gmail.com

Dinyaya integrasiya prosesinin an zaruri amili dil faktorudur. Xarici dil biliklari olmayan va
ya kifayat godor olmayan mitoxassis bu prosesds ugur alds eds bilmoaz.

Mogalads diinyaya inteqrasiya prosesinin milli madaniyyatlarin bir-birina yaxinlasmasi vo
xalqglar arasinda madani alagalorin méhkamlanmasindan bahs olunur. Dinyaya inteqrasiya prosesinin
on zoruri amilinin dil faktoru oldugu vurgulanr.

Moagalads geyd edilir ki, xalqlarin bir-birina getdikca daha ¢ox yaxinlasmasi, miixtalif dillords
danisan insanlar arasinda linsiyyat zorurati tarclima va tarclimocilorsiz miimkin ola bilmaz. Tarciima
vasitasile diinyadan xabar tutur, diinyaya integrasiya olurug.

Acar sozlar: tarciimo, dinyaya inteqrasiya, madaniyyatlorarast tinsiyyat, dil faktoru, xarici dil,
unsiyyat zorurati

Miasir diinya siyasstindo bir ¢ox inkisaf proseslori vo meyllori miisahido olunur vo onlar
arasinda qloballasma, inteqrasiya, demokratiklosmo diqget morkozindadir. Inteqrasiya problemi
bizim glnlords konkret tacriibi mosalodan, mohdud elmi cargivada tohlil edilon mévzudan global
ohomiyyatli, taleyiklii mossloys cevrilmisdir. Inteqrasiya suveren dovletlorin daxili vo Xarici
siyasatina dlizalislor edir, xalglarin taleyindo doniis ndqtalorine tokan verir, diinya inkisafinin baglica
meyllorini sartlondirir.

XX asrin sonu - XXI asrin avvallori basor sivilizasiyasinin tarixindo ciddi doyisikliklor bas
vermosi ilo yadda qaldi. Informasiya-kommunikasiya texnologiyasinin inkisafi, demokratiklosmo,
globallagma, ohalinin yerdoyismasi vo inteqrasiya proseslori Olkolorin siyasi, sosial-igtisadi vo
modani hoyatina ¢ox boyiik tasir etdi.

Diinyaya integrasiya milli madaniyyatlorin vo doyarlorin bir-birina yaxinlagsmasi, xalglar
arasinda modoni olagolorin méhkomlonmosi vo miiasir diinya sivilizasiyasinin biitovliyiiniin
formalasdirlmasini ifads edir.

Dinyaya integrasiya prosesinin an zaruri amili dil faktorudur. Xarici dil biliklari olmayan va
ya kifayat godor anlayisi olmayan mitoxassis bu prosesdo mivaffagiyysts nail ola bilmaz. Har bir
soxs diinya goriisiinii, elmini vo 6zUnlU tokmillosdirmoyi diisiinmoklo yanasi, basqa dillori do
Oyronmayin faydali oldugunu bilmolidir.

Xarici dillari bilmak o dillar vasitasils digar xalglarla tinsiyyst qurmaga imkan verir. Bu isa
insanlar1 bir-birina yaxinlagdirir, moadaniyyatlorarasi dialoqun qurulmasina, basqa sozls, digor
xalqlar1 yaxindan tanimaga, 6lkamizi vo xalqimizi basqa xalqlara tanitdirmaga sorait yaradir.

Dinya Olkoalorinin, ayri-ayr1 insan comiyyatlorinin inkisaf etmosindos, nailiyyatlor olda
etmasinds madaniyyatlorin mibadilasinin miithiim rolu oldugu danilmazdir. Bu miibadilo hoyata
kecirilmoso diinyaya integrasiya etmok, beynolxalq arenada taninmaq ¢atinlosor. Bu da modaniyyatin
vo dovlat dilinin mikommal sakilda Oyranilarak hodaf dillarina diizglin 6tirilmosini sartlondirir.
Osrlardir ki, bu proses mohz torclimo sayosindo reallasir.

XX asr basariyyatin informasiya mokaninda yeni problemlorin hallini irali
surir vo informasiyanin kiitloviliyinin ~ artmasi ilo olagodar olaraq torcimonin  basoriy-
yatin hayatinda rolunun durmadan artdigin1 ortaya qoyur. Tarciima millatlarin an yaxs1 damisiq
dilidir va onun vasitasi ila diinyadan xabar tutur, diinyaya inteqrasiya olurug. Tarclimo alagalori
bu giin insan foaliyyatinin bitiin sahalorini ohats edir. Informasiya axin1 no serhad, no zaman, na do
mokan tanimuir.

Biitin  xalglarin  hoyatinda, etnoslarin, millotlorin  inkisafinda  madaniyyatlorin
qarsiliglt olagolori  vo  onlarin  arasinda  dialoq mihim rol  oynayir. Madani
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dayarlarin, tacrubanin garsilighh mibadilasi boyik shomiyyat kosb edir. Lakin dil masalalori hor
dovrds madaniyyatlorin aktiv, qarsiligli tasirine glcli manes yaratmisdir. Bu sababdan ds torciima,
xarici dillor  izro torcimogilorin  hazirlanmasi, mixtalif dillords danisan xalglarin  Unsiyyatinin
samaraliliyinin artirilmasi biitiin dovrlards aktual-ligini gqoruyur.

Gorkomli yazicimiz Mirzo Ibrahimov torclimays 6z miinasibatini bels bildirmisdir:
“Torcimoanin xalglar arasinda boyik, yixilmaz modoni korpu oldugunu geyd edib deyirom ki,
0, insanin ruhi alomini, hissiyat vo anlayiglarin1 zanginlosdiron gicli amillardandir. Tarciima har
xalqin eyni zamanda dilini zonginlosdira bilar. Bir sortlo ki, g6zal olsa, salis olsa, oynaq olsa”.

Torcima prosesi moadoaniyyatloraras: qarsiligh alageonin spesifik prosesi, bir madani kodun
digarins izah edilmosidir. Torciimo zamani ¢ox vaxt xarici dilin incaliklori vo semantik ¢alarlari,
xususiyyatlori vo niianslari itirilir. Bazon moatn sadolosdirilir, tohrif edilir vo geyri-mioayyanlik
yaranir. TosadUfi deyil ki, dildo distur sabitlosib: “torciims olunmayan soz oyunu”. Hor iKi
madaniyyati darindan dork edan, saxsi tomas tacriibasi olan va har iki dilds sarbast danisan torclimagi
semantik ekvivalentlori tizvi sokilds segorok 0z torctimasi ilo dili zonginlosdirir.

Belaliklo, istonilon torclima tofsirdir, agkar monanin arxasindaki monanin desifr edilmasidir.
Eyni zamanda (nsiyyat quranlarin madoniyyatlori arasindaki moasafoni got etmak {tigiin siiurlu vo ya
siiursuz edilon cohddir. Unsiyyatds istirak edon toraflorin madaniyystlorinds no gador ¢ox forq varsa,
s0zlorin, davranisin vo simvollarin tafsirinds bir o gador forgliliklor olur.

Torcumoa millotlor arasinda yalniz iinsiyyat vasitssi deyil, eyni zamanda diinya miqyasinda elm
vo biliya ¢ixis1 asanlasdirmaq {iglin  boyiik ohomiyyati olan vasitadir. ©On godim insan
foaliyyatlorindan hesab edilan tarclima bir gox madaniyyatlor vo millatlor tarafindan asrlor boyu tatbiq
edilmisdir. Tarclimanin tarixino nozor yetirdikdo madoniyyatlorin formalasmasinda va inkisafinda
onun rolu aydin goranr. Ona gors Ki, tarciima niimunalarinin asas vozifasi
modaniyyatlorarast minasibotlorin qarsiligli tosirini  hayata kegirmokdon ibarotdir. Xalglarin bir-
birina getdikca daha ¢ox yaxinlagmasi, miixtalif dillordo danisan insanlar arasinda tinsiyyat zarurati
torclima va tarclimagilorsiz mumkin ola bilmoz.

Torcimo -  hom bOyik cografi  mokanlarda  yasayan, miixtalif  dillords danisan,
forgli  dinya goriisiine, forgli  psixoloji  tobisto malik olan élkalor  vo xalglar, hom do
kegmislo bu giin arasinda asas Unsiyyat vasitasidir. Elo buna gora do tarcimays hor zaman har
yerdo boylk ehtiyac var. Tarcimo bir yerds vo bir dovrds alds olunmus malumatlari, elmi-texniki
nailiyyatlori, badii 6zalliklori basqa yera vo ya basqa dovra dasiyan bir vasitadir.

Muasir dunyada torctimanin rolu getdikco daha ¢ox shomiyyat kash etmays baslayir. Clinki
artiq beynalxalq olagolor artmis, c¢oxlu sayda beynalxalq toskilatlar, Umumdiinya horokatlari,
dovlstlorin  regional ittifaglart yaranmigdir. Elmi-texniki toroqqi mixtalif xalglar arasinda
elmi informasiya miibadilosino genis sorait yaratmisdir. Beynolxalq ticaratin, diplomatik foaliyyatin,
beynolxalq yazigsmalarin hocmi qat-gat artmisdir. Xalglar arasinda moadani alagolor genislonmis,
beynolxalg turizm kitlovi xarakter —almisdi.  Tabii ki, xalglarin bir-birino getdikca daha gox
yaxinlagmasi, mixtolif dillordo danisan insanlar arasinda tinsiyyat zarurati arclims va torclimagilorsiz
mumkun ola bilmaz.

Tarcuima bagariyystin moadoni inkisafinda miihiim rol oynayir. Torciime sahasinda bir 6lkanin
xalq1 digar Olka xalglarinin hayati, maisati, tarixi, odobiyyati, elmi nailiyyatlori vo s. ilo tanis olur.
Yaqin ki, basor comiyyatindo, onun inkisafinda torcimanin rolunu giymotlondirmayon bir insan
tapilmaz.

Toarclima biitlin diinyan1 bir-birina birlogdiran an qudratli vasitalordon biri olmus vo olmagda
davam edir. Toarclimo muxtalif gobilalarin xalg vo millatlarin bir-birini basa diismasinds, el bir rol
oynayir ki, onsuz balka da bir-birindon tocrid olunar vo Umumiyyatlos inkisafdan qalardi. Torcimas
millatlorin bir-birina yaxinlagmasi, dostlasmasi, bir-birinin inkisafindan bahralonmasi va bir-biri ilo
omokdasliq etmasinin asasini tomin edon bir aktdir.

XX yuzilliyin avvali integrasiya fenomeninin mahiyyatins, suveren dovlstlorin inkisafina onun
tasirinin @yranilmasina son daraca artan ictimai vo elmi maragla 6zunu gostarir. Millatlarin an yaxsi
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damsiq dili tarcimadir. Tarclima vasitasila diinyadan xabar tutur, dinyaya integrasiya olurug.
Dillari bilmak diinyaya inteqrasiya tigiin zaruri amildir. Torciims bu glin do basoriyyatin bitlin asas
informasiya ehtiyaclarina xidmat etmokdo davam etmokdadir.

ODOBIYYAT

. Psixologiya. Ali moaktabin bakalavr pillasi uclin doarslik (prof. S.1.Seyidovun

Vo prof. M.O.Homzoyevin elmi redaktorlugu ils). Baki. Nurlan 2007.

. Robiyyot Aslanova, falsofo elmlori doktoru, professor, Milli Maclisin Insan hiiquglar1 daimi

komissiyasinin sadri, Azarbaycan.-2009.-13 fevral.-s.9.
Wilss W. (1999), Translation and interpreting in the 20-th century, John Benjamins B.V., p. 7-8.
http://ru.wikipeida.org/wiki

. http://www.translit.az

SUMMARY
Elnaz Aliyeva
THE ROLE OF TRANSLATION IN GLOBAL INTEGRATION

The most important factor in the process of integration into the world is the language factor. A
specialist with no or insufficient knowledge of a foreign language cannot succeed in this process.

The article deals with the convergence of national cultures and the strengthening of cultural ties
among peoples in the process of the world integration. It is emphasized that the language factor is the
most important factor in the process of integration into the world.

The article mentions that peoples are getting closer to each other, the necessity of
communication among people speaking different languages is not possible without translation and
translators. Through translation, we learn about the world and integrate into it.

Keywords: translation, integration into the world, intercultural communication, the language
factor, a foreign language, the necessity of communication

PE3IOME
. DuabHa3 AjieBa
POJIb NIEPEBO/IA B I'V/IOBAJIBHOU UHTEI'PALIUN

Baxneiimum ¢pakTopoM B Ipoliecce HHTErpallid B MHUpP SBISETCS SA3BIKOBOW (akTop.
Crenanuct 6e3 WM ¢ HeJJOCTaTOYHBIM 3HAaHHEM MHOCTPAHHOT'O A3bIKa HE CMOXKET JJOOUThCA ycrexa
B 3TOM IIpoLEecce.

B crartbe peub uaer o cONMMKEeHNH HAIIMOHATIBHBIX KYJIBTYpP M YKPEIUIEHUHU KYJIbTYPHBIX CBS3EH
MEXIy HapoJlaMu B Ipollecce MHpPOBOM uHTerpanuu. [lomguepkuBaercs, 4To SI3BIKOBOM (aKkTop
ABIISICTCA BXKHEUIIMM (PaKTOPOM Ipoliecca MHTErpaluy B MUP.

B cratbe oTMeuaeTcs, 4TO HaApOIbl CTAHOBATCA OJIMKE APYT K APYTY, HEOOXOAMMOCTh OOIIIEHUS
JO/IeH, TOBOPSAIIMX HAa Pa3HBIX S3bIKaX, HEBO3MOXKHA 0e3 MepeBojia M MepeBOAYUKOB. bnaronaps
IIEPEBOAY MBI IIO3HAEM MUP U UHTETPUPYEMCSI B HETO.

Kniouegwie cnosa: nepe6ood, unmezpayus 6 Mup, MeXCKyIbMypPHAsL KOMMYHUKAYUSL, A3bIKOBOU
Gdaxmop, UHOCMPaHHblil A3bIK, HEOOXOOUMOCHb 0OUEHUSL.

240


http://ru.wikipeida.org/wiki

Azarbaycan Dillar Universiteti vo Naxcivan Déviat Universitetinin birga taskilatciligr ilo Umummilli Lider
Heydor Oliyevin anadan olmaswun 100 illiyina hasr olunmus “TarcUmagiinashgin miiasir problemlari”
movzusunda Respublika elmi konfranst

TERMiNOLOJi_ TORCUMONIN OSAS PROBLEMLORI:
TiBBI, HUQUQI VO TEXNIKi ASPEKTLOR

ELCIN MIiRZOYEV
Naxcivan Déviat Universiteti
exfriend2005@yahoo.com

Bu moqals tibbi, hiquqgi vo texniki aspektlorin yaxilagsmasina diqqgat yetirorak terminoloji
torciimanin mirokkab diinyasini arasdirir. O, har bir domen daxilindaki ¢atinliklori vo imperativlori
tohlil edir, lingvistik dagigliys, movzu ekspertizasina vo kontekstual anlayisa ehtiyact vurgulayir.
Xususi bilik talob edon goxsaxali manzarani vurgulayan tibbi, hiiquqi vo texniki terminologiyanin
torciimasi ilo bagh miirokkabliklor todqiq edilir. Kritik sahalords doagigliyin shomiyyati vurgulanir,
geyri-dagigliklorin potensial naticalori vurgulanir. Magalods insan tacriibasinin avazolunmaz rolu
etiraf edilmakls, terminoloji torcimods ingilab edon alstlor vo texnologiyalar mizakirs olunur. O,
domen (zro xususi biliys malik pesokar torclimocilorin torofdaridir vo keyfiyyst tominatinin
ohomiyyatini vurgulayir. Terminologiyanin doagiq torcimasinin tibb, hlqug vo texnologiya
sahalarinds hadof auditoriyalara tasiri tadgiq edilir vo onun etibarin giiclondirilmasinds, hiiquqlarin
qorunmasinda vo istifadagi tocriibosinin artirilmasindaki rolu vurgulanir. Sonda moqgalods
modoaniyyatlorarasi tinsiyyatin va biliklarin yayilmasinin tomin edilmasinda dagiglik va tacriibanin
osas rolu vurgulanir.

Acar sozlar: terminologiyanin tarcimasi, tibbi terminologiya, hiiqugi terminologiya, texniki
terminologiya, linqvistik daqiglik, sahaya aid ekspertiza, keyfiyyat taminati, pesakar tarcimagilor,
madaniyyatlararast tinsiyyat, biliklarin yayimasi

Terminoloji torcimonin mirakkab diinyasina daxil olsaq, gorarik Ki, tibbi, hliqugi vo texniki
aspektlorin qovusmasi coxsaxali monzoroni toqdim edir. [1, s.39] Dil bu sahalordo muhim
molumatlarin Gtiiriilmasi {liglin ke¢id rolunu oynadigindan, tarciima edilmis terminlorin daqigliyi gox
vacibdir. Tibbi terminologiyanin niianslarinda balodgilik tokca dili deyil, ham da tibbi prosedurlarin
vo sartlorin incaliklorini daha dorindon basa diismoyi tolob edir. Eynils, hliqugi sahssindo do
terminologiyanin dogiq tofsiri osas islords istinad ndqtosi ola bilar vo bu, dagigliyi mizakirsolunmaz
edir. Bundan olavo texniki terminologiya spesifikliyi vo funksionalligi vurgulamaqgla mantiqi
torcimays ehtiyac oldugunu gabardir. [6, s.79]

Bu mogalads biz tibb, hiiqug va texnologiya sahalarinda terminoloji tarctimanin tomalini togkil
edon asas masalolari aragdiririq. Hor bir saha daxilinds unikal ¢atinliklori va toloblori todgig etmaklo
biz effektiv torcimo tacriibalorini formalagdiran miirokkabliklora va kritik mulahizalors isiq salmaq
mogsadi dasiyiriq. Bu ixtisaslagdirilmis sahoalorin yaxinlasmasinda linqvistik dogigliyin labirintindo
gozorkon asagidakilari nazardan kegirmoayi toklif edirik. [9, s.85]

Terminoloji torciima konkret terminlorin doagigliyini vo kontekstini goruyarag monasini bir
dildon digor dilo gatdirmaq sonatidir. O, sadaca dil biliklorindon konara ¢ixir vo muxtalif sahalor
daxilindo xtisusi biliklorin dorinliklorina daxil olur. [10, s.105] Tarcimagi dogiq vo effektiv torcimoni
tomin etmok Uglin manba vo hadof dillori mikammal bilmaklo yanasi, hom do mévzunu hartorofli
basa diismoalidir. Bu, terminologiyanin istifado olundugu madani, sosial va pesokar kontekstlorin
dorindan giymatlondirilmasini tolob edir ki, bu da terciimagi vo torclmoni yiiksok ixtisaslagmis
tolobkar bacariq dastine gevirir.

Tibbi terminologiyanin torcimesi zamani tibbi jarqonun miirokkobliyi vo spesifikliyi
sobabindan torclimagilor ¢oxsayli ¢atinliklorlo Uzlosirlor. [3, s.108] Tibbi terminlor ¢ox vaxt
etimologiyanin doarindon basa diisiilmasini tolob edon latin vo ya yunan koklorindon goturdlir.
Ustolik, tibbi terminologiyadaki niianslar miixtalif bélgelor vo ixtisaslar tizro doyiso vo torciimo
prosesino mirakkablik gata bilar. Lingvistik angallardon basqa, tibbi tarciimagilor yalniz dil dagigliyi
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deyil, hom do tibb elmina darindan yiyalonma tolob edon mirokkab tibbi prosedurlar, dorman
vasitalori vo diagnozlar sobakasina baladgilik etmoalidirlor.

Hiiquq terminologiyasinin tarcimasi dagiqlik va detallara digget tolob edan inca rogs kimidir.
[2, s.58] Huquqi sanadlar fargli hiiqugi mona dasiyan termin va ifadslorlo doludur va har hansi sohv
torclima agir naticalora sabab ola bilor. Hiqug dilinin geyri-mioayyanliyi, hoam manbs, hom do hodof
dillorin hiquq sistemlarina vo konvensiyalarina riayat etmok zarurati ilo birlogarok boyik problem
yaradir. Torcimagilor hor bir terminin arxasinda duran doqiq hiqugi niyyati basa diismok, hlquqi
naticalari dork etmak va torciims edilmis matnin hadsf dilin ganuni ¢argivasine uygun olmasini tomin
etmokdo mahir olmalidirlar.

Texniki terminologiyanin tarciimosi miihandislik, IKT va diger elmlor daxil olmagla, har birinin
0zlnomaxsus problemlari olan mixtalif sahalori ohato edir. Texniki terminlor ¢ox vaxt yuksok
spesifik monalara malikdir vo kontekstdon asili olaraq fargli monalar ifado edos bilor, bu da
torctimagilordon mévzunu darindan basa diismalorini talob edir. Bundan slaves texnologiyanin suratli
tokamili o demoakdir ki, daim yeni terminlor vo anlayislar ortaya ¢ixir va tarclimagilorin an son
inkisaflardan xabardar olmasin1 talab edir. Dagiq texniki tarciimays nail olmag tokcs linqvistik siicast
deyil, hom do asas texnologiya va onun tatbiglori hagqinda hoartorafli gavrayis talob edir.

Terminoloji tarcimada dagiqliyin shamiyyati, xlisusan tibb, hiilquq va texnologiya kimi lazimi
sahalorda ¢ox mihimdur. Sohv torclimslor anlasilmazliglara, sahvlors vo potensial olaraq dohsatli
naticalora sobob ola bilor. Tibb sahasinds sohv torclims edilmis termin xastoya qullug, diagnoz vo
mualicays tasir gostararak, Xastonin saglamligina tohliiks yarada bilor. Hlqugi kontekstlords isa sahv
torciima hiiqugi mubahisalor, mugavilalorin va ya oadalst miihakimasinin pozulmasi ilo naticalona
bilor. Eynila texniki sahalords geyri-dagigliklor mahsulun nasazligina, tahliikasizlik problemlarins vo
ya kommunikasiyanin pozulmasina sobob ola bilor. Terminoloji torcimods doqiglik, belalikls,
effektiv Unsiyyatin tomin edilmasi vo Otirilon molumatin biitovliiyiiniin qorunmasi {iglin ¢ox
vacibdir.

Terminoloji torcimo sahasi gabaqcil alatlor vo texnologiyalarin yaranmasi ilo ingilab etdi.
Torclimo yaddas sistemlori, terminoloji verilonlor bazasi vo masin torclimosi torciima prosesini
sadalosdirarok samaraliliyi va ardicilligi artirdi. Bu alatlor torclimagilora bdyik hacmli motnlords
uygunluq va daqiqliyi qoruyub saxlamaga komoak edir, eyni zamanda amakdaslig1 va biliklorin idars
olunmasini asanlagdirir. Bununla belo, geyd etmok vacibdir ki, bu texnologiyalar shamiyyatli dastok
toklif etso do, insan tocrlibasi, xususon do vacib anlayisin vo kontekstual sorhin lazim oldugu
saholords avozolunmaz olaraq qalir.

Tibbi, hliqugi vo texniki terminologiyanin xiisusi xarakterini nozaro alarag, saho Uzro xiisusi
tocrlibays malik pesokar torciimagilorin calb edilmasi zaruridir. Masalan, tibbi torclimads ixtisaslasan
torcimagilor kontekst baximindan daqiq torciimalori tomin edon, tibbi anlayislar, prosedurlar vo
terminologiyalar haqqinda dorin biliys malik soxslardir. Eyni zamanda hiiquqi tarcimagilor hiiquqi
sistemlorin vo terminologiyanin incaliklorini yaxsi bilirlor vo bu da onlara hiquqgi senadlorin
mirokkob incaliklorini idara etmoys imkan verir. Darin texniki biliklorlo tochiz edilmis texniki
torcimagilor murakkab texniki anlayislari aydin va daqigliklo ¢atdirmaqda, dillor vo domenlor
arasinda korpii yaratmaqda mahirdirlar.

Keyfiyyat tominati torclima edilmis mozmunun dizginliyuni va etibarliligini qorumagq iigiin
ciddi proseslori shats edon effektiv terminoloji tarclimoanin tomal dasidir. Bu, lingvistik va terminoloji
bagliligi tomin etmak G¢lin tacribali mutoxassislor tarafindan hartarafli yoxlama, redakts vo nazardan
kecirmayi ohato edir. Keyfiyyotin tominati todbirlori hamginin 6zlinds sonaye standartlarina
uygunlugu, tanzimlayici taloblars riayat etmayi va terminoloji ardicilligin tasdigini ehtiva edir. Giicli
keyfiyyot tominati protokollarini totbiq etmoklo torclimo provayderlori mistarilorin vo son
istifadacilorin toloblorina cavab veran tarciimalorinin dizglnllyins va butovllylns inam yarada
bilorlar.

Terminoloji torciimanin tasiri lingvistik dagiglikdon kanara ¢ixir, hadaf auditoriyanin anlayisini
Vo qavrayigint formalasdirir. Tibb sahasinda dagiq torcims edilmis terminologiya xastolor arasinda
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inam va glvani guclondirs, aydin iinsiyyati Vo Sohiyys molumatlarinin basa diisiilmasini tomin eda
bilor. Hiquqgi kontekstlords isa dagiq tarciima soxslarin hiiquq va vazifalorini midafio eds, hlqugi
miraciotlora borabor ¢ixisi asanlasdira bilar, ¢linki texniki sahalords doqiq torcima mohsul va
xidmatlarin effektivliyini vo etibarliligini giiclondirorak istifadaci tocriibasini, tohlikasizliyini va
texniki sonadlorin basa diisiilmasini artira bilor. Terminologiyanin tarctimasinin asasli tasiri onun
modoniyyatlorarasi  {insiyyat Vo  biliklorin  yayilmasinda mithiim rolunu  vurgulayir.

Terminoloji torcimonin mirokkab qobeleninds tibbi, hlqugi vo texniki aspektlorin
yaxinlasmasi ¢atinliklor, milahizolor vo imperativlorin zangin monzarasini toqdim edir. Bu
ixtisaslagmis saholor daxilinda linqvistik dagigliyin labirintinds baladgilik tokca lingvistik tacriba
deyil, hom do dorin mdévzu biliklori talob edir. Tibbi, hiquqi vo texniki terminologiyanin
murokkabliyi dogiq vo kontekst baximindan hassas torclimonin dnomli shomiyyatini vurgulayir.
Qlobal malumat mibadilasi artmagda davam etdikcs, dil vo madani farglorin aradan qaldirilmasinda
domeno xas bacariqlarla tochiz edilmis pesokar torciimagilorin rolu getdikco avazolunmaz olur. Bu
ixtisaslagmig sahalor Uzro terminologiyanin tarcimasinds asas masalalorin halli ilo biz c¢oxdilli
dinyada effektiv Unsiyyat vo anlasmanin tomin edilmasinds dagiglik vo tacriibanin asas rolunu
aydinlasdirdiq.

Bu yazida biz, tibb, hiiquq va texnologiya sahslorinds goxsaxali ¢agirislar vo imperativior
haqqinda anlayislar toqdim edarok, effektiv terminoloji torciimonin osasini toskil edon dil, bilik va
tocriibanin mirakkab ragsini vurgulamis olduq. Qlobal kommunikasiyanin dinamik monzarasinda
miisahido etmoys davam etdikco, lingvistik dagigliys va kontekstual bagliliga can atmaq miixtalif
domenlar va dillor arasinda bilik vo malumatin qiisursuz vo doqiq 6tlrilmasini asanlagdirmaq ti¢iin
osas olaraq qalir.
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SUMMARY
Elgin Mirzayev
TERMINOLOJI TORCUMONIN 9SAS PROBLEMLORI:
TiBBI, HUQUQI VO TEXNIKi ASPEKTLOR

This article delves into the intricate world of terminology translation, focusing on the
convergence of medical, legal, and technical aspects. It explores the challenges and imperatives
within each domain, emphasizing the need for linguistic precision, subject matter expertise, and
contextual understanding. The complexities of translating medical, legal, and technical terminology
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are dissected, highlighting the multifaceted landscape that demands specialized knowledge. The
importance of accuracy in critical domains is underscored, emphasizing potential consequences of
inaccuracies. The article discusses tools and technologies that revolutionize terminology translation,
while acknowledging the irreplaceable role of human expertise. It advocates for professional
translators with domain-specific knowledge and emphasizes the significance of quality assurance.
The impact of accurate terminology translation on target audiences in medicine, law, and technology
is explored, highlighting its role in fostering trust, upholding rights, and enhancing user experience.
In conclusion, the article underscores the pivotal role of precision and expertise in ensuring effective
cross-cultural communication and knowledge dissemination.

Keywords: terminology translation, medical terminology, legal terminology, technical
terminology, linguistic precision, domain-specific expertise, quality assurance, professional
translators, cross-cultural communication, knowledge dissemination

PE3IOME
JubunH Mup3ees
TEPMHHBI, CBI3AHHBIE C TIPOBJIEMAMM:
TUBBHU, HUQUQI U TEXHUYECKHUE ACIIEKTHI

Ota cTaThs MOrPY’KAETCS B CI0KHBIA MUp I1€PEBOJIa TEPMUHOJIOTUH, Y€1 0c000€ BHUMAaHUE
COMMKEHUIO MEIUIMHCKUX, IOPUANYECKHX U TEXHHUYECKUX acnekToB. OH HccienyeT npoliaeMbl U
UMIIEpPATUBBl B KaXAOW 00JacTH, MOAYEpKUBAs HEOOXOJUMOCTh JIMHIBUCTUYECKOW TOUHOCTH,
IIPEIMETHOM IKCIEPTU3bI U KOHTEKCTYaIbHOI'O TIOHUMaHMsl. AHAIIM3UPYIOTCA CI0KHOCTH IIEPEBOIA
MEJIULUHCKOW, IOPUINYECKOM M TEXHUYECKOM TEPMHHOJIOTMH, IOMYEPKHUBAST MHOIOTPaHHOCTH
nanamagdra, TpeOyromero cnenuaabHbIX 3HaHuM. IloguepkuBaeTcss BaXKHOCTb TOYHOCTH B
KPUTHYECKUX O00JIacTAX, MOJUYEpPKHBAs MOTEHIMAJIbHbIE MOCIEACTBUS HETO4YHOCcTeHl. B crarhe
OOCYXJAlOTCSI MHCTPYMEHTBI W  TEXHOJIOTUHM, KOTOpBIE PEBOJIOLHMOHU3UPYIOT  MEPEBOJ
TEPMHUHOJIOTUH, IPU3HABAs MIPU ITOM HE3aMEHUMYIO POJIb YEIOBEYECKOro omnbITa. OH BBICTYIAET 3a
npoeCCHOHANIBHBIX TMEPEBOAUYMKOB CO 3HAHUSAMH B KOHKPETHOW MpEeIMEeTHOM obnactu u
MOIYEPKUBAET Ba)XXHOCTh oOecmedeHus KauecTBa. lccrienyercs BiausHME TOYHOrO IepeBoja
TEPMHUHOJIOTMH Ha LEJIEBYIO ayAUTOPHUIO B 00J1aCTH MEAMILIMHBL, IPaBa U TEXHOJOTHM, MO14epKrBas
€ro poJib B YKPEIUICHWH JIOBEpUs, 3AIIATE MPaB M YJIY4YIIEHHWH I10Jb30BATEIBCKOrO OmbITa. B
3aKJIIOYEHHE B CTaThe IMOJYEPKUBACTCS peEIIalolias pojib TOYHOCTH M OIbITa B OOECIeYeHUn
3¢ (HeKTUBHON MEXKYIbTYPHOU KOMMYHHMKAIIUU U PACIPOCTPAHEHUS 3HAHUM.

Knrwouesvie cnosa: nepesod mepmunonocuu, MeOUYUHCKAS MEPMUHONIO2US, IOPUOUYECKas
MEPMUHONIO2USA,  MEXHUYECKAs MePMUHONIO2UA, JIUHSBUCTNUYECKAs MOYHOCMb, OmMpaciesas
sKcnepmusa, obecneuenue Kauecmeda, NPOPeccUOHANbHbIE NePeOOYUKU, MENHCKYIbMYPHAA
KOMMYHUKAYUSL, pacnpocmpanerue sSHaHull.
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